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Originalbetriebsanleitung
Akku-Gartenpumpe
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Originalna navodila za uporabo
Akumulatorska vrtna ¢rpalka

Eredeti hasznalati utasitas
Akkus-kerti szivattyu

Instructiuni de utilizare originale
Pompa de gradina cu acumulator
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Manual de instrucdes original
Bomba de jardim sem fio

Originalne upute za uporabu
Akumulatorska pumpa za vrt

Originalna uputstva za upotrebu
Akumulatorska pumpa za bastu

Instrukcja oryginalng
Akumulatorowa pompa ogrodowa

Orijinal Kullanma Talimati

Originaalkasutusjuhend
Akuga aiapump
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Das Gerat ist nicht zum Einsatz in Schwimm-
becken, Planschbecken jeder Art und sons-
tigen Gewassern geeignet, in welchen sich
wahrend des Betriebs Personen oder Tiere
aufhalten kénnen. Ein Betrieb des Gerates
wahrend des Aufenthalts von Mensch oder
Tier im Gefahrenbereich ist nicht zulassig.
Fragen Sie lhren Elektrofachmann!

Dieses Gerat kann von Kindern
ab 8 Jahren und dartber sowie
von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezuglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dirfen nicht mit
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dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzer- Wartung dirfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt werden.

Gefahr!

® Fuhren Sie vor jeder Benutzung eine Sicht-
prifung des Gerates durch. Benutzen Sie das
Gerat nicht, wenn Sicherheitsvorrichtungen
beschadigt oder abgenutzt sind. Setzen Sie
nie Sicherheitsvorrichtungen auBBer Kraft.

® Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich ent-
sprechend dem in dieser Gebrauchsanwei-
sung angegebenen Verwendungszweck.

® Sie sind fur die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich
Vor jeder Arbeit am Gerat Akkus ziehen.

® Vermeiden Sie, dass das Gerat einem direk-
ten Wasserstrahl ausgesetzt wird.

®  Fur die Einhaltung ortsbezogener Sicher-
heits- und Einbaubestimmungen ist der Be-
treiber verantwortlich. (Fragen Sie eventuell
einen Elektrofachmann)

o Folgeschaden durch eine Uberflutung von
Raumen bei Stérungen am Gerat hat der
Benutzer durch geeignete MaBnahmen (z.B.
Installation von Alarmanlage, Reservepumpe
0.8.) auszuschlieBen.

® Beieinem eventuellen Ausfall des Gerates
durfen Reparaturarbeiten nur durch einen
Elektrofachmann oder durch den Einhell-
Kundendienst durchgeflhrt werden.

e Das Gerat darf nie trocken laufen, oder mit
voll geschlossener Ansaugleitung betrieben
werden. Flir Schaden am Gerét, die durch
Trockenlauf entstehen, erlischt die Garantie
des Herstellers.

® Das Gerat darf nicht fur den Betrieb von
Schwimmbecken verwendet werden.

® Das Gerat darf nicht in den Trinkwasserkreis-
lauf eingebaut werden.

Spezielle Sicherheitshinweise fiir Li-lon Ak-

kus:

Die speziellen Sicherheitshinweise fiir Li-lon
Akkus finden Sie im beiliegenden Heftchen!

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 5)

1. Garantierter Schallleistungspegel

2. Akku fachgerecht entsorgen

3. Nur fir den Gebrauch in trockenen Raumen.
4. Schutzklasse Il
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5. Lagerung der Akkus nur in trockenen Rau-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

6. ,Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen®

7. Schalterstellung I: Pumpenstufe 1

8. Schalterstellung Il: Pumpenstufe 2

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung
Wasserablassschraube
Sauganschluss
Wassereinfillschraube
Druckanschluss

Ein-/ Aus-/ Pumpenstufenschalter
Tragegriff

Akkudeckel

Anschlussadapter fiir Druckschlauch

N~ ®N

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

* Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!
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Akku-Gartenpumpe

Anschlussadapter ca. 33,3 mm (R1AG)
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Einsatzbereich:

e Zum Bewassern und GieBen von Griinanla-
gen, Gemlsebeeten und Géarten

® Zum Betrieb von Rasensprengern
Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Tei-
chen, Bachen, Regentonnen, Regenwasser-
Zisternen und Brunnen

®  Zur Brauchwasserversorgung

Férdermedien:

®  Zur Forderung von klarem Wasser (SuBwas-
ser), Regenwasser oder leichter Waschlauge/
Brauchwasser.

® Die maximale Temperatur der Forderflissig-
keit sollte im Dauerbetrieb +35°C nicht tber-
schreiten.

e Mit diesem Gerét dirfen keine brennbaren,
gasenden oder explosiven Flussigkeiten ge-
foérdert werden.

o Die Férderung von aggressiven Flussigkeiten
(Séauren, Laugen, Silosickersaft usw.) sowie
Flussigkeiten mit abrasiven Stoffen (Sand) ist
ebenfalls zu vermeiden.

® Dieses Gerat ist nicht fur die Férderung von
Trinkwasser geeignet.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darUber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fiir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

SPANNUNG ..t 36Vd.c.
Druckanschluss..................... ca.33,3mm (G11G)
Sauganschluss ...... ...ca. 33,3 mm (R1AG)
Wassertemperatur max. .........cccoeeveeveenineenns 35°C

gemessener Schallleistungspegel .... 75,7 dB (A)

Unsicherheit ........cccovvveeeeeiiiiiiiieeccees 2,76 dB
garantierter Schallleistungspegel ......... 79 dB (A)
Schutzart ..o IPX4

Pumpenstufe 1

Férdermenge max. .......cccocoeeveieiieiinennn. 3000 I/h
Forderhdhe max.. ......cccceeevieeiiieieeiieeeeee, 17m
Forderdruck max............coeueee. 0,17 MPa (1,7 bar)
ANsaughdhe MaX........ccocvveeriieeiiiiee s 8m

Pumpenstufe 2

Fordermenge max. .....c.cceeeeieeeneenieeennnn. 3000 I/h
Foérderhdhe max.. .......ccocveveeeeneniieiiees 26m
Forderdruck max............coc.u.e. 0,26 MPa (2,6 bar)
Ansaughdhe Max. ........cccccceviiiiriiiieieees 8m
Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus

(2 Stuck) der Power-X-Change Serie verwendet
werden!

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
diirfen nur mit dem Power-X-Charger geladen
werden.

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Lade-
gerat geliefert!

Grundsétzlich empfehlen wir die Verwendung
eines Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saug-
schlauch, Saugkorb und Riickschlagventil, um
lange Wiederansaugzeiten und eine unnétige
Beschadigung der Pumpe durch Steine und feste
Fremdkérper zu verhindern.

5.1 Saugleitungsanschluss

o Befestigen Sie den Saugschlauch (mind.
ca.19 mm (32") Kunststoffschlauch mit Spi-
ralversteifung) am Sauganschluss (2) des
Gerétes.

e Der verwendete Saugschlauch sollte mit
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einem Saugventil ausgestattet sein. Wenn
das Saugventil nicht verwendet werden kann,
sollte ein Ruckschlagventil in der Saugleitung
angebracht sein.

® Die Saugleitung von der Wasserentnahme
zum Gerat steigend verlegen. Vermeiden Sie
unbedingt die Verlegung der Saugleitung
Uber die Pumpenhohe, Luftblasen in der
Saugleitung verzégern und verhindern den
Ansaugvorgang.

®  Saug- und Druckleitung sind so anzubringen,
dass diese keinen mechanischen Druck auf
das Gerat ausuben.

® Das Saugventil sollte genligend tief im
Wasser liegen, sodass durch Absinken des
Wasserstandes ein Trockenlauf des Gerates
vermieden wird.

® Eine undichte Saugleitung verhindert durch
Luftansaugen das Ansaugen des Wassers.

® Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkor-
per (Sand usw.). Wenn nétig, installieren Sie
zu diesem Zweck einen Vorfilter.

5.2 Druckleitungsanschluss

©  Der Druckschlauch kann direkt am An-
schlussadapter (Bild 1/Pos. 8) angeschlossen
werden.

® Selbstverstandlich kann auch ein gréBerer
Druckschlauch mit entsprechenden Ver-
schraubungen am Anschlussgewinde (33 mm
(1"IG)) angeschlossen werden.

® Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in
der Druckleitung vorhandenen Absperrorga-
ne (Spritzdusen, Ventile etc.) voll zu 6ffnen,
damit die in der Saugleitung vorhandene Luft
frei entweichen kann.

5.3 Montage des Akkus (Bild 2)

Offnen Sie den Akkudeckel.

Driicken Sie wie in Bild 2 zu sehen die Rasttaste
des Akkus und schieben Sie den Akku in die da-
fur vorgesehene Akkuaufnahme. Sobald der Akku
in einer Position wie in Bild 2 rechts zu sehen ist,
auf Einrasten der Rasttaste achten! Der Ausbau
des Akkus erfolgt in umgekehrter Reihenfolge!

Hinweis!

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Fullstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Gerates. Vor Betrieb miis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.
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5.4 Laden des Akkus (Bild 3)

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.

2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (b) in
die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.

3. Stecken Sie den Akku (a) auf das Ladegerat
(b).

4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.

Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat

¢ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fur einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerit, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie flir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlasst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!
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5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 4)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitatsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

6.1 Ein-/ Aus- / Pumpenstufenschalter
(Bild 1/Pos. 5)

Schalterstellung 0: Aus

Schalterstellung I: Pumpenstufe 1

Schalterstellung Il: Pumpenstufe 2

Achtung!

Durch die Wahl der Pumpenstufe 2 erhéht sich
der maximale Férderdruck, jedoch verringert sich
dadurch die maximale Akkulaufzeit.

6.2 Inbetriebnahme

® Das Gerat auf festen, ebenen und waagrech-
ten Standort aufstellen.

® Pumpengehause Uber die Wassereinfll-
schraube (3) mit Wasser aufflllen. Ein
Auffullen der Saugleitung beschleunigt den
Ansaugvorgang.

o Alle Absperrvorrichtungen in der Druckleitung
(Spritzduse, Ventile usw.) missen beim An-
saugen vollstandig geoffnet sein, damit jeg-
liche Luft aus der Ansaugleitung entweichen
kann.

© Der Ansaugvorgang startet automatisch,
nachdem Sie den Ein-/Aus-/Pumpenstufen-
schalter (5) gedriickt haben. - das Ansaugen
kann bei max. Ansaughéhe bis zu 5 Minuten
dauern.

®  Wird die Pumpe nach dem Einsatz wieder
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entfernt, so muss bei erneutem Anschluss
und Inbetriebnahme unbedingt wieder Was-
ser aufgefillt werden.

Schalten Sie die Pumpe nach dem Gebrauch
wieder ab, in dem Sie den Ein-/Aus-/Pumpenstu-
fenschalter (5) erneut driicken und lassen Sie die
Pumpe abkuhlen.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Das Gerat ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine
lange Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine
regelmaBige Kontrolle und Pflege.

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten die Ak-
kus heraus.

7.1 Wartung

* Beieventueller Verstopfung des Geréates
schlieBen Sie die Druckleitung an die Was-
serleitung an und nehmen den Saugschlauch
ab. Offnen Sie die Wasserleitung. Schalten
Sie das Gerat mehrmals flr ca. zwei Sekun-
den ein. Auf diese Weise kénnen Verstop-
fungen in den haufigsten Fallen beseitigt
werden.

® |m Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.2 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

* Typdes Geréates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com
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8. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

9. Lagerung

® Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor
an einem dunklen, trockenen und frostfreien
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Gerat
in der Originalverpackung auf.

e Vor langerem Nichtgebrauch oder Uberwin-
terung ist die Pumpe griindlich mit Wasser
durchzusptlen, komplett zu entleeren und
trocken zu lagern.

® Bei Frostgefahr muss das Gerat vollkommen
entleert werden.

® Nach langeren Stillstandzeiten durch kurzes
Ein-/Aus-Schalten priifen, ob ein einwandfrei-
es Drehen des Rotors erfolgt.
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10. Anzeige Ladegerét

Anzeigestatus

Rote LED

Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus

Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

An

Aus

Laden

Das Ladegerat 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus

An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerét. Trennen Sie das Lade-
geréat vom Netz.

Blinkt

Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt

Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An

An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heif3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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11. Fehlersuchplan

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Kein Motoranlauf

Akku nicht korrekt eingesteckt

Pumpenrad blockiert- Thermowachter

hat abgeschaltet

Akku entfernen und neu einstecken

Pumpe zerlegen und reinigen

Pumpe saugt nicht
an

Saugventil nicht im Wasser
Pumpengeh&use ohne Wasser

Luft in der Saugleitung

Saugventil undicht
Saugkorb (Saugventil) verstopft

max. Saughdhe Uberschritten

Saugventil im Wasser anbringen
Wasser in Pumpengehause fiillen

Dichtigkeit der Saugleitung Uber-
prifen

Saugventil reinigen
Saugkorb reinigen

Saughdéhe Uberprifen

Férdermenge unge-

Saughéhe zu hoch

Saughohe Uberprifen

nugend
Saugkorb verschmutzt Saugkorb reinigen
Wasserspiegel sinkt rasch Saugventil tiefer legen
Pumpenleistung verringert durch Pumpe reinigen und VerschleiBteile
Schadstoffe ersetzen
Akkukapazitat 1asst nach Akkukapazitat prifen und gegeben-
falls Akku laden
Thermoschalter Motor Uberlastet, Reibung durch Pumpe demontieren und reinigen,
schaltet die Pumpe | Fremdstoffe zu hoch Ansaugen von Fremdstoffen verhin
ab dern (Filter)

11 -
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Nur far EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tiber die Riicknahmemdog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates méglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
flihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdricklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.

-12-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebursten, Vorfilter/Filterpatrone, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-13-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

The equipment is not designed for use in
swimming pools and paddling pools of any
kind or other bodies of water in which people
or animals may be present during operation.
It is prohibited to operate the equipment if a
person or animal is in the danger area. Ask
your electrician!

This equipment can be used by
children of 8 years and older and
by people with limited physical,
sensory or mental capacities or
those with no experience and
knowledge if they are supervised
or have received instruction in
how to use the equipment safe-
ly and understand the dangers
which result from such use. Chil-
dren are not allowed to play with
the equipment. Unless super-
vised, children are not allowed to

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 14

clean the equipment or carry out
user-level maintenance work.

Danger!

® Always inspect the equipment visually before
using it. Do not use the equipment if safety
devices are damaged or worn. Never disable
any safety devices.

® Use the equipment only for the purposes indi-
cated in these operating instructions.

® You are responsible for safety in the operating
area.

* Remove the batteries before starting any
work on the equipment.

* Do not expose the equipment to a direct jet of
water.

® The operator is responsible for complying
with local safety and installation regulations.
(Ask an electrician if you are in any doubt.)

® The useris required to take suitable meas-
ures (e.g. installing an alarm system or a re-
serve pump, etc.) to prevent damage arising
as a result of flooded rooms in the event of
faults with the equipment.

® Inthe event of a failure of the equipment,
repair work may only be carried out by an
electrician or by Einhell after-sales service
personnel.

® The unit must never run dry or be used when
the intake line is closed fully. The manufactur-
er’'s warranty does not cover damage caused
to the unit as a result of running it dry.

® The pump must not be used to operate swim-
ming pools.

® The equipment must not be installed in the
drinking water pipe line.

General safety information for lithium-ion re-
chargeable batteries:

For the special safety information on lithi-
um-ion rechargeable batteries please refer to
the booklet included in delivery.

Explanation of the symbols used (see Fig. 5)

Guaranteed sound power level

Dispose of batteries correctly

For use in dry rooms only

Safety class Il

Store the batteries only in dry rooms with

an ambient temperature of +10°C to +40°C.

Place only charged batteries in storage

(charged at least 40%).

6. “Hazard - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury”

aprpON~
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7. Switch position I: Pump setting 1
8. Switch position IIl: Pump setting 2

2. Layout and items supplied

2.1 Layout

Water drain screw

Suction connection

Water filler screw

Pressure connection

On/Off/Pump setting switch
Carry-handle

Battery cover

Connection adapter for pressure hose

ONoar®N -~

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

© Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

e Cordless garden pump

e Connection adapter approx. 33.3 mm
(R1 male thread)

* Original operating instructions

e Safety instructions

3. Proper use

Range of applications:

® Forirrigating and watering landscaped areas,
vegetable beds and gardens

® For operating lawn sprinklers
With coarse filter for drawing water from
ponds, streams, rainwater butts, rainwater
cisterns and wells

®  For supplying service water

Transport media:

® For the pumping of clear water (freshwater),
rainwater and mild suds/service water.

®  The maximum temperature of the fluid must
not exceed +35°C if the unit is operated per-
manently.

® Do not use the equipment to pump inflamma-
ble, gassing or explosive fluids.

® The pumping of aggressive liquids (acids, al-
kalis, silo seepage etc.) as well as liquids with
abrasive substances (sand) must likewise be
avoided.

® This equipment is not designed to convey
drinking water.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

VOIAGE oo 36Vd.c.
Pressure connector approx. 33.3 mm (G1 female
thread)
Suction connection ... approx. 33.3 mm (R1 male
thread)

Water temperature max. .......cccoeccvvveeneeennne 35°C
Measured sound power level ............. 75.7 dB (A)
uncertainty .......cocveveeiiieieceeceeeee 2.76 dB
Guaranteed sound power level ............. 79 dB (A)
Protection ..o IPX4

-15-
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Pump setting 1

Max. pumping rate .........ccccceeeiiiiiiinenen. 3000 I/h
Max. delivery head ...........ccceeevieeiiiieecninn. 17m
Delivery pressure max. ........... 0.17 MPa (1.7 bar)
Suction height max. .......cccooovriiiiiiiieieeee, 8m

Pump setting 2

Max. pumping rate .........cccocevcveerieernieennnn. 3000 I/h
Max. delivery head ..........cccceviiiiiiiinns 26m
Delivery pressure max. ...........0.26 MPa (2.6 bar)
Suction height max. ........cccccovviviiiiiiiiin, 8m
Important!

The equipment is supplied without batteries and
without a charger and is allowed to be used only
with the lithium-ion batteries (two batteries) of the
Power-X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

5. Before using the equipment

The equipment is supplied without batteries
and without a charger.

As a basic principle, we recommend the use of

a preliminary filter and a suction set with suction
hose, intake cage and non-return valve, in order
to prevent long priming periods and unnecessary
damage to the pump as a result of stones and
solid foreign bodies.

5.1 Connecting the intake line

® Fasten the suction hose (plastic hose of at
least approx. 19 mm (34") with spiral reinforce-
ment) to the equipment’s suction connection
2).

® The suction hose used should be equipped
with an intake valve. If the intake valve cannot
be used, a non-return valve should be in-
stalled in the intake line.

® Position the intake line so that it rises from
the water withdrawal point to the equipment.
Avoid positioning the intake line higher than
the pump, as this would delay the escape of
air bubbles from the intake line and impede
the priming process.

® Install the intake and discharge lines in such
a way that they do not exert any mechanical
pressure on the equipment.

® The intake valve should be low enough in the
water to ensure that if the water level falls, the
unit will not run dry.

® Aleaking intake line will draw in air and there-
fore not draw in any water.

® Prevent the intake of foreign bodies (sand,
etc.). If necessary, install a coarse filter for
this purpose.

5.2 Connecting the discharge line

® The pressure hose can be connected directly
to the connection adapter (Fig. 1/ ltem 8).

e Of course, a larger pressure hose can also
be connected to the connecting thread (33
mm (1" female thread)) with appropriate cou-
plings.

®  During the priming process, the shut-off de-
vices present in the discharge line (spray noz-
zZles, valves, etc.) must be completely open
so that the air in the intake line can escape
freely.

5.3 Fitting the battery (Fig. 2)

Open the battery cover.

Press the side pushlock button of the battery
pack as shown in Fig. 2 and push the battery
pack into the mount provided. When the battery
is positioned as in Fig. 2, make sure that the
pushlock button latches in place! To remove the
battery pack, proceed in reverse order.

Important!

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two bat-
teries must always be fully charged before use.

5.4 Charging the battery (Figure 3)

1. Take the battery pack out of the equipment.
Do this by pressing the pushlock button.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(b) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Insert the battery pack (a) into the battery
charger (b).

4. Inthe section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The battery pack can become a little warm during
the charging. This is normal.
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If the battery pack fails to charge, check:

e whether there is voltage at the socket outlet

e whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charging unit

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.5 Battery capacity indicator (Fig. 4)

Press the button for the battery capacity indicator
(Item A). The battery capacity indicator (Item B)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 17

6. Operation

6.1 On/Off/Pump setting switch (Fig. 1/ltem 5)
Switch position 0: Off

Switch position I: Pump setting 1

Switch position Il: Pump setting 2

Important!

Selecting pump setting 2 increases the maximum
delivery pressure, but it reduces the maximum
operating time of the battery as a result.

6.2 Using for the first time

® |nstall the equipment on a solid and level sur-
face.

®  Fill the pump housing with water via the water
filler screw (3). Filling the intake line will accel-
erate the priming process.

e All the shut-off devices in the discharge
line (spray nozzle, valves etc.) must be fully
opened during intake in order to permit all air
to escape from the intake line.

® The intake process starts automatically after
you have pressed the On/Off/Pump setting
switch (5). Water can be suctioned in for up to
5 minutes (maximum suction height).

® Ifthe pump is removed after use, it is essen-
tial that it is filled with water again the next
time it is connected and started.

Switch the pump off again after use by pressing
the On/Off/Pump setting switch (5) again and al-
low the pump to cool down.

7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

The equipment almost completely maintenance
free. In order to ensure a long service life, how-
ever, we recommend regular checks and product
care.

Danger!
Always remove the batteries before starting any
cleaning work.

7.1 Maintenance

* If the equipment becomes clogged, connect
the discharge line to the water line and dis-
connect the intake line. Open the water line.
Switch on the equipment several times for
approx. two seconds. This should resolve the
majority of clog-related problems.

17 -
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® There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

7.2 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

9. Storage

e Store the equipment and its accessories in
a dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the equipment in
its original packaging.

* Before lengthy periods of inactivity or winter
storage rinse the pump thoroughly, empty it
completely and store it in a dry place.

®  The unit must be completely drained before it
is subjected to frost.

® After relatively long periods of storage, switch
on and off briefly to check whether the rotor is
turning properly.

-18-
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10. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .

-19-
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11. Troubleshooting guide

Problem

Possible cause

Remedy

The motor does not
start up

Battery is not correctly inserted

Impeller blocked, thermostat has
switched off

Remove battery and insert again

Take pump apart and clean it

Pump not priming

Intake valve not in the water
Pump housing without water

Air in the intake line

Intake valve leaking

Intake cage (intake valve) blocked

Max. intake height exceeded

Place intake valve in water
Fill pump housing with water
Check sealing of intake line
Clean intake valve

Clean intake cage

Check intake height

es off the pump

caused by foreign bodies

Insufficient pumping | Intake height too high Check intake height
rate
Intake cage soiled Clean intake cage
Water level falling rapidly Place intake valve lower down
Pump performance reduced by Clean pump and replace wear parts
foreign bodies
Battery performance decreasing Check the battery performance and
charge the battery if necessary
Thermostat switch- | Motor overloaded, excessive friction Dismantle and clean pump, prevent

intake of foreign bodies (filter)

-20-
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Disposal

)i

/T
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),

products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

-21-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts* Carbon brushes, coarse filter/filter cartridge, re-
chargeable battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

®  What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-22 -
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

L‘appareil ne convient pas a I‘'emploi dans les
piscines, les pataugeoires de tous genres et
tout autre plan d‘eau dans lesquels des per-
sonnes ou des animaux peuvent se trouver
pendant son fonctionnement. Il est interdit

de faire fonctionner I‘appareil en présence

de personnes ou d‘animaux dans la zone
dangereuse. Consultez votre spécialiste en
électricité !

Cet appareil peut étre utilisé par
les enfants a partir de 8 ans et
les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles

ou intellectuelles diminuées

ou en manque d‘expérience et
de connaissances a condition
qu'ils soient surveillés ou aient
recu les instructions relatives a
I‘utilisation sGre de I‘appareil et

qu‘ils comprennent les risques
résultant de cette utilisation.

Les enfants n‘ont pas le droit de
jouer avec l‘appareil. Les enfants
ne doivent pas effectuer le net-
toyage et la maintenance de |‘uti-
lisateur sans surveillance.

Danger !

e Effectuez un contréle visuel de I‘appareil
avant chaque utilisation de ce dernier. N‘uti-
lisez pas I‘appareil dés lors que des équipe-
ments de sécurité ont été endommagés ou
sont usés. Ne mettez jamais hors service un
dispositif de sécurité.

o Utilisez cet appareil exclusivement pour I‘ap-
plication prévue et indiquée dans ce mode
d‘emploi.

e (C'est vous qui étes responsable de la sécuri-
té dans la zone de travail.

®  Avant tout travail sur I‘appareil, retirez les ac-
cumulateurs.

o Evitez d‘exposer directement I'appareil & un
jet d‘eau.

® L'exploitant est responsable du bon respect
des directives de sécurité et de montage liées
au lieu d‘utilisation. (Demandez éventuelle-
ment & un(e) électricien(ne) spécialisé(e))

e |'utilisateur doit exclure tout dommage indi-
rect en raison d‘une inondation, en cas de
dérangement de I‘appareil, en prenant les
mesures adéquates (p. ex. installation d‘une
alarme, pompe de réserve, ou autre).

® En cas de panne éventuelle de I‘appareil, les
travaux de réparation doivent uniquement
étre réalisés par un(e) électricien(ne) spécia-
lisé(e) ou par le service aprés-vente d‘Einhell.
L‘appareil ne doit jamais fonctionner a sec ni
lorsque la conduite d‘aspiration est entiére-
ment fermée. La garantie du fabricant est ca-
duque pour tous les dommages de l‘appareil
ayant pour origine son fonctionnement a sec.

o |l estinterdit d'utiliser I'appareil pour exploiter
des bassins de piscine.

® |l ne faut pas monter l‘appareil dans un circuit
d‘eau potable.
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Consignes de sécurité spéciales pour les ac-
cumulateurs Li-ion :

Vous trouverez les consignes de sécurité
spéciales pour les accumulateurs Li-ion dans
le petit manuel ci-joint !

Explication des symboles utilisés

(voir figure 5)

1. Niveau de puissance acoustique garanti

2. Eliminez I'accumulateur selon les régles de
lart

3. A utiliser uniqguement dans des endroits secs.

4. Catégorie de protection Il

5. Stockage des accumulateurs uniqguement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 ° C. Ne stockez
les accumulateurs que lorsqu‘ils sont chargés
(charge min. 40%).

6. « Danger! - Pour réduire le risque de bles-
sure, lisez le mode d‘emploi »

7. Position de l'interrupteur | : Etage de pompe 1

8. Position de l'interrupteur Il : Etage de pompe
2

2. Description de I‘appareil et
contenu de la livraison

2.1 Description de I‘appareil

Bouchon fileté de vidange d‘eau

Raccord d‘aspiration

Vis de remplissage d‘eau

Raccord de pression

Interrupteur marche / arrét / étage de pompe
Poignée de transport

Couvercle du bloc accumulateur

Adaptateur de raccordement pour tuyau de
pression

ONoar®N

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

mangque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ol vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-

lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de I'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Vérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Pompe de jardin sans fil

Adaptateur de raccordement env. 33,3 mm
(R1 filet ext.)

Mode d’emploi d’origine

Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Domaine d’application :

® Pour lYirrigation et I'arrosage des espaces
verts, des potagers et des jardins

®  Pour le fonctionnement des arroseurs de jar-
din

®  Avec préfiltre pour la prise d‘eau d‘étangs,
de ruisseaux, de fts d‘eau de pluie, citernes
d‘eau de pluie et de puits

®  Pour I'approvisionnement en eau sanitaire

Fluides refoulés :

® Destiné au refoulement d‘eau claire (eau
douce), eau de pluie ou légeres lessives/eaux
usées.

® Le liquide refoulé ne doit pas dépasser la
température maximale de +35 °C en fonction-
nement continu.

® |l estinterdit de refouler des liquides combus-
tibles, gazeux ou explosifs avec cet appareil.

o |l faut également éviter le refoulement de
liquides agressifs (acides, solutions caus-
tiques, jus d‘ensilage, etc.), ainsi que de
liquides contenant des matériaux abrasifs
(sable).

e Cet appareil ne convient pas au transport
d‘eau potable.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
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producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

TeNnsion ......cccoiiviiiiiii e 36Vd.c.
Raccord de pression .. env. 33,3 mm (G1 filetage
intérieur)
Raccord d‘aspiration .. env. 33,3 mm (R1 filetage
extérieur)

Température de 'eau Max. .......cccceeevveeens 35°C
Niveau de puissance acoustique mesuré : ..........
............................................................ 75,7 dB(A)
IMPrécision ........cccceevieeeiiiee e 2,76 dB
Niveau de puissance acoustique garanti : ...........
............................................................... 79 dB(A)
Type de protection .........ccccocvvvieiiiiiiiciieene IPX4
Etage de pompe 1

Débit maX. ....ocoeiiiiiii 3000 I/h
Hauteur de refoulement max. .........ccccoeeueeee. 17m
Pression de refoulement max. 0,17 MPa (1,7 bar)
Hauteur d‘aspiration max. .........cccccvevvieeenne 8m
Etage de pompe 2

DeEDbit MaX. ...cooveeiiiiiieieeee e 3000 I/h
Hauteur de refoulement max. .........cccccueeneee. 26 m
Pression de refoulement max. 0,26 MPa (2,6 bar)
Hauteur d‘aspiration max. ........cccceceveeienens 8m

Attention !

L‘appareil est livré sans accumulateurs et sans

chargeur et ne doit étre utilisé qu‘avec les accu-
mulateurs Li-lon (2 piéces) de la série Power-X-
Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power-X-
Change ne doivent étre chargés qu‘avec le char-
geur Power-X.

5. Avant la mise en service

L‘appareil est livré sans accumulateurs et
sans chargeur !

Nous préconisons fondamentalement |‘utilisation

d‘un préfiltre et d‘'une garniture d‘aspiration com-

prenant un tuyau d‘aspiration, un panier d‘aspira-
tion et un clapet anti-retour qui permettra d‘éviter

de longs temps de ré-aspiration et un endomma-

gement inutile de la pompe par des pierres et des
corps étrangers solides.

5.1. Raccord de la conduite d‘aspiration

® Fixez le tuyau d’aspiration (tuyau en plastique
avec renforcement spiralaire d’au moins env.
19 mm (34 ”)) sur le raccord d’aspiration (2)
de I'appareil.

® Le tuyau d‘aspiration utilisé devrait étre
équipé d‘une vanne d‘aspiration. Si la vanne
d‘aspiration ne peut pas étre utilisée, il
convient d‘installer un clapet anti-retour dans
la conduite d‘aspiration.

® Posez la conduite d‘aspiration en la faisant
monter de la prise d‘eau jusqu‘a I‘appareil.
Evitez impérativement de poser la conduite
d‘aspiration au-dessus de la hauteur de la
pompe, des bulles d‘air dans la conduite
d‘aspiration ralentissent et empéchent le pro-
cessus d‘aspiration.

® Laconduite d‘aspiration et celle de pression
doivent étre posées de telle maniére qu'elles
ne puissent exercer aucune pression méca-
nique sur l‘appareil.

® Lavanne d‘aspiration doit se trouver a une
profondeur suffisante dans I‘eau pour que,
lorsque le niveau d‘eau baisse, on puisse em-
pécher que l‘appareil ne marche a sec.

® Une conduite d‘aspiration non étanche em-
péche d‘aspirer I'eau en raison de |‘air aspiré.

o Evitez I'aspiration de corps étrangers (sable,
etc.). Si nécessaire, installez un préfiltre a cet
effet.

5.2 Raccord de la conduite de pression

® Letuyau de pression peut étre raccordé
directement a I'adaptateur de raccordement
(figure 1/pos. 8).

® Bien entendu, il est également possible de
raccorder un tuyau de pression plus grand
avec les raccords vissés correspondants au
niveau du filetage de raccordement (33 mm
(filet int. 1)).

® Pendant I'aspiration, il faut complétement
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ouvrir les organes de blocage présents dans
la conduite de pression (buses d’aspersion,
vannes, etc.) afin que I'air se trouvant dans la
conduite d’aspiration puisse s’échapper.

5.3 Montage de I‘accumulateur (figure 2)
Ouvrez le couvercle du bloc accumulateur.
Appuyez sur la touche a crans de I'accumulateur
comme indiqué sur la figure 2 et insérez I'accu-
mulateur dans le logement d‘accumulateur prévu
a cet effet. Des que l'accumulateur est dans la
position indiquée sur la figure 2 a droite, veillez a
ce que la touche d‘enclenchement s‘enclenche !
Le démontage de I'accumulateur s‘effectue dans
I‘ordre inverse !

Remarque !

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.
Laccumulateur le moins chargé déterminera la
durée de fonctionnement de I'appareil. Les deux
accumulateurs doivent toujours étre compléte-
ment chargés avant utilisation.

5.4 Charge de I‘accumulateur (figure 3)

1. Sortez le bloc accumulateur de I‘appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche d‘enclen-
chement.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (b) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Mettez 'accumulateur (a) sur le chargeur (b).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que I‘accu-
mulateur chauffe quelque peu. C‘est cependant
normal.

S'il est impossible de charger le bloc accumula-

teur, veuillez contréler,

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer,

® le chargeur

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans lintérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
compléetement le bloc accumulateur. Ceci cause
'endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de I‘'accumulateur
(fig. 4)

Appuyez sur linterrupteur pour I‘indicateur de

charge de I'accumulateur (pos. A). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. B) vous indique

|‘état de charge de I'accumulateur a I‘aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L'accumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L'accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de I'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient a nouveau, cela signifie que
'accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de 'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.
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6. Commande

6.1 Interrupteur marche /arrét / étage de
pompe (figure 1/pos. 5)

Position de I‘interrupteur O : Arrét

Position de Iinterrupteur | : Etage de pompe 1

Position de Iinterrupteur Il : Etage de pompe 2

Attention !

Sélectionner I'étage de pompe 2 augmente la
pression de refoulement maximum, mais réduit
ainsi la durée de vie maximum de I‘accumulateur.

6.2 Mise en service

® Mettez I'appareil sur un sol solide, plan et
horizontal.

® Remplissez le carter de pompe d‘eau via la
vis de remplissage d‘eau (3). Un remplissage
de la conduite d’aspiration accélere I‘aspira-
tion.

* Tous les dispositifs d‘arrét de la conduite
sous-pression (buse d‘injection, vannes, etc.)
doivent étre entierement ouverts lors de I'as-
piration afin que tout Iair puisse s‘évacuer par
la conduite d‘aspiration.

® L‘aspiration démarre automatiquement apres
avoir appuyeé sur l'interrupteur marche/arrét/
étage de pompe (5). - L‘aspiration peut durer
jusqu‘a 5 minutes en cas de hauteur d‘aspira-
tion maximale.

® Sila pompe est retirée aprés utilisation, il
faut alors impérativement remplir d‘eau lors
d‘un raccordement et d‘une mise en service
ultérieurs.

Eteignez la pompe aprés utilisation en appuyant &
nouveau sur linterrupteur marche/arrét/étage de
pompe (5) et laissez refroidir la pompe.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

L‘appareil est pratiquement sans maintenance.
Nous recommandons toutefois d‘effectuer des
contrbles et un entretien réguliers afin d‘en assu-
rer une longue durée de vie.

Danger !
Sortez les accumulateurs avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Maintenance

® Sil‘appareil est obstrué, raccordez la
conduite de pression a la conduite d‘eau et
retirez le tuyau d‘aspiration. Ouvrez I‘alimen-
tation en eau. Mettez I‘appareil plusieurs fois
en circuit pendant env. deux secondes. De
cette maniére, il est possible d‘éliminer les
obstructions dans la plupart des cas.

® Aucune autre piéce a l'intérieur de I‘appareil
n‘a besoin de maintenance.

7.2 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de I'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiere premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.
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9. Stockage

Entreposez I‘appareil et ses accessoires
dans un endroit sombre, sec et a I'abri du
gel. La température de stockage optimale est
comprise entre 5 et 30 °C. Conservez |'appa-
reil dans I'emballage d‘origine.

Avant une longue période d‘inutilisation ou
d‘hivernage, il faut rincer minutieusement la
pompe avec de |‘eau, la vider complétement
et la stocker au sec.

En cas de risque de gel, videz complétement
I‘appareil.

Apres des interruptions prolongées, vérifiez
en allumant et en éteignant brievement si le
rotor tourne parfaitement.
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10. Affichage chargeur

Etat de I'affichage

Voyant
LED rouge

Voyant
LED vert

Signification et mesures

Arrét

Clignote

Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a I'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche

Arrét

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét

Marche

La batterie est chargée et préte a I'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote

Arrét

Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :

- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote

Clignote

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche

Marche

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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11. Plan de recherche des erreurs

Dérangement

Cause probable

Elimination

Le moteur ne dé-
marre pas

L‘accumulateur n‘est pas
correctement inséré

La roue de la pompe bloquée - Le
contréleur de température est hors
circuit

Retirez I'accumulateur et insérez-le a
nouveau

Démontez la pompe et nettoyez-la

La pompe n'aspire
pas

La vanne d‘aspiration n‘est pas
immergée dans l'eau

Carter de pompe sans eau

Air dans la conduite d‘aspiration

Vanne d‘aspiration non étanche

Panier d‘aspiration (vanne
d‘aspiration) bouché

Hauteur d‘aspiration max. dépassée

Placez la vanne d‘aspiration dans
I‘eau

Mettez de I'eau dans le carter de la
pompe

Vérifiez I‘étanchéité de la conduite
d‘aspiration

Nettoyez la vanne d‘aspiration

Nettoyez le panier d‘aspiration

Vérifiez la hauteur d‘aspiration

Refoulement insuf-
fisant

Hauteur d‘aspiration trop élevée
Panier d‘aspiration encrassé

Le niveau d‘eau baisse rapidement
La puissance de la pompe diminue en
raison de substances nocives

Capacité de charge de I‘accumulateur
en baisse

Vérifiez la hauteur d‘aspiration
Nettoyez le panier d‘aspiration

Placez la soupape d‘aspiration plus
profondément

Nettoyez la pompe et remplacez les
piéces d‘usure

Contrdlez la capacité de charge
de I'accumulateur et chargez
I‘accumulateur le cas échéant

Le capteur de
température met la
pompe hors circuit

Moteur surchargé, frottement di a
des corps étrangers trop élevé

Démontez la pompe et nettoyez-la,
empéchez I‘aspiration de corps
étrangers (filtre)
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FR

Elimination des déchets

)i

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner aupres de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

ER A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et ENMAGASIN  EN DECHETERIE
ses composants oy % :/

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* Balais a charbon, préfiltre/cartouche de filtre,
accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

L‘apparecchio non é adatto all‘uso in piscine,
piscine per bambini di ogni tipo e vasche

in cui possano essere presenti persone o
animali mentre essa & in funzione. E vietato
I‘uso dell‘apparecchio in presenza di persone
o animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al
vostro elettricista specializzato!

Bambini a partire dagli 8 anni e
persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o pri-
ve di esperienza e conoscenze
possono usare questo apparec-
chio solo se vengono sorvegliati
0 sono stati istruiti riguardo I‘'uso
sicuro dell‘apparecchio e cono-
scono i rischi a esso connessi. |
bambini non devono giocare con
I‘apparecchio. Le operazioni di
pulizia e di manutenzione a ca-
rico dell‘utilizzatore non devono

venire eseguite dai bambini se
non sono sorvegliati.

Pericolo!

® Prima dell'uso effettuate sempre un controllo
visivo dell‘apparecchio. Non usate I‘apparec-
chio se i dispositivi di sicurezza sono danneg-
giati o usurati. Non escludete mai i dispositivi
di sicurezza.

o Utilizzate 'apparecchio esclusivamente per lo
scopo indicato in queste istruzioni per 'uso.

® Siete responsabili per la sicurezza nella zona
di lavoro.

® Rimuovete le batterie prima di ogni operazio-
ne all‘apparecchio.

e Evitate di esporre I‘apparecchio ad un getto
d’acqua diretto.

e Lutilizzatore é responsabile del rispetto delle
norme locali di montaggio e di sicurezza. (In
caso di dubbio rivolgetevi ad un elettricista
specializzato)

® Tramite misure appropriate I'utilizzatore deve
escludere i danni conseguenti causati da
inondazioni di ambienti per difetti del’appa-
recchio (ad es. installazione di un impianto di
allarme, pompa di riserva o simili).

® Incaso di un eventuale guasto dell’apparec-
chio i lavori di riparazione devono venire ese-
guiti soltanto da un elettricista specializzato
oppure dal servizio assistenza Einhell.

® L‘apparecchio non deve mai funzionare a
secco oppure con il tubo di aspirazione com-
pletamente chiuso. La garanzia del produttore
non vale per danni all‘apparecchio dovuti a un
funzionamento a secco.

® L‘apparecchio non deve essere usato nel
caso di vasche di piscine.

® L'apparecchio non deve essere montato nel
circuito dell‘acqua potabile.

Avvertenze speciali di sicurezza per batterie
agli ioni di litio:

Le avvertenze speciali di sicurezza per bat-
terie agli ioni di litio si trovano nell‘opuscolo
allegato!

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 5)
Livello di potenza acustica garantito

Smaltire la batteria in modo appropriato

Solo per l'uso in locali asciutti.

Grado di protezione Il

Conservazione delle batterie soltanto in locali
asciutti con temperatura ambiente di +10°C

- +40°C. Conservate le batterie solo se sono

aprpON~
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cariche (almeno al 40%).
6. “Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per 'uso”
7. Posizione dellinterruttore I: Livello pompa 1
8. Posizione dell‘interruttore II: Livello pompa 2

2. Descrizione dell‘apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio

Tappo a vite di scarico dell‘acqua

Attacco di aspirazione

Tappo a vite di riempimento

Attacco di mandata

Interruttore ON/OFF/livello pompa

Maniglia di trasporto

Coperchio batteria

Adattatore di collegamento per tubo flessibile
di mandata

ONoar®N -~

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Pompa autoadescante a batteria

® Adattatore di collegamento ca. 33,3 mm
(filetto esterno R1)

® |Istruzioni per I'uso originali

® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Settore d’impiego:

® Perirrigare e annaffiare prati, aiole di orti e
giardini.

e Per fare funzionare i sistemi di irrigazione di
superfici erbose.

e Con un filtro di ingresso per il prelievo d’ac-
qua da stagni, ruscelli, botti e cisterne dell’ac-
qua piovana e da pozzi.

® Perl'alimentazione dell’acqua sanitaria

Fluidi convogliati

® Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni alca-
line/acqua sanitaria.

® Latemperatura massima del liquido convo-
gliato non deve superare i +35 °C in esercizio
continuo.

® Con questo apparecchio non devono venire
convogliati liquidi infiammabili, gassosi o
esplosivi.

o E sconsigliato convogliare liquidi aggressivi
(acidi, soluzioni alcaline, acque di percola-
mento silo, etc.) e dei liquidi con sostanze
abrasive (sabbia).

® Questo apparecchio non ¢ adatto al convo-
gliamento dell’acqua potabile.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Tensione .......ccccceviiiiiiiiiiice 36Vd.c
Attacco di mandata .......... ca. 33,3 mm (G1 filetto
interno)

Attacco di aspirazione...... ca. 33,3 mm (R1 filetto
esterno)

Temperatura max. dell’acqua
Livello misurato di potenza acustica

Livello pompa 1

Portata MmaX.........ooccvvieeeieeeciiiiiee e 3000 Ih
Prevalenza max. .....cccccceeeeieciieeeeeee e 17m
Pressione di mandata max. ....0,17 MPa (1,7 bar)
Altezza di aspirazione max. .........ccceeveveeenunne. 8m

Livello pompa 2

Portata MmaX........cceeveeeieeeiiiee e 3000 I/h
Prevalenza max. .....ccccccveeeivciieeneeesieiieeenn 26 m
Pressione di mandata max. ....0,26 MPa (2,6 bar)
Altezza di aspirazione max. ........ccccceeeerveene 8m
Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo con
le batterie agli ioni di litio (2 batterie) della serie
Power X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con il
caricabatterie Power X.

5. Prima della messa in esercizio

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie!

Consigliamo fondamentalmente I'uso di un filtro di
ingresso e di un set di aspirazione con tubo fles-
sibile di aspirazione, griglia e valvola antiritorno,
per evitare dei lunghi tempi di riaspirazione e un
inutile danneggiamento della pompa a causa di
pietre e impurita solide.

5.1 Attacco del tubo di aspirazione
® Fissate il tubo flessibile di aspirazione (min.
ca. 19 mm (34") tubo flessibile in plastica con

rinforzo a spirale) all’attacco di aspirazione
(2) dell’apparecchio.

® |l'tubo di aspirazione usato dovrebbe essere
dotato di una valvola di aspirazione. Se non
fosse possibile usare la valvola di aspirazio-
ne, si deve montare una valvola antiritorno nel
tubo di aspirazione.

® |ltubo di aspirazione deve essere installato in
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e
|‘apparecchio. Evitate assolutamente la posa
del tubo di aspirazione al di sopra dell’altezza
della pompa. Eventuali bolle d’aria nel tubo di
aspirazione rallentano o impediscono il pro-
cesso di aspirazione.

® |ltubo di aspirazione e di mandata devono
venire montati in maniera tale da non eserci-
tare nessuna pressione meccanica sull‘appa-
recchio.

® Lavalvola di aspirazione deve essere im-
mersa nell‘acqua ad una profondita tale da
evitare un funzionamento a secco dell‘appa-
recchio in caso di abbassamento del livello
d‘acqua.

® Seil tubo di aspirazione non & a tenuta,
aspirando aria esso impedisce l‘aspirazione
dell‘acqua.

e Evitate I'aspirazione di corpi estranei (sabbia
ecc.). Se necessario, a tale scopo installate
un filtro di ingresso.

5.2 Attacco del tubo di mandata

® |l tubo flessibile di mandata puo essere col-
legato direttamente all’adattatore di collega-
mento (Fig. 1/Pos. 8).

* Naturalmente & possibile collegare anche
un tubo flessibile di mandata piu grande con
raccordi a vite adeguati alla filettatura di colle-
gamento (33 mm (1" filetto interno)).

© Durante I‘operazione di aspirazione gli ele-
menti di bloccaggio del tubo di mandata
(ugelli di spruzzatura, valvole, ecc.) devono
venire aperti completamente per permettere
all‘aria presente nel tubo di aspirazione di
uscire liberamente.

5.3 Montaggio della batteria (Fig. 2)

Aprite il coperchio della batteria.

Premete il tasto di arresto della batteria come
mostrato nella Fig. 2 e spingete la batteria nell‘ap-
posito vano batteria. Non appena la batteria € in
una posizione come mostrato a destra nella Fig.
2, fate attenzione che il tasto di arresto scatti.

Lo smontaggio della batteria avviene nell‘ordine
inverso!
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Avvertenza!

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore determi-
na la durata di esercizio dell‘apparecchio. Prima
dell‘esercizio le due batterie devono essere sem-
pre ricaricate completamente.

5.4 Ricarica della batteria (Fig. 3)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (b) nella presa
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria (a) nel caricabatterie (b).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie® trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si pud riscaldare un
po‘. Ma cio & del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.5 Indicazione di carica della batteria (Fig. 4)
Premete l'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. A). L‘indicazione di carica del-
la batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria & completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria & scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed é difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve pil venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF/livello pompa (Fig. 1/
Pos. 5)

Posizione dell‘interruttore 0: Spento

Posizione dell‘interruttore I: Livello pompa 1
Posizione dell‘interruttore Il: Livello pompa 2

Attenzione!

Scegliendo il livello pompa 2 aumenta la pressio-
ne di mandata massima, ma in questo modo si
riduce la durata massima della batteria.

6.2 Messa in funzione

® Mettete I'apparecchio su un piano solido,
piatto e orizzontale.

® Riempite la carcassa della pompa di acqua
attraverso il tappo a vite di iempimento (3). Il
riempimento del tubo di aspirazione accelera
il processo di aspirazione.

© Tuttii dispositivi di chiusura nel tubo di man-
data (ugello di spruzzatura, valvole ecc.)
devono essere completamente aperti durante
|‘aspirazione in modo che I‘aria possa uscire
dal tubo di aspirazione.

® |l processo di aspirazione si avvia automati-
camente dopo aver premuto l'interruttore ON/

-36 -

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 36

20.08.2026 14:20:43



OFF/livello pompa (5). - in caso di prevalenza
max. la procedura di aspirazione pud durare
fino a 5 minuti.

® Se la pompa viene rimossa dopo I‘'uso, € as-
solutamente necessario riempirla nuovamen-
te di acqua prima di ricollegarla e rimetterla in
esercizio.

Dopo I'utilizzo spegnete la pompa premendo di
nuovo l'interruttore ON/OFF/livello pompa (5) e
lasciatela raffreddare.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

L‘apparecchio non richiede quasi nessuna ma-
nutenzione. Per garantire una lunga durata consi-
gliamo pero di controllare e curare regolarmente
I‘apparecchio.

Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete la bat-

teria.

7.1 Manutenzione

® Incaso di un‘eventuale ostruzione dell‘appa-
recchio collegate il tubo di mandata al rubi-
netto dell‘acqua e staccate il tubo flessibile
di aspirazione. Aprite il rubinetto dell‘acqua.
Accendete |‘apparecchio piu volte per ca. due
secondi. In questa maniera si puo eliminare la
maggior parte delle ostruzioni.

e Allinterno dell‘apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

7.2 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dellapparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com
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8. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

9. Conservazione

® Conservate I‘apparecchio e i suoi accessori
in un luogo buio, asciutto e al riparo dal gelo.
La temperatura ottimale per la conservazione
e compresatrai5ei30 °C. Conservate |‘ap-
parecchio nella confezione originale.

® Sela pompa non viene usata per un lungo
periodo bisogna sciacquarla bene con I‘ac-
qua, svuotarla completamente e conservarla
in un luogo asciutto.

® Incaso di pericolo di gelo I'apparecchio deve
venire svuotato completamente.

®  Dopo lunghi periodi di inattivita verificate che
il rotore giri correttamente inserendo e disin-
serendo brevemente |‘apparecchio piu volte
di seguito.
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10. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

LED verde

Significato e interventi

Spento

Lampeggia

Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per |‘uso, la batteria non € nel
caricabatterie.

Acceso

Spento

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento

Acceso

La batteria € ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi I'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia

Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia

Lampeggia

Anomalia

La ricarica non € piu possibile. La batteria & difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve pil venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso

Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Il motore non si
avvia

Batteria non inserita correttamente

La girante della pompa €& bloccata - il
termostato € intervenuto

Togliete la batteria e reinseritela

Smontate e pulite la pompa

La pompa non
aspira

La valvola di aspirazione non &
immersa nell‘acqua

Carcassa della pompa senza acqua

Aria nel tubo di aspirazione

Valvola di aspirazione non a tenuta
Griglia (valvola di aspirazione) ostruita

Superata |‘altezza di aspirazione max.

Immergete la valvola di aspirazione
nell‘acqua

Riempite d‘acqua la carcassa della
pompa

Controllate la tenuta del tubo di
aspirazione

Pulite la valvola di aspirazione
Pulite la griglia

Controllate |‘altezza di aspirazione

Portata insufficiente

Altezza di aspirazione eccessiva
Griglia sporca

Il livello dell'acqua si abbassa
velocemente

Efficienza della pompa ridotta da
corpi estranei

La capacita della batteria diminuisce

Controllate |‘altezza di aspirazione
Pulite la griglia

Posizionate la valvola di aspirazione
ad una profondita maggiore

Pulite la pompa e sostituite le parti
usurate

Controllate la capacita della batteria
ed eventualmente ricaricate la batteria

Il termostato disin-
serisce la pompa

Motore sovraccarico, attrito eccessivo
a causa di impurita

Smontate e pulire la pompa, impedite
I‘aspirazione di impurita (filtro)
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Smaltimento

)i

| Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dell’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio

Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, filtro di ingresso/cartuccia
del filtro, batteria

Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som falge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrerende
sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Fare!

Lees alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Pumpen egner sig ikke til brug til svomme-
bassiner, soppebassiner o.lign. eller andre
vandreservoirer, hvor der kan opholde sig
personer eller dyr i vandet, mens pumpen
arbejder. Det er forbudt at lade pumpen kore,
hvis der befinder sig personer eller dyr i naer-
heden. Sporg din elektriker!

Dette produkt ma betjenes af
bern, der er fyldt 8 ar eller eeldre,
og af personer med begraen-
sede fysiske eller sensoriske
feerdigheder eller af personer,
der er psykisk ustabile eller ikke
har nogen erfaring og kendskab
til produktet, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret

i en sikker brug af produktet og
forstar de farer, der er forbundet
med at arbejde med det. Barn

ma ikke bruge produktet som le-
getaj. Rengaering og brugervedli-
geholdelse ma kun gennemfores
af barn, hvis de er under opsyn.

Fare!

®  Check produktet for synlige skader hver
gang, inden du tager det i anvendelse. Arbejd
ikke med produktet, hvis en sikkerhedsanord-
ning er beskadiget eller slidt ned. Sikkerheds-
anordninger ma aldrig saettes ud af kraft.

®  Brug kun produktet til forméal, som er beskre-
vet i denne vejledning.

® Duer selv ansvarlig for sikkerheden i arbejds-
omréadet.

® Treek altid akkubatterierne ud af stikkontak-
ten, for du pabegynder at arbejde pa selve
produktet.

® Undga4, at produktet udseettes for direkte
vandstraler.

® Ejeren er ansvarlig for, at lokalt gaeldende
bestemmelser vedrgrende sikkerhed og
installation overholdes. (Sperg eventuelt din
elektriker)

® Brugeren skal treeffe de nedvendige foran-

staltninger for at udelukke skader som falge

af oversvommelse af rum i tilfeelde af forstyr-

relser i produktets drift (f.eks. installation af

alarmanleeg, reservepumpe o.lign.).

Hvis produktet far funktionssvigt, skal repa-

rationsarbejdet overlades til el-fagmand eller

Einhell-kundeservice.

®  Produktet ma aldrig lobe tor eller anvendes
med indsugningsledningen helt lukket. Be-
skadiges produktet som felge af terlab, mister
garantien sin gyldighed.

® Produktet ma ikke anvendes til svzommebas-
siner.

® Produktet ma ikke indbygges i drikkevandscir-
kulationen.

Specielle sikkerhedsanvisninger til Li-lon
akkuer:

De specielle sikkerhedsanvisninger til Li-lon
akkuer findes i det vedlagte heefte!

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 5)
1. Garanteret lydeffektniveau

2. Akkumulatorbatteriet skal bortskaffes ifalge
miljoforskrifterne

Kun til brug i terre rum.

Beskyttelsesklasse Il

3.
4.
5. Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i
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tarre rum med en omgivende temperatur pa
+10 °C - +40 °C. Opbevaring skal ske i opla-
det tilstand (mindst 40%).

~Fare! - Betjeningsvejledningen skal leeses for
at minimere risikoen for tilskadekomst*

7. Position I: Pumpetrin 1

8. Position IIl: Pumpetrin 2

6.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Oversigt over produktet

1. Vandaftapningsskrue

2. Sugetilslutning

3. Vandpéfyldningsskrue

4. Tryktilslutning

5. Teend-/sluk-/pumpetrinkontakt
6. Beeregreb

7. Akkulag

8. Tilslutningsadapter til trykslange

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kebet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

Akku-havepumpe

Tilslutningsadapter ca. 33,3 mm (R1UG)
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Anvendelsesomrade:

® Tilvanding af parker, grentsagsbede og haver
Til drift af havevandere

Med forfilter til vandudledning fra havedam-
me, beekke, regnvandstender, regnvandsci-
sterner og bronde

Til brugsvandsforsyning

Pumpemedier:

e Til pumpning af klart vand (ferskvand), regn-
vand eller let vaskelud/brugsvand.

Den transporterede vaeskes maksimale tem-
peratur ma ikke overskride +35°C i vedvaren-
de drift.

Der ma ikke pumpes brandbare, gassende
eller eksplosive vaesker med denne maskine.
Pumpning af aggressive vaesker (syrer, lud,
silodreensaft osv.) samt vaeske med abrasive
stoffer (sand) skal ligeledes undgas.

Dette produkt er ikke egnet til pumpning af
drikkevand.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt, hand-
veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data
Speending

Tryktilslutning
Sugetilslutning

ca. 33,3 mm (G11G)
ca. 33,3 mm (R1AG)

Vandtemperatur maks. ..........ccocccvveeeeiiinnns 35°C
Malt lydeffektniveau ..........cccccceeneenee. 75,7 dB (A)
Usikkerhed ........ccoooveeeeeeeiciiiiieee e 2,76 dB
Garanteret lydeffektniveau.................... 79 dB (A)
Kapslingsklasse ............ccccccoiiniiiiniiiinnn. IPX4
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Pumpetrin 1

Ydelse maks. ......ccceeiiiiiiiiiiiie 3000 I/h
Pumpehgjde maks. ........cccoeeiiiiiiiiieecnn. 17m
Pumpetryk maks. ........cccoceee 0,17 MPa (1,7 bar)
Indsugningshgjde maks. .........ccccoocvveiinnenne 8m
Pumpetrin 2

Ydelse Maks. ....ccooveeieiiiiiieneeeee 3000 I/h
Pumpehgjde maks. ........cccceoiiiiiiiiiiinen. 26m
Pumpetryk maks. ......... ...0,26 MPa (2,6 bar)
Indsugningshgjde maks. ............cccceviieinnne 8m

Pas pa!

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne (2 stk.) fra
Power-X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power-X-Charger.

5. For ibrugtagningen

Maskinen leveres uden akkumulatorbatterier
og uden ladeaggregat!

Vi anbefaler brug af forfilter og sugearmatur med
sugeslange, sugekurv og tilbageslagsventil for at
forhindre lange genindsugningstider og unadig
beskadigelse af pumpen forarsaget af sten og
faste fremmedlegemer.

5.1 Sugeledningstilslutning

® Fastger sugeslangen (mindst ca.19 mm (34")
kunststofslange med spiralafstivning) pa pro-
duktets sugetilslutning (2).

e Den anvendte sugeslange bare veere udstyret
med en sugeventil. Hvis sugeventilen ikke kan
anvendes, bor der veere installeret en tilbage-
slagsventil i sugeledningen.

® Sugeledningen fra vandudledningen til pro-
duktet skal udleegges i et opadgaende forlab.
Sugeledningen ma under ingen omstaen-
digheder udlaegges over pumpehgjde, idet
luftbleerer i sugeledningen vil sinke og hindre
indsugningen.

® Suge- og trykledning skal anbringes saledes,
at de ikke udever mekanisk tryk ind pa pro-
duktet.

e Sugeventilen skal ligge tilstraekkeligt dybt i
vandet til, at produktet ikke kan lgbe ter, nar
vandstanden synker.

® Indsugning af luft gennem utaetheder i suge-
ledningen vil hindre indsugningen af vandet.

® Undga indsugning af fremmedlegemer (sand
osV.). Installer et forfilter til dette formal, hvis
ngdvendigt.

5.2 Trykledningstilslutning

e Trykledningen (begr mindst vaere ca. 19 mm
Trykslangen kan forbindes direkte med tilslut-
ningsadapteren (billede 1/pos. 8).

® Selvfolgelig er det ogsa muligt at forbinde en
starre trykslange med passende skrueforbin-
delser pa tilslutningsgevindet (33 mm (1"IG)).

® Under indsugningen skal spaerreorganerne
i trykledningen (sprgjtedyser, ventiler etc.)
abnes helt, sa luften i sugeledningen kan
slippe ud.

5.3 Montering af akkumulatorbatteri (fig. 2)
Abn for laget til akkumulatorbatteriet.

Tryk pa anslagsknappen pa akkumulatorbatteriet
som vist pa fig. 2 og skub akkumulatorbatteriet
ind i den dertil indrettede akkuholder. Nar akku-
mulatorbatteriet er i en position som vist til hgjre
pa fig. 2, skal anslagsknappen ga i indgreb! Akku-
mulatorbatteriet afmonteres tilsvarende i modsat
reekkefalge!

Bemeerk!

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pa samme tid.
Akkumulatorbatteriet med svag ladetilstand be-
stemmer maskinens driftstid. Begge akkumulator-
batterier skal veere ladet helt op fer driften.

5.4 Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 3)

1. Tag akkupack'en ud af maskinen. Tryk pa an-

slagsknappen.

Kontroller, at netspaendingen, som star anfort

pa meerkepladen, svarer til den forhanden-

veerende netspaending. Saet stikket til lade-

aggregatet (b) i stikkontakten. Den grenne

LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Seet akkumulatorbatteriet (a) pa ladeaggrega-
tet (b).

4. Under punkt ,Visninger pa ladeaggregat®
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

o

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

- 44 -

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 44 20.08.2026 14:20:46



Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack‘en,
skal du kontrollere,
® om der er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

e samt akkupack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes szerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Soarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

5.5 Akku-kapacitetsindikator (fig. 4)

Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(pos. A). Akku-kapacitetsindikatoren (pos. B)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri mé ikke laengere bruges og
oplades.

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 45

6. Betjening

6.1 Teend-/sluk-/pumpetrinkontakt (fig. 1/pos.
5)

Position 0: Slukket

Position I: Pumpetrin 1

Position II: Pumpetrin 2

Pas pa!
Veelges pumpetrin 2, gges det maks. pumpetryk,
dog reduceres derved den maks. akku-keretid.

6.2 Ibrugtagning

®  Opstil produktet pa en fast, plan og vandret
flade.

® Fyld pumpehuset op med vand via vandpa-
fyldningsskruen (3). Pafyldning af sugeled-
ning fremskynder indsugningsprocessen.

® Alle afspaerringsanordninger i trykledningen
(sproejtedyse, ventiler osv.) skal veere helt
abne under indsugningen, sa al luft kan vige
ud af indsugningsledningen.

® Indsugningsprocessen starter automatisk, sa
snart der trykkes pa teend/sluk-pumpetrinkon-
takten (5). - indsugningsprocessen kan vare i
op til 5 min. ved maks. indsugningshgjde.

® Fjernes pumpen igen efter brug, er det vigtigt
at fylde vand pa igen, naeste gang pumpen
skal tages i brug.

Sluk for pumpen, nar du er feerdig med at bruge
den; dette gares ved at trykke pa teend-/sluk-/
pumpetrinkontakten (5) igen og lade pumpe af-
kale.

7. Renholdelse, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Produktet er naesten vedligeholdelsesfrit. Vi anbe-
faler dog regelmaessig kontrol og pleje for at sikre
en lang levetid.

Fare!
Treek altid akkumulatorbatterierne ud, for renge-
ringsarbejde gennemfares.

7.1 Vedligeholdelse

® Er produktet tilstoppet, sluttes trykledningen
til vandledningen, og sugeslangen tages af.
Abn for vandledningen. Kobl produktet til i
ca. 2 sek. flere gange efter hinanden. Pa den
made vil tilstopning kunne afhjeelpes i de
fleste tilfeelde.
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® Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i produktet.

7.2 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

9. Opbevaring

® Produktet og dets tilbehgr skal opbevares
et markt, tort og frostfrit sted. Den optimale
lagertemperatur ligger mellem 5 og 30 °C.
Opbevar apparatet i den originale emballage.

® Inden leengere tids pause eller vintermagasi-
nering skal pumpen skylles grundigt igennem
med vand og temmes helt; pumpen opbeva-
res tort.

® Ved risiko for frost skal produktet temmes
fuldsteendig.

e Efter leengere tid, hvor pumpen ikke har vaeret
i brug, skal du afpreve, om rotoren drejer,
som den skal; det geres ved kortvarigt at kob-
le pumpen til og fra.
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10. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus
Road lysdi- | Gron lysdi- Betydning og pakraevet handling
ode ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Teendt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. lzengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have fglgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigveek
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt Teendt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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11. Fejlsogningsskema

Fejl

Mulig arsag

Afhjaelpning

Motoren starter ikke

Akku er ikke sat rigtigt i

Pumpehijul blokeret - termoveern har
koblet fra

Tag akku ud og seet den iigen

Adskil pumpen, og rens den

Pumpe suger ikke

Sugeventil ikke i vand
Pumpehus uden vand
Luft i sugeledning
Sugeventil utaet

Sugekurv (sugeventil) tilstoppet

Anbring sugeventil i vandet

Fyld vand i pumpehuset

Undersgag sugeledning for uteetheder
Rens sugeventil

Rens sugekurv

ler pumpen fra

pga. fremmedlegemer

Maks. sugehgjde overskredet Tjek sugehgjde
Utilstraekkelig Sugehgjde for hgj Tjek sugehgjde
ydelse
Sugekurv snavset Rens sugekurv
Vandspejl synker hurtigt Anbring sugeventil dybere
Nedsat pumpeydelse p.g.a. urene Renger pumpe, og udskift sliddele
stoffer
Akkukapacitet giver efter Kontroller akkukapacitet og oplad evt.
akkubatteri
Termoafbryder kob- | Motor overbelastet - for kraftig friktion | Adskil og rens pumpe, undga

indsugning af fremmedlegemer (filter)
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DA/NO

Bortskaffelse

9 ¢

El-veerktoj, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel

Sliddele* Kulbgrster, forfilter/filterpatron, akkumulatorbatteri

Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare folgende spargsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Las alla sékerhetsanvisningar och instruktio-
ner. Férsummelser vid iakttagandet av sékerhets-
anvisningarna och instruktionerna kan férorsaka
elst6t, brand och/eller svara skador. Forvara alla
sékerhetsanvisningar och instruktioner fér
framtiden.

Pumpen &r inte avsedd fér anvandning i sim-
bassanger, plaskdammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur
kan vistas medan pumpen &r i drift. Pumpen
far inte tas i drift medan personer eller djur
befinner sig i farozonen. Fraga din elinstal-
lator!

Denna pump kan anvandas av
barn fran 8 ars alder samt av per-
soner med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala férma-
gor eller som saknar erfarenhet
och kunskap, under férutsattning
att de halls under uppsikt eller
har instruerats om saker anvand-
ning av pumpen och férstar vilka
faror som kan uppsta. Barn far
inte leka med pumpen. Barn far
endast rengdra och underhalla
pumpen under uppsikt.

Fara!

® Kontrollera pumpen optiskt varje gang innan
den anvands. Anvand inte pumpen om sa-
kerhetsanordningarna &r skadade eller slitna.
Sétt aldrig sdkerhetsanordningarna ur kraft.

® Pumpen far endast anvandas till de anvandn-
ingsandamal som anges i denna bruksanvis-
ning.

® Du ar sjalv ansvarig for sdkerheten inom ar-
betsomradet.

® Dra alltid ut de laddningsbara batterierna infor
arbeten pa pumpen.

® Undvik att utsatta pumpen for en direkt vat-
tenstrale.

o Agaren &r ansvarig for att lokala sékerhets-
och monteringsbestdmmelser beaktas. (Fra-
ga ev. en behorig elinstallator)

o Agaren maste tilltaga lampliga atgarder (t ex
installation av larmanlaggning, reservpump
eller liknande) for att utesluta risken for foljd-
skador vid éversvamningar i utrymmen om
stoérningar uppstar i pumpen.

®  Om pumpen ev. upphdr att fungera far den
endast repareras av en behorig elinstallatér
eller av Einhell-kundtjanst.

®  Pumpen far aldrig kéra torrt eller anvandas
medan insugningsledningen &r helt stangd.
Om pumpen skadas pga. att den har korts
torrt géller inte tillverkarens garanti langre.

® Pumpen far inte anvandas i simbassanger.
Pumpen far inte integreras i ett dricksvatten-
nét.

Sérskilda sédkerhetsanvisningar fér
Li-jon-batterier:

Sérskilda sédkerhetsanvisningar fér
Li-jon-batterier finns i det bifogade héftet!

Forklaring av symbolerna som anvénds (se
bild 5)

1. Garanterad ljudeffektniva
Avfallshantera batteriet enligt gallande fore-

skrifter

3. Endast avsedd fér anvandning i torra utrym-
men

4. Skyddsklass Il

5. Laddningsbara batterier far endast férvaras

i torra utrymmen med en omgivningstem-
peratur mellan +10°C och +40°C. Se till att
batterierna har laddats (minst 40 %) innan de
laggs undan for férvaring

6. ,Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att

sanka risken for skador”

Brytarlage I: Pumplage 1

Brytarlage Il: Pumplage 2

© N
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2. Beskrivning av pumpen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av pumpen
Avtappningsplugg for vatten
Suganslutning

Pafyliningsplugg for vatten
Tryckanslutning

Strombrytare / pumplagesbrytare
Bérhandtag

Batterilock

Anslutningsadapter for tryckslang

ONoar®N =

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank péa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort forpackningsmaterialet samt forpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och forpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

® Batteridriven tradgardspump

® Anslutningsadapter ca. 33,3 mm
(R1 ytterganga)

e Original-bruksanvisning

e Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Anvéandningsomrade:

®  For bevattning av grénomraden, gronsaks-
land och tradgéardar

e For drift av vattenspridare

® Med inkopplat forfilter for upptagning av vat-
ten frAn dammar, backar, regnvattentunnor,

regnvattencisterner och brunnar.
®  For tappvattenforsorjning

Pumpningsvétskor

e For pumpning av klart vatten (sétvatten),
regnvatten eller svag tvattlut/tappvatten.

® Vid kontinuerlig drift b&r den maximala tem-
peraturen pa vatskan som ska pumpas inte
Overskrida +35°C.

® Denna pump far inte anvandas till att pumpa
brannbara, gasavgivande eller explosiva
vatskor.

® Dessutom maste man undvika att pumpa
aggressiva vatskor (syra, lut, lakvatten fran
silo osv) samt vatskor med abrasiva &mnen
(sand).

® Denna pump ar inte avsedd fér pumpning av
dricksvatten.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Tryckanslutning ca 33,3 mm (G1 innerganga)
Suganslutning ca 33,3 mm (R1 ytterganga)
Max. vattentemperatur
Uppmatt ljudeffektniva: ...........cc........ 75,7 dB(A)
Osékerhet
Garanterad ljudeffektniva: ..
Kapslingsklass

Spéanning

Pumpléage 1

Max. kapacitet .........cccoceeiiiiiiiiii 3000 I/h
Max. uppfordringshdjd ..........ccccoveiiiiiinnnn. 17m
Max. matningstryck ................ 0,17 MPa (1,7 bar)
Max. SUGNOJA ... 8m
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Pumpléage 2

Max. kapacitet ..........cccceiiiiiiiii, 3000 I/h
Max. uppfordringshdjd ........ccccceeveriiinneenne. 26m
Max. matningstryck ................ 0,26 MPa (2,6 bar)
Max. SUGhOJd ...coouiiiiiiiee e 8m
Obs!

Pumpen levereras utan batterier och utan ladda-
re. Tank pa att pumpen endast far anvdndas med
Li-jon-batterier (2 st) fran serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

5. Innan du anvander pumpen

Pumpen levereras utan batterier och utan
laddare!

For att undvika langa insugningstider vid aterstart
samt onddiga skador pa pumpen av stenar och
fasta frammande amnen, rekommenderar vi prin-
cipiellt att ett forfilter och ett insugningsgarnityr
med sugslang, insugningskorg och backventil
anvands.

5.1 Ansluta sugledningen

e Fast sugslangen (min.ca 19 mm (%4") plast-
slang med spiralarmering) till suganslutning-
en (2) pa pumpen.

e Sugslangen som anvands ska vara férsedd
med en sugventil. Om sugventilen inte kan
anvandas ska en backventil installeras i sug-
ledningen.

® L&gg sugledningen sé att den stiger uppat
fran vattenkallan till pumpen. Undvik tvunget
att lagga sugledningen hégre an pumpen.
Luftbubblor i sugledningen kan férdréja eller
férhindra insugningen.

e L&gg sug- och tryckledningarna sa att de inte
utévar nagot mekaniskt tryck pa pumpen.

® Sugventilen maste ligga tillrackligt djupt i
vattnet sa att pumpen inte kor torrt &ven om
vattennivan sjunker.

® Om sugledningen ar otat suger den in luft,
vilket innebér att vatten inte kan sugas in.

® Undvik att suga in frammande féremal (t ex
sand). Installera ett forfilter vid behov.

5.2 Ansluta tryckledningen

e Tryckslangen kan anslutas direkt till anslut-
ningsadaptern (bild 1/pos. 8).

®  Givetvis kan aven en storre tryckslang an-

slutas till anslutningsgdngan med lampliga
kopplingar (33 mm (1" innergénga)).

® Under insugningen ska avspéarrningsdonen
som finns i tryckledningen (sprutmunstycken,
ventiler osv.) vara helt 6ppna sa att luften som
finns i sugledningen kan slappas ut.

5.3 Montera batteriet (bild 2)

Oppna batterilocket.

Tryck in sparrknappen pa batteriet enligt beskriv-
ningen i bild 2 och skjut sedan in batteriet i det
harfér avsedda batterifastet. Nar batteriet befinner
sig i laget som visas i bild 2 till h6ger maste du se
till att sparrknappen snépper in. Ta ut batteriet i
omvand foljd.

Mark

Anvéand alltid batterier med samma laddningsni-
va, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
pumpens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan pumpen tas i drift.

5.4 Ladda batteriet (bild 3)

1. Dra ut batteriet ur pumpen. Tryck in spéarrk-
nappen.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa

mérkskylten stimmer dverens med néatspan-

ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (b)

stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-

den bérjar blinka.

Sétt batteriet (a) pa laddaren (b).

Under punkten ,Lampor pa laddaren” finns en

tabell som forklarar vad de olika lysdioderna

pa laddaren betyder.

Bl

Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas méaste du kont-

rollera

® att natspanning finns i vagguttaget

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas maste du
lamnain

® |addaren

® och batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Foér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjéanst eller butiken dar
du koépte produkten.
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Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
for att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli sa lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.5 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 4)
Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for
batteriet (pos. A). Kapacitetsindikeringen (pos. B)
visar batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder ar tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder ar tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och méaste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet fran maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet frdn maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsdka ladda ett defekt
batteri.

6. Anvdnda pumpen

6.1 Strombrytare / pumpléagesbrytare (bild 1/
pos. 5)

Brytarlage 0: FRAN

Brytarlage I: Pumplage 1

Brytarlage Il: Pumplage 2

Obs!

Valj pumpléage 2 for att hdja det maximala mat-
ningstrycket, men samtidigt reduceras batteriets
maximala drifttid.

6.2 Ta pumpen i drift

e Stall pumpen pé en fast, jaAmn och vagrat
plats.

®  Fyll pA pumphuset med vatten via pafylinings-
pluggen (3). Insugningen gar snabbare om

sugledningen forst har fyllts.

e Alla avstéangningsdon i tryckledningen (sprut-
munstycke, ventil osv) ska vara komplett 6pp-
na vid insugningen for att garantera att all luft
som finns i insugningsledningen kan sléappas
ut.

® Insugningen startar automatiskt efter att du
har tryckt in strdmbrytaren / pumplagesbry-
taren (5). Vid max. sughéjd kan insugningen
dréja upp till 5 minuter.

®  Om pumpen flyttas efter anvandning ska den
tvunget fyllas p& med nytt vatten innan den
ansluts och tas i drift pa nytt.

Sla ifrAn pumpen igen efter anvandningen genom
att trycka in strombrytaren / pumplagesbrytaren
(5) igen. Lat darefter pumpen svalna.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestallning

Pumpen kraver till stérsta delen inget underhall.
For att garantera lang livslangd rekommenderar vi
dock att du kontrollerar och vardar pumpen med
jAmna mellanrum.

Fara!
Dra alltid ut batteriet infor rengéring.

7.1 Underhalla pumpen

®  Om pumpen ar blockerad maste du ansluta
tryckledningen till vattenledningen och sedan
demontera sugslangen. Oppna vattenled-
ningen. Sla pa pumpen flera ganger under ca
tva sekunder. | de flesta fall kan blockeringar
atgardas pa detta satt.

® | pumpens inre finns inga andra delar som
kraver underhall.

7.2 Reservdelsbestiéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestallning av re-
servdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com
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8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. L&mna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun f6r professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

9. Foérvaring

Férvara pumpen och dess tillbehor pa en
mork, torr och frostfri plats. Den basta for-
varingstemperaturen ar mellan 5 och 30°C.
Forvara pumpen i originalférpackningen.
Om pumpen inte ska anvandas under langre
tid eller férberedas for vinterférvaring maste

den forst spolas igenom noggrant med vatten.

TOm pumpen helt och forvara den sedan pa
en torr plats.

Om det finns risk for frost maste pumpen ha
témts helt.

Om pumpen inte har anvants under langre tid
maste du sla pa den kort for att kontrollera att
rotorn roterar pa avsett vis.
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10. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till enatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och éar klart fér anvandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.

Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stallts in pé ett Iage fér skonsam laddning.

Av sakerhetsskal laddas batteriet upp ldngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Storning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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11. Fels6kning

Stérning Majlig orsak Atgarder

Motor startar inte Batteriet har inte satts i ratt Ta ut batteriet och séatt in det igen

Pumphijulet &r blockerat - termovakten | Ta isar och rengér pumpen
har slagit ifran

Pumpen suger inte | Sugventilen inte i vatten L&gg sugventilen i vatten
Pumphuset saknar vatten Fyll pa vatten i pumphuset
Luft i sugledningen Kontrollera att sugledningen &r tat
Otat sugventil Rengér sugventilen
Insugningskorgen (sugventilen) ar Rengér insugningskorgen
tilltappt

Kontrollera sughéjden
Max. sughdjd har éverskridits

- Otillracklig kapa- Fér hég sughdjd Kontrollera sughéjden
citet
Insugningskorgen smutsig Rengér insugningskorgen
Vattennivan sjunker snabbt L&gg sugventilen djupare

Pumpprestandan har reducerats pga. | Rengér pumpen och byt ut
féroreningar slitagedelarna

Batteriets kapacitet avtar Kontrollera batteriets kapacitet, ladda
upp batteriet vid behov

Termobrytaren slar | Motorn dverbelastad, for hog friktion Demontera och rengér pumpen,
ifrdn pumpen av frammande &mnen férhindra att frammande a&mnen sugs
in (filter)
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SV

Avfallshantering

9:¢

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte l&ngre &r anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medféljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Kolborstar, forfilter/filterpatron, batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar*

Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Pristroj neni vhodny k pouziti v bazénech,
détskych bazéncich jakéhokoliv druhu a jin-
ych vodach, ve kterych by se mohly béhem
provozu zdrzovat osoby nebo zvifata. Provoz
pristroje neni pfipustny, pokud se v oblasti
nebezpeci nachazeji lidé nebo zvirata. Infor-
mujte se u svého odborného elektrikare!

Tento pfistroj sméji pouzivat déti
starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo
dudevnimi schopnostmi nebo

s nedostateCnymi zkuSenostmi
a védomostmi, pouze pokud
jsou pod dohledem nebo byly
pouceny ohledné bezpecéného
pouzivani pristroje a rozuméji
nebezpecdim, které mohou v
dasledku pouziti vzniknout.

Déti si nesméji s pfistrojem

hrat. Cisténi a udrzbu nesmaji

provadét déti bez dohledu.

Nebezpedéi!

® Pred kazdym pouzitim provedte vizualni
kontrolu pfistroje. Pfistroj nepouzivejte, jsou-
li bezpec€nostni zafizeni poskozena nebo
opotfebovana. Bezpecnostni zafizeni nikdy
nevyfazujte z provozu.

Pristroj pouzivejte vyhradné k ucelu pouziti
uvedenému v tomto navodu k obsluze.

Jste zodpovédni za bezpeénost v pracovni
oblasti

Pfed kazdou praci na pfistroji vytahnéte aku-
mulatory.

Zabrarnte tomu, aby byl pfistroj vystaven
pfimému proudu vody.

Za dodrzovani mistnich bezpeénostnich a
montaznich ustanoveni zodpovida provo-
zovatel. (Zeptejte se pfipadné odborného
elektrikare)

Nasledné Skody zpUsobené zatopenim pros-
tor pfi poruchach na pfistroji musi uzivatel
vyloucit vhodnymi opatfenimi (napt. instalaci
poplachového zafizeni, rezervniho ¢erpadla
atd.)

Pfi eventualnim vypadku pfistroje sméji byt
opravarské prace provadény pouze od-
bornym elektrikafem nebo zakaznickym ser-
visem firmy Einhell.

Pristroj nesmi byt nikdy provozovan nasucho
nebo se zcela uzavienym sacim vedenim. Na
Skody na pfistroji, které vzniknou v dasledku
chodu nasucho, se nevztahuje zaruka vyrob-
ce.

Pristroj nesmi byt pouzivan pro provoz v ba-
zénech.

Pristroj nesmi byt zabudovan do ob&hu pitné
vody.

Specialni bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové akumulatory:

Specialni bezpecnostni pokyny pro lithium-
iontové akumulatory najdete v pfilozeném
seSitku!

Vysvétleni pouzitych symbol( (viz obr. 5)
1. Zaruéena hladina akustického vykonu

2. Akumulator zlikvidujte v souladu s pfislusnymi
predpisy.

3. Pouze pro pouziti v suchych mistnostech.

4. Tfida ochrany Il

5. Akumulatory skladujte jen v suchych pros-

torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do
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+40 °C. Akumulatory skladujte pouze v nabi-
tém stavu (min. 40% nabiti).

6. Nebezpeci! - Pro snizeni rizika zranéni si
prectéte navod k obsluze.

7. Poloha vypinace I: Stupen ¢erpadia 1

8. Poloha spinace IlI: Stupen ¢erpadla 2

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje

Vypoustéci Sroub vody

Saci pfipojka

Sroub na pInéni vody

Tlakova pfipojka

Za-/vypinac / stupnovy spina¢ ¢erpadla
Rukojet pro pfenaseni

Kryt akumulatoru

Pfipojovaci adaptér pro tlakovou hadici

ONoar®N

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarte obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

e  Zkontrolujte pfistroj a pfislu§enstvi, zda neby-
ly pfi pfrepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Akumulatorové zahradni ¢erpadlo

® Pfipojovacimu adaptéru cca 33,3 mm (R1
vnéj. zav.)

®  Originalni navod k obsluze

® Bezpecnostni pokyny
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3. Pouziti podle ucelu uréeni

Oblast pouziti:

* Na zavlazovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zahon( a zahrad

e K provozu postfikovacl pro travniky
S predfiltrem k ¢erpani vody z rybnic¢kd,
potokd, nadob a cisteren na destovou vodu
a studni

® K zasobovani uzitkovou vodou

Dopravovana média:

e K gerpani Cisté vody (sladka voda), destové
vody nebo lehce znecisténého praciho louhu,
resp. uzitkové vody.

® Maximalni teplota dopravované kapaliny nes-
mi v nepretrzitém provozu prekrogit +35°C.

® Pomoci tohoto pfistroje nesmi byt erpany
zadné hoflavé, vybusné kapaliny nebo kapali-
ny, ze kterych mohou unikat plyny.

e Je tfreba se vyhnout ¢erpani agresivnich
kapalin (kyseliny, louhy, silazni $tavy atd.) a
Cerpani kapalin s abrazivnimi latkami (pisek).

® Tento pfistroj neni vhodny k Eerpani pitné
vody.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého Ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo prdmyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Tlakova pfipojka .. cca 33,3 mm (vnitfni zavit G1)
Saci pfipojka cca 33,3 mm (R1 vnéj. zav.)
Teplota vody Max. .......ccoeceereviieenieenieene 35°C
nameéfena hladina akustického vykonu

Nejistota
zaru€ena hladina akustického vykonu ... 79 dB(A)
Druh ochrany
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Stupen cerpadia 1

Dopravované mnozstvi max. ........c..ccceue.e 3000 I/h
Dopravni vySka max. ........ccceveeeiieeieennieennne 17m
Dopravni tlak max. ................ 0,17 MPa (1,7 baru)
Saci VYSKa MaX. ....oovvveeiiiiiiiiieeieeeeesee e 8m

Stupen ¢erpadla 2

Dopravované mnozstvi max...........cceenes 3000 Ih
Dopravni vySka max. ........cccoeveeevieeiienninenene. 26 m
Dopravni tlak max. .................. 0,26 MPa (2,6 bar)
Saci vySka MaX. .....cocceeiieiiieieie e 8m
Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatord a bez
nabijecky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power X-
Charger.

5. Pfed uvedenim do provozu

Ptistroj se dodava bez akumulatori a bez
nabijecky

Zasadné doporuc¢ujeme pouzivani predfiltru a
saci sady se saci hadici, sacim koSem a zpétnym
ventilem, aby se zabranilo dlouhym dobam
zpétného nasavani a zbyte€nému poskozeni
Cerpadla kameny a pevnymi cizimi télesy.

5.1 Pfipojka saciho vedeni (obr. 6)

* Pripojte saci hadici (plastovou hadici se
spirdlovou vyztuhou, minimalné cca 19 mm
(%4")) k saci pfipojce (2) pfistroje.

® Pouzita saci hadice by méla byt vybavena
sacim ventilem. Pokud nelze saci ventil
pouzit, mél by byt do saciho vedeni nainstalo-
van zpétny ventil.

e Saci vedeni polozit od mista nasavani
vody k pfistroji stoupajic. Vyhnéte se
bezpodminecné polozeni saciho vedeni nad
vysku ¢erpadla, vzduchové bubliny ve vedeni
zpomaluji a zabranuji nasavani.

® Saci a vytlaéné vedeni upevnit tak, aby
nevytvarela Zzadny mechanicky tlak na
pfistroj.

e Saci ventil by mél lezet dostate¢né hluboko
ve vodé, aby bylo pfi poklesnuti hladiny vody
zabranéno chodu pfistroje nasucho.

® Netésné saci vedeni zabraruje nasavanim
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vzduchu nasavani vody.

® Predchazejte nasavani cizich predmétd
(pisku atd.). V pfipadé potreby nainstalujte k
tomuto ucelu predfiltr.

5.2 Pripojka vytlacného vedeni

® Tlakovou hadici Ize pfipojit pfimo k
pfipojovacimu adaptéru (obr. 1/ pol. 8).

e K pfipojovacimu zavitu (33 mm (1" vnitini
zavit) Ize samozrejmé pfipoijit i vétsi tlakovou
hadici pomoci vhodnych Sroubeni.

® Béhem sani musi byt zcela otevieny uzavéry
nachazejici se ve vytlaéném vedeni (stfikaci
trysky, ventily atd.), aby mohl uniknout vzduch
vyskytujici se v sacim vedeni.

5.3 Montaz akumulator (obr. 2)

Otevrete kryt akumulatoru.

Stisknéte zapadkové tlacitko akumulatoru tak, jak
je znazornéno na obrazku 2, a zasurite akumu-
lator do k tomu uréeného otvoru. Jakmile je aku-
mulator v poloze, ktera je zobrazena na obrazku
2, dbejte na zacvaknuti zapadkového tlacitka!
Demontaz akumulatoru se provadi v opaéném
sledu.

Upozornéni!

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym
stupném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité
a napul vybité akumulatory. Oba akumulatory
nabijejte vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pristroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit.

5.4 Nabijeni akumulatoru (obr. 3)

Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkové tlacitko.

Porovnejte, zda sitové napéti uvedené na
typovém stitku souhlasi se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (b) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

Zastréte akumulator (a) do nabijecky (b).

V bodé ,Indikace nabijecky“ naleznete ta-
bulku s vysvétlivkami k LED indikacim na
nabijecce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu
zahfivat. To je ovéem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém(
dotykaji nabijecich kontakt(.
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Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

* nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pristroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratiim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.5 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 4)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti pomoci 3 LED.

VSechny 3 LED sviti:
Akumulator je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VsSechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.
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6. Obsluha

6.1 Za-/vypinac / stuprovy spinac ¢erpadla
(obr. 1/ pol.5)

Poloha vypinace 0: Vyp

Poloha vypinace I: Stuper ¢erpadla 1

Poloha spinace IlI: Stupen ¢erpadla 2

Pozor!

Pri volbé stupné ¢erpadla 2 se zvysi maximalni
dopravni tlak a maximalni dopravované mnozstvi,
ale snizi se tim maximalni vydrz akumulatoru.

6.2 Uvedeni do provozu

®  Pristroj postavit na pevné, rovné a vodorovné
misto.

® VSechna uzaviraci zafizeni ve vytlaéném
vedeni (stfikaci tryska, ventily atd.) museji byt
béhem sani UpIné oteviené, aby ze saciho
vedeni mohl unikat veskery vzduch.

® Proces nasavani zacne automaticky po
stisknuti za-/vypinace / stupnového spinace
¢erpadla (5). - sani mdze pfi max. saci vySce
trvat az 5 minut.

e Je-li Eerpadlo po pouZiti opét odstranéno,
musi byt pfi opakovaném pfipojeni a uvedeni
do provozu znovu bezpodmineé¢né naplnéna
voda.

Cerpadlo po pouziti opét vypnéte opétovnym
stisknutim za-/vypinace / stupfiového spinace
¢erpadla (5) a nechte ho vychladnout.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dill

Pristroj nevyzaduje prakticky zadnou udrzbu. Pro
dosazeni dlouhé Zivotnosti ovSem doporu¢ujeme
pravidelnou kontrolu a péci.

Nebezpedéi!
Pred v&emi Cisticimi pracemi vyjméte akumulato-
ry.

7.1 Udrzba

®  Pi eventualnim ucpani ¢erpadla pfipojte
vytlaéné potrubi na vodovod a odejméte
saci hadici. Otevrete kohoutek vodovodu.
Cerpadlo né&kolikrat na cca dvé vtefiny
zapnéte. Timto zpUsobem je mozné v
prevazném poctu pfipadd ucpani odstranit.

e Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzadujici udrzbu.
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7.2 Objednani nahradnich dilG:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych material(, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

9. Skladovani

® Pristroj a jeho pfislusenstvi skladujte na
tmavém, suchém a nezamrzajicim misté. Op-
timalni skladovaci teplota se pohybuje mezi
5 a 30 °C. P¥istroj uchovavejte v originalnim
baleni.

® Pred delSim nepouzivanim nebo
prezimovanim je tfeba ¢erpadlo dikladné
vyplachnout vodou, kompletné vyprazdnit a
ulozit v suchu.

®  Pfinebezpeci mrazu musi byt pfistroj
kompletné vyprazdnén.

® Po del§im nepouzivani kratkym za-/vypnutim
prekontrolujte, jestli se rotor bezvadné otadi..
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10. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatieni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Prislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do upIného nabiti pfepne na usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

PFizplisobené nabijeni

Nabije¢ka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpe¢nostnich diivodi nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idedlnim rozsahu.

Opatreni:

Pockejte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator mize byt i presto dale
nabijen.

Blika

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatfeni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfilis horky (napf. pfimé slunecni zareni) nebo pfilis studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a uloZte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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11. Plan vyhledavani poruch

Porucha

Mozna pfricina

Odstranéni

Zadné nab&hnuti
motoru

Nespravné zasunuty akumulator

Lopatkové kolo ¢erpadla zablokova-
no —tepelna pojistka se vypnula

Akumulator vyjméte a znovu ho zasunte

Cerpadlo rozmontujte a vyéistéte

Cerpadlo nenasava

Saci ventil neni ve vodé
Téleso Cerpadla bez vody
Vzduch v sacim vedeni
Netésny saci ventil

Saci ko$ (saci ventil) ucpany

Pfekro¢ena max. saci vyska

Saci ventil umistéte do vody

Do télesa ¢erpadla naplnte vodu
Zkontrolujte tésnost saciho vedeni
Vycistéte saci ventil

Vycistéte saci kos

Zkontrolujte saci vysku

Nedostate¢né
¢erpané mnozstvi

Saci vyska pfilis§ vysoka
Saci ko$ znecistén
Hladina vody rychle klesa

Vykon Eerpadla snizen $kodlivinami

Kapacita akumulatoru klesa

Zkontrolujte saci vysku
Vycistéte saci ko
Umistéte saci ko$ hloubéji

Cerpadlo vygistéte a rychle
opotfebitelné dily vyménte za nové

Zkontrolujte kapacitu akumulatoru a
pfipadné ho nabijte

Tepelny spinac
Cerpadlo vypne

Motor pretizen, tfeni zpisobené cizi-
mi materidly pfilis vysoké

Cerpadlo rozmontuijte a vygistéte,
zabrarite nasavani cizich materialu (filtr)
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CS

Likvidace

)i

[ ] Li-ion’
Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smeérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logicke recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvuli svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZzovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad

Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky, predfiltr/filtracni patrona, aku-
mulator

Spotrebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

*  Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

® Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
lusné bezpecénostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruc¢enie
za nehody ani §kody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moZzu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Pristroj nie je urceny na prevadzku v pla-
veckych bazénoch, bazénoch na kupanie
akéhokol'vek druhu a inych vodach, v ktorych
by sa mohli poéas jeho prevadzky nachadzat
osoby alebo zvierata. Prevadzka pristroja po-
¢as pobytu ¢loveka alebo zvierata v oblasti
ohrozenia nie je pripustna. Informujte sa u
odborného elektrikara!

Tento pristroj smie byt pouzivany
detmi vo veku 8 rokov a starsimi,
ako aj osobami so znizenymi
psychickymi, senzorickymi ale-
bo mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkami skusenosti
a vedomosti, pokial budu pod
dohladom alebo budu poucené
ohladne bezpe¢ného pouziva-
nia pristroja a o prislusnych z
toho plynucich rizikach. Deti sa

nesmu s pristrojom hrat. Ciste-
nie a uzivatel'sku udrzbu nesmu
vykonavat deti, pokial nie su pod
dozorom.

Nebezpecéenstvo!

® Pred kazdym pouzitim pristroja je potrebné
tento pristroj vizualne skontrolovat. Nepo-
uzivajte pristroj vtedy, ak su bezpeénostné
zariadenia poskodené alebo opotrebované. V
ziadnom pripade nesmiete deaktivovat bez-
pecnostné zariadenia.

® Pouzivajte tento pristroj vyluéne len na ucel
pouzitia, ktory je uvedeny v tomto navode na

obsluhu.

® Ste zodpovedny za bezpec¢nost na praco-
visku

® Pred akoukol'vek pracou na pristroji vytiahnite
akumulator.

e Zabrante tomu, aby bol pristroj vystaveny
priamemu vodnému prudu.

® Zadodrziavanie miestnych bezpeénostnych
a montaznych predpisov je zodpovedny pre-
vadzkovatel. (Informujte sa pripadne u odbor-
ného elektrikara)

¢ Naslednym poskodeniam spdsobenym zato-
penim miestnosti kvoli porucham na pristroji
je potrebné predchadzat vhodnymi opatrenia-
mi (napr. indtalacia poplasného zariadenia,
rezervného Cerpadla a pod.).

®  Pri pripadnom vypadku pristroja m6zu byt
opravy vykonavané vylu¢ne len odbornym
elektrikarom alebo zakaznickym servisom
Einhell.

®  Pristroj v ziadnom pripade nesmie bezat

naprazdno alebo s Uplne uzatvorenym sacim

privodom. Na $kody na pristroji spdsobené

chodom na sucho sa nevztahuje zaruka vy-

robcu.

Pristroj nesmie byt pouzivany na prevadzku

plaveckych bazénov.

Pristroj nesmie byt instalovany do obehu s

pitnou vodou.

Specialne bezpeénostné pokyny pre li-
tium-iénové akumulatory:

Specialne bezpeénostné pokyny pre li-
tium-iénové akumulatory najdete v prilozenej
brozurke!

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr. 5)
1. Garantovana hladina akustického vykonu
2. Akumulator odborne likvidovat
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3. Ur¢ené len na pouzitie v suchych miestnos-
tiach.

4. Trieda ochrany Il

5. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu
+10 °C - +40 °C. Akumulatory skladuijte len v
nabitom stave (nabité min. na 40 %).

6. ,Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko

poranenia, precitajte si navod na obsluhu“
7. Poloha prepinaca |: Stupen éerpadla 1
8. Poloha prepinaca Il: Stupen ¢erpadla 2

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja

Skrutka na vypustanie vody

Nasavacie pripojenie

Skrutka na pInenie vody

Tlakova pripojka

Vypina¢ zap/vyp prepinaca stupriov ¢erpadla
Nosna rukovat

Kryt akumulatora

Pripojovaci adaptér pre tlakovu hadicu

ONoar®N~

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

e Akumulatorové zahradné ¢erpadlo
® Pripojovaciemu adaptéru cca 33,3 mm (R1
vonk. zav.)

®  Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Oblast pouzitia:

* Na zavlaZovanie a zalievanie travnatych
pléch, zeleninovych zahonov a zahrad

® Na prevadzkovanie travnikového zavlazova-
nia

® Zapouzitia predradeného filtra na od¢erpa-
vanie vody z rybnikov, potokov, dazd'ovych
nadrzi, cisterien s dazd'ovou vodou a studni

® Na zasobovanie uzitkovou vodou.

Prepravované tekutiny:

® Na precerpavanie Cistej vody (sladka voda),
dazd'ovej vody alebo zriedeného pracieho
luhu/uzitkovej vody.

® Maximalna teplota ¢erpanu kvapaliny by ne-
mala pri trvalej prevadzke prekrocit +35°C.

® S tymto zariadenim sa nesmu precerpavat
horlavé, plynotvorné alebo explozivne kva-
paliny.

® Vyhnut sa je potrebné tiez pre¢erpavaniu ag-
resivnych kvapalin (kyselin, zasad, mocoviny
atd’.), ako aj kvapalin obsahujucich abrazivne
latky (piesok).

® Toto zariadenie nie je vhodné na pre€erpava-
nie pitnej vody.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase
pristroje neboli svojim uréenim konstruované na
profesionalne, remeselnicke ani priemyselné pou-
zitie. Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, remesel-
nickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj
na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

-70-

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 70

20.08.2026 14:20:57



4. Technické udaje

Napatie ... 36Vd.c.
Tlakové pripojenie .. cca 33,3 mm (G1 vnut. zav.)
Nasavacie pripojenie

................................ cca 33,3 mm (R1 vonk. zav.)
Teplota vody Max. ......cceeevriveeneeinieenieeee. 35°C
merana hladina akustického vykonu 75,7 dB (A)
NEIStota .......cevveiieiiiiiiee e 2,76 dB
garantovana hladina akustického vykonu
............................................................. 79 dB (A)

Stupen cerpadla 1

Precerpavané mnozstvo max. ................. 3000 I/h
Pre€erpavana vyska max. ..........cccocceeveennne. 17m
Pre¢erpavaci tlak max. ........... 0,17 MPa (1,7 bar)
Nasavacia vyska max. ........cceceerveeneeniieenneans 8m

Stupen ¢erpadla 2

Precerpavané mnozstvo max. ................. 3000 I/h
PreCerpavand vyska max. .........cccccceevennns 26m
Pre€erpavaci tlak max. ........... 0,26 MPa (2,6 bar)
Nasavacia vyska max. ........cccceevcveenierinennens 8m
Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iénové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky!

Zasadne odporu¢ame pouzivanie predradeného
filtra a odsavacej supravy s odsavacou hadicou,
odsavacim kosom a spatnym ventilom, aby bolo
mozné zabranit dlhému opatovnému rozbiehaniu
a zbytoc¢nému poskodeniu Eerpadla kamenmi a
pevnymi cudzimi telesami.

5.1 Pripojenie pre nasavacie vedenie (obr. 6)

® Pripojte saciu hadicu (min.cca 19 mm (3%4")
plastovu hadicu so $piralovou vystuzou) k
nasavacej pripojke (2) pristroja.

® Pouzita nasavacia hadica by mala byt vyba-
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vena nasavacim ventilom. Ak nie je mozné
pouzitie nasavacieho ventilu, mal by sa na-
instalovat do nasavacieho vedenia spatny

ventil.

® Nasavacie vedenie ulozte v Sikmej polohe od
odberu vody smerom k zariadeniu. Rozhodne
sa vyhnite uloZeniu nasavacieho vedenia vo
vySke nad ¢erpadlom, vzduchové bubliny v
nasavacom vedeni totiz spomal’uju a obme-
dzuju proces nasavania.

* Nasavacie a tlakové vedenie sa musia insta-
lovat tak, aby nevykonavali Ziaden mechanic-
ky tlak na samotné zariadenie.

® Saci ventil by mal byt dostato¢ne hiboko vo
vode, tak aby sa zabranilo chodu zariadenia
na sucho z dévodu poklesnutia hladiny vody.

® Netesné nasavacie vedenie brani nasavaniu
vody v désledku nasatého vzduchu.

e Zabrante nasavaniu cudzich telies (piesok
atd’.). Ak to bude potrebné, nainstalujte za
tymto uc¢elom predradeny filter.

5.2 Pripojenie tlakového vedenia

® Tlakovu hadicu mozno pripoijit priamo k pripo-
jovaciemu adaptéru (obr. 1/poz. 8).

® Samozrejme, k pripojovaciemu zavitu (33 mm
(1" vnatorny zavit)) mozno pripojit aj vacsiu
tlakovu hadicu pomocou vhodnych skrutkova-
cich spojok.

® Pocas procesu nasavania sa musia naplno
otvorit vSetky blokovacie Ustrojenstva v tla-
kovom vedeni (striekacie trysky, ventily atd’.),
aby vzduch pritomny v nasavacom vedeni
mohol vol'ne unikat zo systému.

5.3 Montaz akumulatora (obr. 2)

Otvorte kryt akumulatora.

Stlacte podl'a obrazku 2 aretacné tlacidlo akumu-
latora a zasurite akumulator do prislu§ného uloze-
nia akumulatora. Ked' bude akumulator v polohe
ako je zobrazené na obrazku 2 vpravo, dbajte na
zacvaknutie aretaéného tlacidla! Demontaz aku-
mulatora sa vykonava v opaénom poradi!

Upozornenie!

Pouzivajte iba akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte plny a ¢iastoéne nabi-
ty akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumulatory
sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uréuje dobu
pouzivania pristroja. Obidva akumulatory musia
byt pred pouzivanim naradia vzdy Uplne nabité.
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5.4 Nabijanie akumulatora (obr. 3)

1. Akumulator vyberte z pristroja. Pritom stlacte
aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, Ci sa elektrické napétie uvedené
na typovom §titku zhoduje s pritomnym elek-
trickym napéatim siete. Zastréku sietovej Snury
nabijacky (b) zasunte do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Nasunite akumulator (a) na nabijacku (b).

4. V bode ,Signalizacia nabijacky"“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k Ciastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je vS§ak normalne.

Ak by nebolo mozné nabitie akumulatora, skon-

trolujte prosim,

e Cije v zasuvke pritomné sietové napatie

® Cije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne zniZovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatora!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 4)
Kapacitu akumulatora mézete odg¢itat priamo na
akumulatore (obr. 6) alebo na akumulatorov za-
hradnom ¢erpadle (obr. 4).

Kapacita akumulatora sa da separatne zobra-

zit pre kazdy akumulator na akumulatorovom
zéhradnom cerpadle. Uvedomte si, Ze indikator
kapacity akumulatora na akumulatorovom za-
hradnom ¢erpadle funguje len vtedy, ak sa v aku-
mulatorovom zahradnom ¢erpadle nachadzaju 2

akumulatory.

Stlacte spina¢ na indikatore kapacity akumula-
tora (poz. A). Zobrazenie kapacity akumulatora
(poz. B) signalizuje stav nabitia akumulatora po-
mocou 3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

Vsetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nad'alej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

6.1 Vypina¢ zap/vyp prepinaca stupriov cer-
padla (obr. 1/poz. 5)

Poloha prepinaéa 0: Vyp.

Poloha prepinaca I: Stupen ¢erpadia 1

Poloha prepinaca II: Stupen ¢erpadia 2

Pozor!

Vyberom stupna ¢erpadla 2 sa zvysSuje maximal-
ny pre¢erpavaci tlak a maximalne pre¢erpavané
mnozstvo, zniZzuje sa tym vSak maximalna Zivot-
nost akumulatora.

6.2 Uvedenie do prevadzky

®  Pristroj umiestnite na miesto s rovnym, pev-
nym a vodorovnym povrchom.

® VSetky blokovacie zariadenia v tlakovom ve-
deni (striekacia dyza, ventily atd’.) musia byt
pri nasavani Uplne otvorené, aby mohol unik-
nut vSetok vzduch z nasavacieho vedenia.

® Proces nasavania sa automaticky spusti, ked’
stlacite vypina¢ zap/vyp prepinaca stupnov
¢erpadla (5). — nasavanie moze pri max. na-
savacej vyske trvat az 5 minut.

® Ak sa ¢erpadlo po ukonéeni prevadzky znovu
odstrani, musi sa potom pri novom pripojeni a
uvedeni do prevadzky bezpodmieneéne zno-
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vu naplnit vodou.

Po pouziti Cerpadlo opét vypnite tak, Ze znovu
stlacite vypina¢ zap/vyp prepinaca stupriov cer-
padla (5) a nechajte ¢erpadlo vychladnut.

7. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Pristroj je z velkej ¢asti bezudrzbovy. Pre dlhu
Zivotnost v§ak odporu¢ame pravidelné kontroly a
starostlivost.

Nebezpecenstvo!
Pred akymkolvek ¢istiacimi pracami akumulatory
vytiahnite.

7.1 Udrzba

®  Pri pripadnom upchati pristroja zariadenia pri-
pojte tlakové vedenie na vodovodné vedenie
a odoberte nasavaciu hadicu. Otvorte vodo-
vodné vedenie. Zapnite pristroj niekol'kokrat
na cca dve sekundy. Tymto spésobom sa vo
vacsine pripadov podari odstranit upchatie.

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
diely, vyzadujuce udrzbu.

7.2 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.

9. Skladovanie

e Skladujte pristroj a jeho prislusenstvo na tma-
vom, suchom a nezamfzajucom mieste. Op-
timalna teplota pre skladovanie je medzi 5 °C
a 30 °C. Zariadenie skladujte v originalnom
obale.

®  Pred dlh§im obdobim nepouzivania alebo
prezimovania je potrebné ¢erpadlo dokladne
preplachnut vodou, kompletne vyprazdnit a
uskladnit v suchom priestore.

®  Prinebezpecéenstve mrazu je potrebné pri-
stroj Uplne vyprazdnit.

®  PridlhSej dobe necdinnosti pristroja je potreb-
né kratkym zapnutim a vypnutim zistit, ¢i sa
rotor otaca spravne.
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10. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie
Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED

Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap Vyp Nabijanie
Nabija¢ka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.
Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.
Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dlhSie na nabi-
jacke.
Opatrenie:
Vyberte akumulator z nabijac¢ky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie
Nabijac¢ka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.
Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdze mat nasledovné pri¢iny:
- Akumulator sa vel'mi dlht dobu nenabijal.
- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.
Opatrenie:
Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu dalej nabijat.

Blika Blika Chyba
Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:
Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha
Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né Ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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11. Plan na hladanie chyb

Porucha Mozna pri¢ina Odstranenie poruchy

Motor sa nerozbieha | Akumulator nie je spravne zasunuty | Akumulator vyberte a znovu ho zasurite

Koleso €erpadla je blokované — Cerpadlo rozoberte a vygistite
tepelny snimac sa vypol

Cerpadlo nenasava | Nasavaci ventil nie je vo vode Nasavaci ventil umiestnite do vody
Teleso ¢erpadla bez vody Naplnte vodu do telesa erpadla
Vzduch v odsavacom vedeni Skontrolujte tesnost odsavacieho ve-
denia
Nasavaci ventil je netesny Vycistite nasavaci ventil
Odsavaci ks (nasavaci ventil) je Vycistit odsavaci ks
upchaty

max. vySka odsavania prekro¢ena | Skontrolujte vySku odsavania

Nedostatoéné pre- Vyska odsavania prili§ vysoka Skontrolujte vysku odsavania
pravované mnozstvo

Znecisteny odsavaci k6s Vycistit odsavaci ko6s

Hladina vody rychlo klesa Ponorte nasavaci ventil hibSie

Vykon ¢erpadla znizeny kvéli zne- | Vycistite Cerpadlo a vymerite opotrebo-
¢istujucim latkam vané diely

Kapacita akumulatora sa znizuje Skontrolujte kapacitu akumulatora a
pripadne akumulator nabite

Termicky snimac Motor pretazeny, trenie kvoli cu- Cerpadlo demontuijte a vydistite, za-
vypina ¢erpadlo dzim latkam prili§ vysoké brante nasavaniu cudzich latok (filter)
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SK

Likvidacia
[ | Li-ion’

Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podl'a eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit Zivotné pros-
tredie a l'udskeé zdravie kvéli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné po-
Ziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu® Uhlikové kefky, predradeny filter/filtracna vlozka,
akumulator

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar! _ mogen niet met het apparaat
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele

veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om Spelen- Reiniging en onderhoud

lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees door de gebruiker mogen niet
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies

zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in- zonder toezicht door kinderen

formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht worden uitgevoerd.
u dit toestel aan andere personen doorgeven,

gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin- Gevaar!
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk e Voer vodr elk gebruik een visuele controle
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan van het apparaat uit. Gebruik het apparaat
niet-naleving van deze handleiding en van de vei- niet als veiligheidsinrichtingen beschadigd
ligheidsinstructies. of versleten zijn. Stel veiligheidsinrichtingen
nooit buiten werking.
®  Gebruik het apparaat uitsluitend conform het

1. Veiligheidsaanwijzingen in deze handleiding beschreven gebruiks-
doeleinde.

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u ® U bent verantwoordelijk voor de veiligheid

in de bijgaande brochure. binnen het werkgebied.

Gevaar! ® VA4or alle werkzaamheden aan het apparaat

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin- de accu’s eruit trekken.

gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot

gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-

ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Het apparaat is niet geschikt voor de inzet in
zwembassins, kinderbadjes noch voor ander

water waarin zich tijdens het bedrijf perso-
nen of dieren kunnen ophouden. Het is niet
toegestaan om het apparaat te gebruiken,
terwijl er zich personen of dieren binnen de

gevarenzone ophouden. Raadpleeg uw elek-

tricien!

Dit apparaat kan door kinderen
vanaf 8 jaar en ouder en ook

door personen met verminderde

fysieke, sensorische of mentale

vaardigheden of een gebrek aan

ervaring en kennis worden ge-
bruikt, mits deze onder toezicht
staan of met betrekking tot het
veilige gebruik van het apparaat
geinstrueerd werden en begrij-
pen welke gevaren van het ap-

paraat kunnen uitgaan. Kinderen

‘ Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 78

® Vermijd dat het apparaat aan een directe wa-
terstraal wordt blootgesteld.

® De exploitant is verantwoordelijk voor de
naleving van de plaatselijke veiligheids- en
inbouwvoorschriften. (Raadpleeg eventueel
een elektricien.)

® Gevolgschade door overstroming van ruimtes
bij een defect van het apparaat moet door de
gebruiker door geschikte maatregelen (bijv.
montage van een alarminstallatie, reserve-
pomp e.d.) worden uitgesloten.

® Bij een eventueel defect van het apparaat
mogen reparatiewerkzaamheden alleen door
een elektricien of door de Einhell-klanten-
dienst worden verricht.

® Het apparaat mag nooit drooglopen of met
een volledig gesloten aanzuigleiding worden
ingezet. Voor schade aan het apparaat als
gevolg van drooglopen komt de garantie van
de fabrikant te vervallen.

® Het apparaat mag niet voor zwembassins
worden gebruikt.
Het apparaat mag niet in de drinkwaterkring-
loop worden geinstalleerd.

Bijzondere veiligheidsinstructies voor Li-lon
accu’s:

De bijzondere veiligheidsinstructies voor Li-
lon accu’s vindt u in het bijgevoegde boekje!
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Verklaring van de gebruikte symbolen (zie

afbeelding 5)

. Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

Accu vakkundig verwerken

Alleen voor gebruik in droge ruimtes

Beschermklasse Il

Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes

met een omgevingstemperatuur van +10 °C

tot +40 °C. Accu’s alleen in geladen toestand

opbergen (min. 40% geladen).

6. ‘Gevaar! - Handleiding lezen om het verwon-
dingsrisico te verminderen’

7. Schakelaarstand |: pomptrap 1

8. Schakelaarstand Il: pomptrap 2

e S

2. Beschrijving van het apparaat en
omvang van de levering

2.1 Beschrijving van het apparaat
Wateraftapplug

Zuigaansluiting

Watervulplug

Drukaansluiting

Aan-/ Uit-/ Pomptrapschakelaar
Draaggreep

Accudeksel

Aansluitadapter voor drukslang

ONoar®N -~

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.
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Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-tuinpomp

® Aansluitadapter ca. 33,3 mm
(R1 buitendraad)
Originele handleiding

® Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Toepassingsgebied:

® Voor het besproeien en water geven aan
groenstroken, groentebedden en tuinen

® Voor het gebruik van gazonsproeiers
Met voorfilter om water te ontnemen uit vij-
vers, beken, regentonnen, regenwaterbakken
en bronnen

® Voor de toevoer van water voor agrarische
doeleinden

Te verpompen vloeistoffen:

®  Voor het verpompen van helder water (zoet-
water), regenwater of lichte wasloog/afval-
water.

® De maximale temperatuur van de te pompen
vloeistof mag in continubedrijf +35° C niet
overschrijden.

® Met dit apparaat mogen geen brandbare,
gassende of explosieve vloeistoffen worden
verpompt.

® Het verpompen van agressieve vloeistoffen
(zuren, logen, van silo’s afkomstig leksap
enz.) en van vloeistoffen die abrasieve stof-
fen (zand) bevatten, moet eveneens worden
vermeden.

o Dit apparaat is niet geschikt voor het verpom-
pen van drinkwater.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
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gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

SPANNING ..o 36V DC
Drukaansluiting ... ca. 33,3 mm (G1 binnendraad)
Zuigaansluiting ..... ca. 33,3 mm (R1 buitendraad)

Watertemperatuur max. ........cccccevveeeeennnnnnns 35°C
Gemeten geluidsdrukniveau: ............. 75,7 dB(A)
Onzekerheid ........cccoceviiiiieiiiiece 2,76 dB
Gegarandeerd geluidsvermogen: .......... 79 dB(A)
Beschermklasse ..........ccccoviiiiiiiiiniecnnen. IPX4
Pomptrap 1

Capaciteit max. ......ccccerverereeneieenens 3000 l/uur
Opvoerhoogte MaX. .......ccccveerereeiveneeieennens 17 m
Opvoerdruk max. .......cccceveene 0,17 MPa (1,7 bar)
Aanzuighoogte Max. .......cccceceeeeiiieeeriiieeenines 8m
Pomptrap 2

Capaciteit MaX. ......ccccceereeiieeenierieeenn 3000 l/uur
Opvoerhoogte Max. .......cccoveerieeerveriieeneeenns 26 m
Opvoerdruk max. .....ccccevveennens 0,26 MPa (2,6 bar)
Aanzuighoogte Max. ........ccceveevereeieenieeieens 8m

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet
met de Li-lon accu’s (twee stuks) van de Po-
wer-X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie
mogen alleen met de Power-X-Charger worden
geladen.

5.Vaor inbedrijfstelling

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s
en zonder lader!

In principe bevelen wij aan om een voorfilter en
een zuigset met zuigslang, zuigkorf en terugslag-
klep in te zetten om lange heraanzuigtijden en
een onnodige beschadiging van de pomp door
stenen en vaste vreemde voorwerpen te verhin-
deren.

5.1 Aansluiting van de zuigleiding

® Bevestig de zuigslang (minstens ca. 19 mm
(%4") kunststof slang met spiraalversterking)
aan de zuigaansluiting (2) van het apparaat.

® De gebruikte zuigslang moet zijn voorzien
van een zuigklep. Indien de zuigklep niet kan
worden gebruikt, dan moet een terugslagklep
in de zuigleiding zijn aangebracht.

® De zuigleiding vanaf de waterontname tot
aan het apparaat stijgend leggen. Vermijd
absoluut het leggen van de zuigleiding boven
de hoogte van de pomp, luchtbellen in de
zuigleiding vertragen en verhinderen het aan-
zuigen.

®  Zuig- en drukleiding moeten zo worden aan-
gebracht, dat deze geen mechanische druk
uitoefenen op het apparaat.

® De zuigklep moet diep genoeg in het water
liggen, zodat het drooglopen van het appa-
raat door daling van het waterpeil wordt ver-
meden.

® Een ondichte zuigleiding verhindert door aan-
zuigen van lucht het aanzuigen van het water.

® Vermijd het aanzuigen van vreemde voor-
werpen (zand enz.). Indien nodig installeert u
hiertoe een voorfilter.

5.2 Aansluiting van de drukleiding

® De drukslang kan rechtstreeks op de aansluit-
adapter (afb. 1/pos. 8) worden aangesloten.

® Natuurlijk kan ook een grotere drukslang met
de juiste schroefverbinding worden aangeslo-
ten op de aansluitschroefdraad (33 mm (1"
binnendraad).

® Tijdens het aanzuigen moeten de afsluiters in
de drukleiding (sproeikoppen, kleppen enz.)
volledig worden geopend, opdat de lucht in
de zuigleiding vrij kan ontsnappen.

5.3 Montage van de accu (afbeelding 2)

Open het accudeksel.

Druk zoals getoond in afbeelding 2 de zijdelingse
grendeltoets van de accu in, en schuif de accu in
de daartoe voorziene houder. Zodra de accu zich
bevindt in een positie zoals te zien in afbeelding
2 rechts op het vastklikken van de grendeltoets
letten! De demontage van de accu gebeurt in om-
gekeerde volgorde!

Aanwijzing!

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.

De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voér bedrijf moeten
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altijd beide accu’s vol worden geladen.

5.4 Laden van de accu (afbeelding 3)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (b) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Steek de accu (a) op de lader (b).

4. Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

* of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,

* of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Mocht het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk zijn, dan verzoeken wij u

® delader

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (afbeelding 4)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (pos. A). De accu-capaciteitsindicatie (pos.
B) signaleert de laadtoestand van de accu aan de
hand van 3 LEDs.
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Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

6.1 Aan-/ Uit-/ Pomptrapschakelaar (afbeel-
ding 1, pos. 5)

Schakelaarstand 0: Uit

Schakelaarstand |: pomptrap 1

Schakelaarstand Il: pomptrap 2

Opgelet!

Door keuze van transporttrap 2 wordt de maxi-
male transportdruk verhoogd, maar daardoor de
maximale looptijd van de accu verlaagd.

6.2 Inbedrijfstelling

® Het apparaat opstellen op een vaste, effen en
horizontale ondergrond.

® Pomphuis via de watervulplug (3) vullen met
water. Het vullen van de zuigleiding versnelt
het aanzuigen.

e Alle afsluitinrichtingen in de drukleiding
(sproeimondstuk, kleppen enz.) moeten bij
het aanzuigen volledig geopend zijn, opdat
alle lucht uit de aansluitleiding kan ontsnap-
pen.

® Het aanzuigproces start automatisch nadat
u de Aan/Uit/Pomptrap-schakelaar (5) heeft
ingedrukt. Het aanzuigen kan bij max. aan-
zuighoogte tot 5 minuten duren.

® Als de pomp na gebruik weer wordt verwij-
derd, dan moet als hij opnieuw aangesloten
en in bedrijf gesteld wordt absoluut weer wa-
ter worden bijgevuld.
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Schakel de pomp na het gebruik weer uit door de
Aan/Uit/Pomptrap-schakelaar (5) opnieuw in te
drukken en laat de pomp afkoelen.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Het apparaat is nagenoeg onderhoudsvrij. Voor
een lange levensduur valt echter een regelmatige
controle en onderhoud aan te bevelen.

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de ac-
cu’s eruit.

7.1 Onderhoud

® Bij eventuele verstopping van het apparaat
sluit u de drukleiding aan aan de waterleiding
en neemt u de zuigslang eraf. Open de wa-
terleiding. Schakel het apparaat herhaaldelijk
gedurende ca. twee seconden in. Op deze
manier kunnen verstoppingen in de meest
voorkomende gevallen worden geélimineerd.

® Binnenin het apparaat zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

7.2 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Verwijdering en recyclage
Het toestel bevindt zich in een verpakking om

transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan

naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.
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. Opslag

Bewaar het apparaat en het toebehoren op
een donkere, droge en vorstvrije plaats. De
optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en
30 °C. Bewaar het apparaat in de originele
verpakking.

Als de pomp langere tijd niet wordt gebruikt
of voor de overwintering, dan moet hij grondig
met water doorgespoeld, helemaal leegge-
maakt en droog opgeslagen worden.

Bij kans op vorst moet het apparaat volledig
worden leeggemaakt.

Wanneer de pomp langere tijd heeft stilge-
staan, moet u controleren of de rotor foutloos
draait door de pomp kort in en uit te schake-
len.
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10. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Groene Betekenis en maatregel

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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11. Schema voor foutopsporing

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor loopt niet aan

Accu niet correct ingestoken

Pompwiel geblokkeerd - thermische

beveiliging heeft uitgeschakeld

Accu verwijderen en opnieuw
insteken

Pomp uit elkaar halen en reinigen

Pomp zuigt niet aan

Zuigklep niet in het water
Pomphuis zonder water

Lucht in de zuigleiding

Zuigklep ondicht
Zuigkorf (zuigklep) verstopt

Max. zuighoogte overschreden

Zuigklep aanbrengen in het water
Pomphuis vullen met water

Dichtheid van de zuigleiding
controleren

Zuigklep reinigen
Zuigkorf reinigen

Zuighoogte controleren

Transportcapaciteit
onvoldoende

Zuighoogte te hoog
Zuigkorf vervuild
Waterspiegel daalt snel

Pompcapaciteit neemt af door
schadelijke stoffen

Accucapaciteit neemt af

Zuighoogte controleren
Zuigkorf reinigen
Zuigklep dieper plaatsen

Pomp reinigen en versleten delen
vervangen

Accucapaciteit controleren en
eventueel accu laden

Thermoschakelaar
schakelt de pomp
uit

Motor overbelast, wrijving door
vreemde stoffen te groot

Pomp demonteren en reinigen,
aanzuigen van vreemde stoffen
verhinderen (filter)

-84 -
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NL

Afvalverwijdering

)i

I Lidon

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden

-85-
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld

Slijtstukken* Koolborstels, voorfilter/filterpatroon, accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.

-86 -
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o danos provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad

e indicaciones. El incumplimiento de dichas
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas, incendios y/o dafios graves. Guarde to-
das las instrucciones de seguridad e indica-
ciones para posibles consultas posteriores.

El aparato no esta indicado para ser usa-

do en piscinas, piscinas infantiles u otras
aguas a las que tengan acceso personas

o animales durante su funcionamiento. No
esta permitido utilizar el aparato mientras

se encuentren personas o animales en las
zonas de peligro. jRogamos consultar con su
electricista!

Este aparato podra ser utilizado
por ninos a partir de 8 anos y
personas cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial 0
psiquicamente o que no dispon-
gan de la experiencia o los cono-
cimientos necesarios, siempre y
cuando estén vigiladas o hayan
recibido formacion o instruccio-
nes sobre el funcionamiento se-
guro del aparato y comprendan

los posibles peligros. Esta prohi-
bido que los nifios jueguen con
el aparato. Los nifios no podran

realizar los trabajos de limpieza 'y

mantenimiento a no ser que es-
tén vigilados por un adulto.
iPeligro!

® Antes de cada uso, realizar un control visual
del aparato. No utilizar el aparato si estan

danados o gastados los dispositivos de segu-

ridad. No desconectar nunca los dispositivos
de seguridad.

® Usar el aparato exclusivamente para la finali-
dad indicada en estas instrucciones de uso.

e Usted es responsable de la seguridad en el
area de trabajo.

® Antes de realizar cualquier trabajo en el apa-
rato, quitar las baterias.

e Evitar que el aparato sea expuesto a un cho-
rro directo de agua.

® El propietario es responsable de la observan-

cia de las disposiciones locales en materia
de seguridad e instalacion. (Si es necesario,
consultar a un electricista.)

® Elusuario es responsable de evitar dafios de-

rivados de la inundacién de cualquier recinto
en caso de averias en el aparato, mediante
la adopcion de medidas apropiadas (p. €j.,
instalacion de sistemas de alarma, bomba
auxiliar o similar).

® En caso de una posible averia en el aparato,
los trabajos de reparacion solo podran ser
llevados a cabo por un electricista o por el
servicio de asistencia técnica de Einhell.

® Elaparato no debe funcionar nunca en seco
ni con el conducto de absorcién cerrado. La

garantia del fabricante no cubre los dafos en
el aparato provocados por un funcionamiento

en seco.

® No esta permitido el uso del aparato en pis-
cinas.

® No montar el aparato en la red de abasteci-
miento de agua potable.

Instrucciones especiales de seguridad para
baterias de iones de litio:

Consultar en el prospecto adjunto las ins-
trucciones de seguridad especiales para las
baterias de iones de litio.
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Explicacion de los simbolos empleados (véa-

se fig. 5)

Nivel de potencia acustica garantizada

Eliminar adecuadamente la bateria

Utilizar unicamente en espacios secos

Clase de proteccion Il

Almacenamiento de las baterias sélo en es-

pacios secos con una temperatura ambiente

de +10°C a +40°C. Guardar las baterias
unicamente cuando estén cargadas (min. al

40%).

6. ,jPeligro! Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir lesio-
nes“

7. Posicion de interruptor I: nivel de bombeo 1

8. Posicion de interruptor II: nivel de bombeo 2

e S

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato

Tornillo para la purga de agua

Empalme para la absorcion

Tornillo para llenado de agua

Toma de presién

Interruptor del nivel de bombeo/ON/OFF
Asa de transporte

Tapa de la bateria

Adaptador de conexion para manguera de
presion

ONoar®N -~

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-

trega, comprobar que el articulo esté completo. Si

faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service

Center o a la tienda especializada mas cercana

en un plazo maximo de 5 dias laborales tras la

compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Bomba para jardin inalambrica
Adaptador de conexién aprox. 33,3 mm
(R1 RM)

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

Ambito de aplicacién:

® Pararegar parterres y zonas verdes, semille-
ros y jardines

® Para el funcionamiento de aspersores para
césped

e Con filtro previo para tomar agua de estan-
ques, arroyos, toneles y cisternas de agua de
lluvia, asi como pozos

® Para suministrar agua sanitaria

Liquidos a bombear:

e Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o le-
jia en baja concentracion /agua no potable.

® Latemperatura maxima del liquido bombea-
do no debe sobrepasar los +35°C en funcio-
namiento continuo.

® Esta prohibido bombear sustancias inflama-
bles, gaseosas o explosivas con este apara-
to.

®  Asimismo, esta prohibido bombear sus-
tancias agresivas (acidos, lejias, jugo de
filtracién de silo, etc.), asi como liquidos con
sustancias abrasivas (arena).

o Este aparato no ha sido concebido para su-
ministrar agua potable.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.
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4. Caracteristicas técnicas

TENSION v 36Vd.c.
Toma de presién aprox. ............. 33,3 mm (G1 RI)

Empalme para la absorcion aprox. 33,3 mm (R1
RM)

Temperatura del agua max. ........c.ccceeeeeenee. 35°C
Nivel de potencia acustica medido: .... 75,7 dB(A)
IMPrecision ........ccccevvveeeiieeeeiee e 2,76 dB
Nivel de potencia acustica garantizado: 79 dB(A)
Tipo de protecCion ..........cccocveveeiiieciicicieene IPX4

Nivel de bombeo 1
Caudal de transporte max. .........ccceeeveeene 3000 I/h

Altura de presiéon max. ..... . 17m
Presion de elevacion max. ..... 0,17 MPa (1,7 bar)
Altura de absorcion max. ..........ccccveeeeeveeeennns 8m

Nivel de bombeo 2
Caudal de transporte max. .........ccccceeenee. 3000 I/h

Altura de presion Max. ......c.cccevveevieereeeniens 26m
Presion de elevacion max. ..... 0,26 MPa (2,6 bar)
Altura de absorcion max. ........ccceeceeeeeveeennns 8m

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio (2 unidades) de la serie Power-X-
Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change s6lo pueden cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

5. Antes de la puesta en marcha

iEl aparato se suministra sin baterias y sin
cargador!

Generalmente se recomienda utilizar un filtro pre-
vio, asi como un juego de absorcion con mangue-
ra, cesta de absorcién y valvula de retencion con
el fin de evitar tiempos de reabsorcion largos y
que la bomba sufra dafios innecesarios causados
por piedras o cuerpos extranos sélidos.

5.1 Conexion del conducto de absorcién

® Fijar la manguera de aspiracién (manguera
de plastico de min. aprox. 19 mm (34”) con re-
fuerzo espiral) al empalme para la aspiracion
(2) del aparato.

® Lamanguera de absorcion empleada debe
estar dotada de una valvula de absorcion.
En caso de no poder emplear la valvula de
absorcion, deberia instalarse una valvula de
retencion en el conducto de absorcién.

® Colocar el conducto de absorcién de forma
ascendente entre la toma de agua y el apa-
rato. Es imprescindible evitar que el conducto
quede colocado mas arriba de la bomba,
puesto que burbujas de aire en el conducto
retardarian y obstaculizarian el proceso de
absorcion.

® Elconducto de absorcion y el de presién
deben colocarse de forma que no ejerzan
presion mecanica sobre el aparato.

* Esimprescindible sumergir la valvula de
absorcion a profundidad suficiente, de modo
que el aparato no pueda trabajar en seco al
bajar el nivel de agua.

® Un conducto de absorcién no estanco ab-
sorbe aire, lo cual obstaculiza la succién del
agua.

e Evitar absorber cuerpos extrafos (arena,
etc.). Siempre que sea necesario, instalar
para tal fin un filtro previo.

5.2 Conexion del conducto de presion

® Lamanguera de presion se puede conectar
directamente al adaptador de conexion (fig.
1/pos. 8).

®  Por supuesto, también se puede conectar
una manguera de presién mas grande con
las correspondientes atornilladuras a la rosca
de conexion (33 mm (rosca hembra de 17)).

® Durante el proceso de succién, los elementos
de bloqueo disponibles en el conducto de
presion (boquillas pulverizadoras, valvulas,
etc.) deben abrirse por completo para que
pueda salir el aire existente en el conducto de
absorcion.

5.3 Montaje de la bateria (fig. 2)

Abrir la tapa de la bateria.

Presionar, segun se ve en la fig. 2, el dispositivo
de retencion de la bateria y desplazar la bateria
en el alojamiento previsto para ello. En cuanto la
bateria se encuentre en la posiciéon que muestra
la figura 2 a la derecha, asegurarse de que el
dispositivo de retencion enclave. Para desmontar
la bateria, realizar los mismos pasos en orden
inverso.

jAdvertencia!
Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
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y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.

La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos
baterias deben estar cargadas completamente
antes de poner el aparato en funcionamiento.

5.4 Como cargar la bateria (fig. 3)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifica-
cion del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (b) a la toma de corriente. EI LED verde
empieza a parpadear.

3. Introducir la bateria (a) en el cargador (b).

4. El apartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en el enchufe

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de la bateria (fig.
4)

Pulsar el interruptor para consultar el indicador de

capacidad de la bateria (pos. A). El indicador de

capacidad de bateria (pos. B) le indica el estado

de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Interruptor del nivel de bombeo/ON/OFF
(fig. 1/pos. 5)

Posicion 0: apagado

Posicion de interruptor I: nivel de bombeo 1

Posicion de interruptor II: nivel de bombeo 2

jAtencion!

Si se elige el nivel de bombeo 2, sube la presion
de elevacion maxima pero se reduce de este
modo la duracién maxima de la bateria.

6.2 Puesta en marcha

® Colocar el aparato sobre una superficie hori-
zontal, plana y resistente.

® Llenar de agua la carcasa de la bomba me-
diante el tornillo para llenado de agua (3). El
llenado del conducto de absorcién acelera el
proceso.

® Todos los dispositivos de cierre en el con-
ducto de presion (boquilla pulverizadora,
valvulas, etc.) deben estar completamente
abiertas durante la absorcion para que pueda
salir el aire existente.

® Elproceso de absorcion se inicia automati-
camente después de pulsar el interruptor del
nivel de bombeo/ON/OFF (5). - Para una al-
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tura maxima de absorcion, el proceso puede
tardar hasta 5 minutos.

® Sise extrae la bomba tras su uso, sera im-
prescindible llenarla de nuevo con agua al
volverla a poner en marcha.

Apagar la bomba después de utilizarla. Para ello,
volver a pulsar el interruptor del nivel de bombeo/
ON/OFF (5) y dejar que la bomba se enfrie.

7. Limpieza, mantenimiento y
pedido de piezas de repuesto

El aparato requiere un mantenimiento minimo.
No obstante, recomendamos realizar controles y
cuidados periddicos para asegurar una vida util
prolongada.

ijPeligro!
Extraer las baterias antes de realizar los trabajos
de limpieza.

7.1 Mantenimiento

* Sise atasca el aparato, conectar el conducto
de presion a la toma de agua y extraer la
manguera de absorcion. Abrir la toma de
agua. Conectar el aparato varias veces du-
rante unos 2 segundos. Asi, en la mayoria de
los casos se podra eliminar el atasco.

® No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.2 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacion adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

9. Almacenamiento

® Guardar el aparato y sus accesorios en un lu-
gar oscuro, seco y protegido de las heladas.
La temperatura de almacenamiento éptima
se encuentra entre los 5y los 30 “C. Guardar
el aparato en su embalaje original.

® Antes de guardarla durante un largo periodo
o durante el invierno, limpiar a fondo la bom-
ba con agua, vaciarla completamente y dejar
que se seque.

® En caso de que exista peligro de heladas,
vaciar completamente el aparato.

® Tras periodos de inactividad largos, compro-
bar conectando y desconectando brevemen-
te la bomba si el rotor gira.

-91-

20.08.2026 14:21:05



10. Indicacion cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde

Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Encendido | Apagado Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcién de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.
Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido |Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacién solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente

(aprox. 20° C).

Significado y medida
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11. Plan para localizacion de averias

Averia

Posibles causas

Solucion

El motor no arranca

Bateria puesta de forma incorrecta

Rueda de la bomba bloqueada,
el controlador térmico se ha
desconectado

Quitar la bateria y volverla a meter

Desmontar y limpiar la bomba

La bomba no ab-
sorbe

La valvula de absorcion no esta
sumergida

Carcasa de la bomba sin agua
Aire en el conducto de absorcion
La valvula de absorcién presenta

fugas

Cesta de absorcion (valvula de
absorcién) atascada

Se ha sobrepasado la altura de
absorcion maxima

Sumergir en agua la valvula de
absorcion

Introducir agua en la carcasa de la
bomba

Comprobar la estanqueidad del
conducto
Limpiar la valvula de absorcién

Limpiar cesta de absorcién

Comprobar la altura de absorcion

Caudal insuficiente

Altura de absorcién demasiado alta
Cesta de absorcién sucia

El nivel de agua disminuye
rapidamente

Rendimiento de la bomba reducido
por substancias nocivas

La capacidad de la bateria disminuye

Comprobar la altura de absorcion
Limpiar cesta de absorcién

Sumergir la valvula a mayor
profundidad

Limpiar bomba y reemplazar piezas
de desgaste

Comprobar la capacidad de la bateria
y, de ser necesario, cargarla

El guardamotor tér-
mico desconecta la
bomba

Motor sobrecargado, la friccion
provocada por los cuerpos extrafios
es excesiva

Desmontar y limpiar la bomba, evitar
que se absorban cuerpos extrafos
(filtro)
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ES

Eliminacion
| Li-lon

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

-94-
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo

Piezas de desgaste* Escobillas de carbdn, filtro previo/cartucho de
filtro, bateria

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
* ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Séilyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Laite ei sovi kdytettdvaksi uima-altaissa,
minkaanlaisissa loiskuttelualtaissa tai muis-
sa vesissé, joissa saattaa kaytén aikana
oleskella ihmisia tai eldimia. Laitteen kaytto
ihmisten tai eldinten ollessa vaara-alueella ei
ole sallittu. Tiedustele asiaa sdhk6éalan am-
mattihenkil6lta!

Tata laitetta saavat vahintaan
8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joiden fyysiset, aistiperaiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta
ja tietoutta, kayttaa ainoastaan
valvottuina tai jos heitd on opas-
tettu kayttamaan laitetta turvalli-
sesti ja he ymmartavat sen kay-
tosta aiheutuvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset
saavat suorittaa puhdistus- ja
kayttajahuoltotoimia ainoastaan

valvottuina.

Vaara!

® Ennen joka kayttda tarkasta laite silmamaa-
raisesti. Ala kéyta laitetta, jos sen turvavarus-
teet ovat vahingoittuneet tai kuluneet loppuun.
Ala koskaan esté turvavarusteiden toimintaa.

o Kayta laitetta ainoastaan tésséa kayttéohjees-
sa maaritellyn kayttotarkoituksen mukaisesti.
Olet vastuussa tydalueesi turvallisuudesta.
Ota akku pois ennen kaikkia laitteelle suori-
tettavia toita.

® Valta laitteen joutumista suoran vesisuihkun
kohteeksi.

® Laitteen omistaja on vastuussa paikallisten
turvallisuus- ja asennusmaaraysten noudatta-
misesta. (Tiedustele naita tarvittaessa sahko-
alan ammattihenkil6lta)

o Kayttgjan tulee estaa laitteeseen tulleiden
héirididen aiheuttamat huoneiden vesivauriot
sopivilla toimenpiteilla (esim. asentamalla
hélytyslaitteen, varapumpun tms.).

e Jos laite ei jostain syysta toimi, saa tarvittavat
korjaustyét suorittaa ainoastaan séhkdalan
ammattihenkil6 tai Einhell-huoltopalvelu.

® Laitetta ei koskaan saa kayttaa kuivana, tai
taysin suljetulla imuletkulla. Kuivakaynnista
johtuvat laitteen vauriot eivét ole valmistajan
antaman takuun kattamia.

® Laitetta ei saa kéyttda uima-altaiden taytta-
miseen.

® Laitetta ei saa asentaa juomavesikiertoon.

Litiumioniakkuja koskevat turvallisuusméa-
raykset:

Litiumioniakkuja koskevat turvallisuusméa-
raykset l6ytyvat oheistetusta vihkosesta!

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 5)
Taattu &anen tehotaso

Havita akku méaraysten mukaisesti

Saa kayttaa vain kuivissa tiloissa.
Suojausluokka Il

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa ym-
périston lampétila on +10°C ja +40°C valilla.
Sailyta akkuja vain ladattuna (vah. 40 % la-
taus).

,Vaara! — Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje*

Katkaisimen asento |: pumpun teho 1
Katkaisimen asento II: pumpun teho 2

apON -~

© N
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2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
laajuus

2.1 Laitteen kuvaus

Veden laskuruuvi

Imuliitanta

Vedentayttéruuvi

Paineliitanta
Paalle-/pois-/pumpuntehokatkaisin
Kantokahva

Akkulokeron kansi

Paineletkun liitantasovitin

ONoar®N =

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tasséa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on taysimaéréainen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds taméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

e Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akku-puutarhapumppu

Liitdntasovitin n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet)
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Kayttoétarkoitus:

® Viheralueiden, vihannespenkkien ja puutar-
hojen kastelu

® Nurmikkosadettimen kaytté

® Vedenotto lammikoista, puroista, sadevesi-
tynnyreista, sadevesisailidista ja kaivoista
esisuodatinta kayttéaen

e Kayttdveden syottd
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Pumpattavat véliaineet:

® Puhtaan veden (makean veden), sadeveden
tai kevyen pesuliuoksen/kayttéveden pump-
paamiseen.

® Pumpattavan nesteen suurin lampaétila ei saa
ylittdd +35°C jatkuvassa kaytossa.

o Talla laitteella ei saa pumpata mitaéan sytty-
vi4, kaasuuntuvia tai rdjahdysalttiita nesteita.

® Syovyttavien nesteiden (happojen, lipeiden,
siilonesteiden jne.) seka hankaavia aineita
siséltéavien nesteiden pumppaamista tulee
samoin Valttaa.

® Tama laite ei sovi juomaveden pumppaami-
seen.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdmaén ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettéavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpai-
koilla tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

JANNITE .o 36V tasavirta
Paineliitanta ............ n. 33,3 mm (G1 sisakierteet)
Imuliitanta ................ n. 33,3 mm (R1 ulkokierteet)
Veden lampétila enint. .........cccveeviveeiienenes 35°C
Mitattu &anen tehotaso: ... 75,7 dB(A)
Mittausepatarkkuus ............ccccevverneennen. 2,76 dB
Taattu &4anen tehotaso: ..........cccceeeveenee. 79 dB(A)
SuojausluokKa .........cccccoeeiiiiiiiiiicieeeee, IPX4

Pumpun teho 1

Nostomaaré enint. ..........coeeeiiiiiiennnn. 3000 I/h
Pumppauskorkeus enint. .............ccceveenen. 17m
Pumppauspaine enint............. 0,17 MPa (1,7 bar)
Imukorkeus enint...........coccvveiiiiiiiieeeiiees 8m

Pumpun teho 2

Nostomaara enint. .........cccceevveenierieennnn, 3000 I/h
Pumppauskorkeus enint. .........c.cccocoeeiinnenn. 26 m
Pumppauspaine enint. ............ 0,26 MPa (2,6 bar)

Imukorkeus enint
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Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sitd saa kayttaa vain Power-X-Change
-sarjan litiumioniakuilla (2 kpl)!

Power-X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power-X-Charger -latauslaitteella.

5. Ennen kaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman la-
tauslaitetta!

Periaatteellisesti suosittelemme kaytettavaksi
esisuodatinta ja imutarvikesarjaa, johon kuuluu
imuletku, imukori ja takaiskuventtiili, jotta valte-
taan pitkat uudelleenimuajat ja pumpun tarpeeton
vahingoittuminen kivien ja kiinteiden vieraiden
esineiden vuoksi.

5.1 Imujohdon liitédnta

e Kiinnitd imuletku ( vah.n. 19 mm (3%") muo-
viletku kierrejaykistykselld) laitteen imuliitan-
taan (2).

o Kaytetyssa imuletkussa tulisi olla imuventtiili.
Jos imuventtiilia ei voi kayttaa, tulee imujoh-
toon asentaa suuntaisventtiili.

® Vedé imujohto veden ottopisteesta laittee-
seen péin nousevaksi. Valta ehdottomasti
imujohdon vetamista pumppua korkeammal-
le, imujohtoon joutuneet ilmakuplat hidastavat
ja vaikeuttavat imun aloittamista.

® Imu- ja painejohdot tulee asentaa niin, etté ne
eivat aiheuta laitteeseen kohdistuvaa mekaa-
nista painetta.

e Imuventtiilin tulee olla riittavan syvalla vedes-
s4, niin ettd valtetdan vedenpinnan alenemi-
sen aiheuttama pumpun kdyminen kuivana.

o Epatiivis imujohto estda veden imemisen
imemalla ilmaa.

e Valta vieraiden esineiden (hiekan jne.) ime-
misté johtoon. Tarvittaessa asenna taté varten
esisuodatin.

5.2 Painejohdon liitanta

© Paineletku voidaan liittdd suoraan liitantaso-
vittimeen(kuva 1/nro 8).

® On tietenkin mahdollista liittad myds vas-
taavilla ruuviliitoksilla varustettu suurempi
paineletku liitdnnan kierteisiin (33 mm (1"
sisékierteet)).

® Imun aloituksen aikana tulee kaikki painejoh-
dossa olevat sulkulaitteet (ruiskusuuttimet,

venttiilit jne.) avata taysin, jotta imujohdossa
oleva ilma p&éasee poistumaan vapaasti.

5.3 Akun asennus (kuva 2)

Avaa akkulokeron kansi.

Paina akun lukitusnéppéinta kuten kuvassa 2
néhdéén ja tydnné akku sille tarkoitettuun akun-
pidikkeeseen. Kun akku on kuvan 2 esittdmassa
asennossa, tulee tarkkailla, etta lukitusnappain
napsahtaa kiinni! Akun poisottaminen tehdaan
painvastaisessa jarjestyksessal!

Viite!

Kéyta vain akkuja, joiden lataustaso on sama,

ala koskaan yhdistele taysia ja puolitaysia akkuja
keskenéén. Lataa aina molemmat akut samanai-
kaisesti.

Se akku, jonka lataustila on heikompi, maaraa
laitteen kayttéajan. Ennen kéaytt6a molemmat akut
tulee aina ladata tayteen.

5.4 Akun lataaminen (kuva 3)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etta tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissé olevaa verkkojan-
nitettd. Tydnna latauslaitteen (b) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihre4 LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku (a) latauslaitteeseen (b).

4. Kohdasta ,Akun tehonnaytt6“ I6ydat taulukon,
josta selviavét latauslaitteen LED-naytén
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lammeta hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja

tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

® ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyydamme toimittamaan

® latauslaitteen

® sekd akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttéisen laitteen
lahettdmisessa ja havittamisessa siita, etta
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ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinika olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.5 Akun tehonnaytto (kuva 4)

Paina akun tehonnaytoén katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnayttd (kohta B) iimoittaa akun lataus-
tilan 3 LED-valodiodin avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu téayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivan verran huo-
neenldmmdssa. Jos virhe esiintyy jalleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enaa kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

6.1 Paalle-/pois-/pumpuntehokatkaisin (kuva
1/nro 5)

Katkaisimen asento 0: Pois

Katkaisimen asento |: Pumpun teho 1

Katkaisimen asento II: Pumpun teho 2

Huomio!

Pumpun tehon 2 valinnalla suurin pumppauspai-
ne nousee, mutta sen vuoksi myds akun kestoai-
ka vahenee.

6.2 Kayttéonotto

® Aseta laite kiintealle, tasaiselle, vaakasuoralle
sijoituspaikalle.

e Taytad pumpun kotelo vedella vedentayttéruu-
vin (3) kautta. Imujohdon tayttaminen nopeut-
taa imun kayntiinlahtéa.  Imun aloituksen
aikana tulee kaikkien painejohdossa olevien
sulkulaitteiden (ruiskusuuttinten, venttiilien

jne.) olla taysin avoinna, jotta imujohdossa
oleva ilma p&éasee poistumaan vapaasti.

® Imun aloitus kaynnistyy automaattisesti, kun
olet painanut paalle-/pois-/pumpuntehokat-
kaisinta (5). - imun aloitus saattaa kestaa jopa
5 minuuttia suurimmalla imukorkeudella.

e Jos pumppu otetaan kaytdn jalkeen taas pois,
niin seuraavan liittdmisen ja kayttéonoton ai-
kana tulee ehdottomasti tayttéa se uudelleen
vedella.

Sammuta pumppu kayton jéalkeen jalleen paina-
malla paalle-/pois-/pumpuntehokatkaisinta (5)
uudelleen ja anna pumpun jaéhtya.

7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Laite ei tarvitse lahes lainkaan huoltoa. Pitkan
elinian takaamiseksi suosittelemme kuitenkin
saanndllisia tarkastuksia ja hoitotoimia.

Vaara!
Ota akut pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1. Huolto

® Jos laite on mahdollisesti tukkiutunut, liita pai-
nejohto vesijohtoon ja ota imuletku pois. Avaa
vesijohto. Kaynnista laite muutaman kerran n.
kahden sekunnin ajaksi. Talla tavoin voidaan
tukkeutumat poistaa useimmissa tapauksis-
sa.

® Laitteen siséll& ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.2 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

® Laitteen tyyppi

® Laitteen tuotenumero

® Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com
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8. Kaytostapoisto ja uusiokaytté

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tied4, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

9. Sailytys

e Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kos-
teudelta ja pakkaselta suojatussa tilassa.
Optimaalinen sailytyslampétila on 5 °C:n ja
30 °:n valilla. Sailyta laite alkuperaispakkauk-
sessaan.

® Ennen pitempéa kayttétaukoa tai talvisaily-
tysté tulee pumppu huuhdella perusteellisesti
vedelld, tyhjentad taysin ja sailyttaa kuivana.

® Pakkasen uhatessa taytyy laite tyhjentad tay-
sin.

e Pitemman seisonnan jalkeen tarkasta paina-
malla paalle-pois-katkaisinta lyhyesti, py6riikd
roottori esteettémasti.
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10. Latauslaitteen naytt6

Naytén tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty séhkdverkkoon ja valmis kayttd6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat |6ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riipuuvaiset akun jaljelldolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kayttéon. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jatéa tata varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sahkdverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Tall6in akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaé pitempéan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitk4an aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sitd 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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11. Vianhakukaavio

Hairié

Mahdollinen syy

Poisto

Moottori ei kéyn-
nisty

akkua ei ole pantu oikein paikalleen

pumpun ratas jumittunut - lAmpdvar-
tija
on sammuttanut

ota akku pois ja pane se uudelleen
paikalleen

pura pumppu osiin ja puhdista se

Pumppu ei alaimeé

imuventtiili ei ole vedessa
pumpun sisalla ei ole vetta
ilmaa imujohdossa
imuventtiili ei ole tiivis
imukori (imuventtiili) tukossa

suurin imukorkeus ylitetty

aseta imuventtiili veteen

tayta vettd pumppuun
tarkasta, etta imuletku on tiivis
puhdista imuventtiili

puhdista imukori

tarkasta imukorkeus

Nostomaara liian
pieni

imukorkeus liian suuri
imukori likaantunut

veden pinta laskee nopeasti
pumpun teho vahentynyt

vahingollisten aineiden vuoksi
akun teho heikkenee

tarkasta imukorkeus
puhdista imukori
aseta imujohto syvemmaélle

puhdista pumppu ja vaihda kuluneet
osat uusiin

tarkasta akun teho ja tarvittaessa
lataa akku uudelleen

Lampdkatkaisin
sammuttaa pumpun

moottori ylikuormitettu, vieraiden
aineiden aiheuttama liian suuri kitka

pura pumppu osiin ja puhdista, esta
vieraiden aineiden imeminen (
suodatin)
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Fl

Havitys

)i

[ ] Li-ion’
Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Al heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsaadantéén
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut séahko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, nilden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympaéristélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Hiiliharjat, esisuodatin/suodatinpatruuna, akku

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheestéa verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa

seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali

hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih
bazenih, bazenckih za otroke kakrsnekoli
vrste in drugih vodi, v kateri se med delova-
njem naprave lahko nahajajo ljudje ali zivali.
Delovanje naprave ni dovoljeno, ¢e se v
predelu nevarnosti zadrzujejo ljudje ali zivali.
Posvetujte se s svojim elektri¢arjem!

To napravo lahko otroci, stari 8
let ali ve&, osebe z zmanjSanimi
psihi¢nimi, senzori¢nimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ter osebe,
ki nimajo dovolj izkuSenj in zna-
nja uporabljajo le pod nadzorom
ali ¢e so bile poduc¢ene o varni
uporabi naprave in razumejo ne-
varnosti, ki lahko pri uporabi na-
stanejo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Cis&enja in vzdrze-
vanja, ki ga opravlja uporabnik,
ne smejo opravljati otroci brez
nadzora.

Nevarnost!

® Pred vsako uporabo napravo vizualno preglej-
te. Naprave ne uporabljajte, ¢e so varnostne
naprave poskodovane ali obrabljene. Varno-
stnih naprav nikoli ne onesposobite.

® Napravo uporabljajte izkljuéno za namene, ki
so opisani v teh navodilih za uporabo.

® Sami ste odgovorni za varnost na delovhem
podrocju.

® Pred vsakim delom na napravi odtranite aku-
mulator.

® Prepredite izpostavljenost naprave neposred-
nemu vodnemu curku.

® Zaupostevanije krajevnih varnostnih in vgra-
dnih dolod¢il je odgovoren uporabnik (po pot-
rebi se posvetujte z elektriarjem).

® Posledi¢ne skode zaradi poplavljenosti pro-
storov pri motnja na napravi mora uporabnik
izkljugiti z ustreznimi ukrepi (npr. namestitev
alarmne naprave, rezervne ¢rpalke ali podob-
nega).

®  Pri morebitnem izpadu naprave sme popra-
vila izvajati le elektri¢ar ali sluzba za stranke
Einhell.

® Naprava ne sme nikoli delovati na suhem ali s
povsem zaprto sesalno napeljavo. Za $kodo
na napravi, ki nastane zaradi suhega teka,
ugasne garancija proizvajalca.
Naprave ni dovoljeno uporabljati za bazene.
Naprave ne smete vgraditi v krogotok pitne
vode.

Posebni varnostni napotki za litij-ionske aku-
mulatorje:

Posebni varnostni napotki za litij-ionske aku-
mulatorje najdete v prilozenem zvezku!

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 5)

Zagotovljena mo¢ zvoka

Akumulator pravilno odstranite

Samo za uporabo v suhih prostorih

Zascitni razred Il

Akumulatorje skladis¢ite le v suhih prostorih,
kjer je temperatura okolice +10 °C -+40 °C.
Akumulatorje vedno skladiscite polne (vsaj 40
% polnjenja).

6 ,Nevarnost! - Za zmanjSanje tveganja po-
Skodb preberite navodila za uporabo stroja
Polozaj stikala I: Stopnja ¢rpalke 1

Polozaj stikala Il: Stopnja ¢rpalke 2

a b~ wNn =

o N
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2. Opis naprave in obseg dobave

2.1 Opis naprave

Vijak za izpust vode

Sesalni priklju¢ek

Vijak za dolivanje vode

Tlaéni prikljucek

Stikalo za vklop/izklop/stopnjo ¢rpalke
Nosilni ro¢aj

Pokrov akumulatorja

Prikljuéni adapter za fleksibilno tla¢no cev

ONoar®N

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

® Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
Vo iz embalaze.

e Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Akumulatorska vrtna ¢rpalka

Prikljuéni nastavek pribl. 33,3 mm (R1AG)
Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Obmocje uporabe:

® Zanavodnjavanje in zalivanje zelenic, zele-
njavnih gredic in vrtov

e Za skropilnike zelenic

e S predfiltrom za odvzem vode iz ribnikov,
potokov, sodov za dezevnico, cistern za de-
Zevnico in vodnjakov

e Zaoskrbo s tehni¢no vodo

Prenos medijev:

® Zaprenos Ciste vode (sladke vode), dezevni-
ce ali blagega pralnega luga/tehni¢ne vode.

® Najvecja temperatura prenesene tekocine v
trajnem delovanju ne sme prekoraciti +35 °C.

® S to napravo ne smete prenasati gorljivih, ek-
splozivnih tekogin in tekogin, ki tvorijo pline.

®  Prepredite tudi prenos agresivnih tekogin (ki-
slin, lugov, tekogin, ki pronicajo iz silosov ipd.)
ter tekocin z abrazivnimi snovmi (pesek).

® Te naprava ni primerna za prenos pitne vode.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakréne-
koli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-
sti, Ce je bila naprava uporabljana v obrtnistvu ali
industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napetost ........cooviieeiiiiee e 36Vd.c.
Tlaéni prikljucek ................ pribl. 33,3 mm (G1NN)
Sesalni priklju¢ek ............ pribl. 33,3 mm (R1ZN)
Temperatura vode NajV. .........ccceevveeeinneenne 35°C
Izmerjen nivo zvoéne mogi: ................ 75,7 dB(A)
NegotovOst .......ovcviiriiiieireeee e 2,76 dB
Garantirani nivo zvo€ne mogi: ............... 79 dB(A)
Vrsta zaSCite .....c.oooviriiieiiiiiieeeee IPX4

Stopnja ¢rpalke 1

Preérpana koli¢ina maks. .3000 I/h
Visina €rpanja maks. ........cccceeveviriencneenens 17m
Tlak prenosa maks. ................ 0,17 MPa (1,7 bar)
Sesalna viSina maks. .......c.ccoceeiiiiiiiiiieee 8m

Stopnja ¢rpalke 2

Precrpana koli¢ina maks. ..........c.ccceeeee. 3000 I/h
ViSina €rpanja maks. ........cccccerieiiniirieennens 26m
Tlak prenosa maks. ................ 0,26 MPa (2,6 bar)
Sesalna viSina maks. .........cccoceeiiiiiiiniieee 8m
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Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorii (2 kosa) serije Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power-X-
-Charger.

5. Pred zagonom

Naprava se dobavi brez akumulatorja in pol-
nilnika!

Praviloma priporo¢amo uporabo predfiltra in se-
salne garniture s sesalno cevjo, sesalno koSaro in
protipovratnim ventilom, da preprecite doli ¢as do
ponovnega sesanja in nepotrebno poskodovanje
¢rpalke zaradi kamenckov in trdih tujkov.

5.1 Prikljucek sesalne napeljave

® Pritrdite sesalno cev (vsaj priblizno 19 mm
(34" plasti¢na cev s spiralno ojacitvijo) na
sesalni priklju¢ek (2) naprave.

® Uporabljena sesalna cev mora biti opremljena
s sesalnim ventilom. Ce sesalnega ventila ne
morete uporabiti, morate v sesalno napeljavo
namestiti protipovratni ventil.

® Sesalno napeljavo polozite tako, da se od
odvzema vode do naprave vzpenja. Sesalne
napeljave nikoli ne polozite nad visino ¢rpal-
ke, saj zraéni mehurcki v sesalni napeljavi
ovirajo in zakasnijo postopek sesanja.

e Sesalno in tla¢no napeljavo namestite tako,
da ne izvajata mehanskega pritiska na napra-
VO.

e Sesalni ventil mora biti dovolj globoko v vodi,
da z nizanjem vodostaja preprecite suhi tek
naprave.

* Netesna sesalna naprava preprecuje sesanje
vode, saj se vsesava zrak.

® Prepredite sesanje tujkov (peska ipd.). Po
potrebi v ta namen namestite predfilter.

5.2 Prikljucek tlacne napeljave

® Tlaéna cev se lahko priklju¢i neposredno na
prikljuéni adapter (slika 1/pol. 8).

® Seveda je mogoce prikljuciti tudi vecjo tlacno
cev z ustreznimi vijaki na prikljuénem navoju
(33 mm (1"NN)).

® Med postopkom sesanja povsem odprite za-
porne elemente (brizgalne $obe, ventile ipd.)
v tla¢ni napeljavi, da lahko zrak prosto uhaja

iz sesalne napeljave.

5.3 Montaza akumulatorja (slika 2)

Odprite pokrov akumulatorja.

Pritisnite na zasko¢no tipko akumulatorja, kot pri-
kazuje slika 2, in potisnite akumulator v predvide-
ni sprejem. Takoj, ko je akumulator v polozaju, pri-
kazanem na sliki 2 desno, pazite, da se zasko¢na
tipka zaskoc¢i! Demontaza akumulatorja poteka v

nasprotnem vrstnem redu!

Napotek!

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorje,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba akumulatorja vedno so¢asno
polnite.

Manj poln akumulator doloéi ¢as, kolikor bo
naprava delovala. Pred uporabo morata biti oba
akumulatorja vedno do konca polna.

5.4 Polnjenje akumulatorja (slika 3)

1. Akumulatorski paket vzemite iz naprave. Za to
pritisnite na stransko zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omreZno napetostjo, ki je na
voljo. Omrezni vti¢ polnilne naprav (b) vtakni-
te v vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator (a) potisnite na napravo za pol-
njenje (b).

4. V tocki »Prikaz naprave za polnjenje« najdete
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni
napravi.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogoée,
preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

o ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka kljub temu
ni mozno, vas prosimo, da

® napajalnik

® in akumulatorski viozek

vrnete nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samicno zapakirati v plasticne vrecke, da ne
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prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da moc¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski viozek!

5.5 Prikaz zmogljivosti akumulatorja (slika 4)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumula-
torja (pol. A). Prikaz kapacitete akumulatorja (pol.
B) signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s
3 luékami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lu¢ka LED
Akumulator je $e zadostno napolnjen.

1 lucka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6. Upravljanje

6.1 Stikalo za vklop/izklop/stopnje ¢rpalke
(slika 1/pol. 5)

Polozaj stikala 0: 1zklop

Polozaj stikala I: Stopnja ¢rpalke 1

Polozaj stikala II: Stopnja ¢rpalke 2

Pozor!

Z izbiro stopnje ¢rpanja 2 se poveca najvedji tlak
érpanja, a se s tem zmanjs$a najdalj$e delovanje
akumulatorja.

6.2 Zagon obratovanja

* Napravo postavite na ¢vrsto, enakomerno in
ravno povrsino.

® OhiSje ¢rpalke napolnite z vodo skozi vijak za

polnjenje vode (3). Napolnjena sesalna nape-

ljava pospesi postopek sesanja.
® Vse zaporne naprave Vv tla¢ni napeljavi (briz-
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galna $oba, ventili itd.) morajo biti pri sesanju
do konca odprti, da lahko iz sesalne napelja-
ve uhaja zrak.

® Postopek sesanja se samodejno zacne, ko
pritisnete na stikalo za vklop/izklop/stopnjo
¢rpalke (5). Sesanije lahko pri najv. viSini sesa-
nja traja do 5 minut.

o Ce é&rpalko po uporabi ponovno odstranite,
jo morate pri ponovnem priklju¢ku in zagonu
obvezno napolniti z vodo.

Crpalko po uporabi ponovno izklopite tako, da po-
novno pritisnete na stikalo za vklop/izklop/stopnjo
¢rpalke (5) in pustite, da se ¢rpalka ohladi.

7. Ciséenje, vzdrzevanije in
naroc¢anje nadomestnih delov

Naprave v glavnem ni treba vzdrzevati. Za dalj$o
zivljenjsko dobo priporo¢amo, da jo redno pregle-
dujete in negujete.

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela odstrani-
te akumulatorije.

7.1 Vzdrzevanje

®  Pri morebitni zamasitvi naprave prikljucite
tlaéno napeljavo na vodno napeljavo in sne-
mite sesalno cev. Odprite vodno napeljavo.
Napravo veckrat vklopite za ca. dve sekundi.
Na tak nacin lahko v vecini primerov odstrani-
te vzrok zamasitve.

® V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi
jih bilo treba vzdrzevati.

7.2 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

® Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

e |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com
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8. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odloZite na ustreznem zbira-
li$&u, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji ob¢in-
ski upravi.

9. Skladiscenje

® Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladi§¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Orodje shranjujte v originalni embalazi.

®  Pred daljsim obdobjem neuporabe ali za
prezimovanije ¢rpalko temeljito sperite z vodo,
povsem izpraznite in skladis¢ite na suhem.

o Ce obstaja nevarnost zmrzali, napravo pov-
sem izpraznite.

® Po dalj$ih obdobjih mirovanja s kratkim vklo-
pom/izklopom preverite, ali se rotor brezhibno
obraca.
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10. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja
Rdeca Zelena : .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju€en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v naéinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

I1zklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v na¢inu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje veé
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni Zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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11. Nacrt iskanja napak

Motnja

Mozni vzrok

Odpravljanje motnje

Motor ne zazene

akumulator ni pravilno vlozen

kolo ¢rpalke je blokirano, termo stikalo
je izklopilo

odstranite in ponovno vstavite
akumulator

razstavite in ocistite ¢rpalko

Crpalka ne sesa

sesalni ventil ni v vodi
ohisje ¢rpalke je brez vode
v sesalni napeljavi je zrak
sesalni ventil ne tesni

sesalna koSara (sesalni ventil) je
zamas$ena

najv. sesalna visina je prekoracena

sesalni ventil dajte v vodo

ohisje ¢rpalke napolnite z vodo
preverite tesnost sesalnih napeljav
ocistite sesalni ventil

ocistite sesalno kosaro

preverite sesalno visino

Koli¢ina ¢rpanja ne
zadosca

viSina ¢rpanja je previsoka
sesalna ko$ara je umazana
raven vode naglo upada

mo¢ ¢rpalke se zmanjSuje zaradi
Skodljivih snovi

mo¢ akumulatorja popuscéa

preverite sesalno visino
ocistite sesalno kosaro
sesalni ventil polozite nizje

¢rpalko odistite in zamenjajte obrabne
dele

preverite mo¢ akumulatorja in po
potrebi akumulator napolnite

Temperaturno stika-
lo Erpalko izklaplja

motor preobremenijen, trenje zaradi
tujkov preveliko

¢rpalko demontirajte in ocistite,
preprecite vsesavanje tujkov (filter)
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SL

Odlaganje
[ | Li-ion’

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer

Obrabni deli* Ogliene Scetke, predfilter/filtrski viozek, akumu-
lator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaS§em mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil hagya-
sabol keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és uta-
sitast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

A késziilék nem alkalmas olyan uszémeden-
cében, barmilyen fajta pancsolé6 medencében
és egyébb vizekben torténd hasznalatra,
amelyekben az lizem ideje alatt személyek
vagy allatok tartézkodhatnak. Tilos a ké-
szlilék tizemeltetése amig személyek vagy
allatok tartozkodnak a veszélyeztetett kor-
nyezetben. Erdekl6djon a villamossagi szak-
emberénél!

Ezt a készuléket 8 éves és a fe-
lett levd gyerekeknek valamint
csOkkentett pszihikai, szenzéri-
kus vagy szellemmi képességek-
kel vagy tapasztalattal és tudas-
sal nem rendelkez6eknek akkor
lehet hasznalni, ha felugyelve
vannak vagy a készulék biztos
hasznalataval kapcsolatban ki
lettek oktatva és megértették az
abbdl ered6 veszélyeket. Nem

szabad gyerekeknek jatszani-
uk a készullékkel. A tisztitast és
a hasznalo-karbantartast nem
szabad gyerekeknek felugyelet
nélkul elvegeznidk.

Veszély!

® Minden hasznalat elétt elvégezni a készllé-
ken egy szemmeli vizsgalatot. Ne hasznalja
a készuléket, ha karosultak vagy el vannak
kopva a biztonsagi berendezések. Ne tegye
sohasem hatalyon kivilre a biztonsagi beren-
dezéseket.

o Akésziléket kizarolagosan csak ebben a
hasznalati utasitasban megadott hasznalati
célra hasznalni fel.

On felelés a munkakérén belilli biztonsagért.
A készlléken toérténd minden fajta munka
elétt kihizni az akkukat.

e Kertlje el azt, hogy a készilék egy direkti vi-
zsugarnak legyen kitéve.

® A helyviszonylagos biztonsagi és beépitési
hatérozatoknak a betartasaért az izemeltetd
felelés. (Kérdezzen esetleg meg egy villa-
mossagi szakembert)

® Akezelének megfelel6 intézkedések altal
(mint példaul egy riasztéberendezés besze-
relése, tartalékszivattyu vagy hasonloak altal)
ki kell zarnia a késziléken levé zavarok miatt
elarasztott termek kdvetkezményekeént fellépd
karokat.

o Akészilék esetleges nem mikddése esetén
a javitasi munkakat csak egy villamossagi
szakembernek vagy az Einhell vevészolgalta-
tasnak szabad elvégeznie.

® Akészlléknek nem szabad szarazon futnia,
vagy egy teljessen zart beszivasi vezetéknél
Uzemeltetve lennie. A szarazfutas altal a ké-
szliléken torént karoknal, megszinik a gyarté
szavatossaga.

® Akészlléket nem szabad Uszémedence lze-
meltetésére felhasznalni.

® Nem szabad a készlléket az ivoviz kérfolya-
matba beépiteni.

Specialis biztonsagi utasitasok a Li-lon ak-

kukhoz:

A Li-lon akkukhoz val6 specialis biztonsagi

utasitasok a mellékelt fizetecskékben talal-
hatoak!

-114-

‘ Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 114

20.08.2026

14:21:14



A hasznalt szimbolumok magyarazata (lasd

az 5-6s képet)

Garantalt hangteljesitményszint

Az akkut szakszer(ien megsemmisiteni

Csak szaraz termekben térténé hasznalatra.

Védelmi osztaly Il

Az akkukat csak szaraz termekben +10°C -

+40°C fok kdzotti kornyezeti hémérsékletnél

tarolni. Az akkukat csak feltoltétt allapotban

tarolni (legalabb 40%-ra feltoltétten).

6. ,Veszély! - A sérllési veszélynek a lecsok-
kentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast”

7. Kapcsoloallas |: Szivattyu fok 1

8. Kapcsoloallas II: Szivattyu fok 2

apr®D -~

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa

Vizleeresztd csavar
Szivocsatlakozo

Vizbetoltd csavar
Nyomascsatlakozo

Be-/ki-/ szivattyufok kapcsolo
Hordoz6 fogantyu

Akkufedél

Csatlakoz6 adapter nyomo6tomléhoz

ONoar®N

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-

ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizk6zponthoz

vagy a eladdéhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készilléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellenérizze le a késziiléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-kerti szivattyu

Csatlakozé adapter kb. 33,3 mm (R1 1G)
Eredeti hasznalati utasitas

Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

Hasznalati terilet:

® Parklétesitmények, z6ldséges agyasok és
kertek 6ntdzésére és locsolasara
Kerti locsolé Gizemeltetéséhez

® Elészlrével a tavakbol, folydkbol, es6vizgyj-
t6 hordokbal, esdévizet tarolo ciszternakbdl és
kutakbdl levé vizkivételre

® A haztartasi vizellatasra

Szallitasi javak:

e Tiszta viz (édesviz), eséviz vagy enyhén mo-
solugas/haztartasi viz szallitasara.

® A szallitott folyadék maximalis hémérsékleté-
nek a tartés izemben nem kellene a +35°C-t
tullépnie.

® Ezzel a késziilékkel nem szabad gyullékony,
gazképz6 vagy robbanékony folyadékokat
szallitani.

o Ugyszintén el kell keriilni az agressziv folya-
dékok (savak, lugok, silosickerlé stb.) vala-
mint az abraziés anyagokat (homok) tartalma-
z6 folyadékok szallitasat.

Ez a készllék nem alkalmas az ivéviz szallitasara.
A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,

nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmldiipari vagy gyari Uzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.
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4. Technikai adatok

FESZUMSEY ...oovveeiiiiiiiiiecee e 36Vd.c.
Nyomascsatlakoz6 ............. cca. 33,3mm (G11G)
Szivécsatlakozo ................ cca. 33,3 mm (R1AG)
Vizhémérséklet max.........ccoccevvieeiiieenennnn. 35°C
Mért hangteljesitményszint ............... 75,7 dB (A)
Bizonytalansag ........cccccceiiiiiiiiniciieeee, 2,76 dB
Garantalt hangtelyesitményszint........... 79 dB (A)
Védelmi 0SZtaly .......cccovveceeiiiiiiiiiiiic e IPX4
Szivattyu fok 1

Szallitott mennyiség max. ........c.ccecveuee. 3000 l/6ra
Szallitdsi magassag MaX........cceeeevenervennns 17 m
Szallitd nyomas max. ............. 0,17 MPa (1,7 bar)
Megszivomagassag maxX. .......ccccueereerieeennenns 8m
Szivattyu fok 2

Szallitott mennyiség max. ........cccceeeee. 3000 l/6ra

Megszivomagassag max. .

Figyelem!

A készillék akkuk és toltékészilék nélkil lesz le-
széllitva és csak a Power-X-Change szeriai Li-lon
akkukkal (2 darab) szabad hasznalni!

A Power-X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad télteni.

5. Uzembevétel el6tt

A késziilék akkuk és toltokésziilék nélkiil lesz
leszallitva!

Alapjaban véve egy el6sz(ird és egy szivotdomlo-
bél, szivokosarbol és visszacsapo szelepbdl allé
szivégarnitura hasznalatat ajanljuk, azért hogy
megakadalyozza a hosszu ujramegszivasi idOket
és a szivattyunak a kdvek vagy mas kemény tar-
gyak altali félésleges megsérilését.

5.1 Szivovezeték csatlakozo

o Erésitse fel a szivotdml6t (legalabb kb. 19
mm (%") mtanyag témld spiralmerevitével) a
készulék szivocsatlakozojahoz (2).

® A hasznalt szivotémlének egy szivoszeleppel
kellene felszerelve lennie. Ha nem lehet hasz-
nalni a szivészelepet, akkor egy visszacsapo-
dasi szelepnek kellene a szivovezetékbe

felszerelve lennie.

® A szivovezetéket a készlilékhez a vizkivételtd|
emelkedden kell lefektetni. Kerilje okvetlenil
el a szivovezetéknek a szivattyl magassagan
felli lefektetését, mivel a szivovezetékben
levé légbuborékok késleltetik és megakada-
lyozzak a megszivasi folyamatot.

® A szivo és a nyomo vezetékeket ugy kell fel-
szerelni, hogy ne gyakoroljanak mechanikai
nyomast a készUllékre.

® A szivoszelepnek elég mélyen kell a vizben
lennie, ugyhogy elkerllje a késziiléknek a
vizallas leslllyedése altali szarazmenetét.

e Egy szivargd szivovezeték, a légbeszivas
altal megakadalyozza a viz megszivasat.

e Kerllje el az idegen testek (homok stb.) be-
szivasat. Ha szlikséges, installaljon erre a
célra egy elész(irét.

5.2 Nyomodvezeték csatlakozo

® A nyomotdmlé kozvetlenll csatlakoztathaté a
csatlakozdadapterhez (1-es kép /poz. 8).

® Természetesen egy nagyobb nyomoétomid is
csatlakoztathaté megfeleld csavarkétésekkel
a csatlakozémenethez (33 mm (1” belsé
menet)).

® A beszivasi folyamat ideje alatt teljesen ki
kell nyitni a nyomdévezetékben levé lezarasi
szereket (szorofuvokakat, szelepeket stb. ),
azért hogy a szivovezetékben levo levegd
szabadon el tudjon tavozni.

5.3 Az akku felszerelése (2-es kép)

Nyissa ki az akku fedelét.

Nyomja meg a 2-es képen lathatéan az akku rete-
szeld taszterjat és tolja az akkut az arra elérelatott
akkubefogoba. Mihelyt az akku egy a 2-es képen
jobboldalt Iathaté pozicidban van, tgyelni a rete-
szel6 taszter bereteszelésére! Az akku kiszerelé-
se az ellenkezd sorrendben térténik!

Utasitas!

Csak egyforma toltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinaljon sohasem teli és félig toltott akku-
kat egymassal. Mindig mind a két akkut egyszerre
tolteni fel.

készilék futasi idejét. Az lizem el6tt mindig mind
a két akkunak teljesen fel kell téltve lennie.

5.4 Az akku toltése (3-as kép)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbol. Ah-
hoz nyomni a reteszeld tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan mega-
dott halozati feszlltség, megegyezik e a fenn-
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all6é haldzati feszultséggel. Dugja a toltoke-
szllék (b) halozati csatlakozdjat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja a toltékészulékre (b) az akkut (a).

4. ,Atoltékészllek kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a toltékészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A toltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halézati
feszultség

* hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

° atoltbkésziléket

® és az akku-csomagot

a vevoszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az elado helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltdltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a ké-
szllék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku-kapacitas kijelzo (4-es kép)
Nyomja meg az akku-kapacitas kijelzd (poz. A)
kapcsolojat. Az akku-kapacitas kijelzé (poz. B) a
3 LED altal szignalizalja 6nnek az akku toltésal-
lapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van toltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készUlékrél és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehilni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrol. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalniill.
nem szabad tébbet tolteni.

6. Kezelés

6.1 Be-/ki- / szivattyufok kapcsolo (1-es kép/
poz.5)

Kapcsolé allas 0: Ki

Kapcsoléallas I: Szivattyu fok 1

Kapcsoléallas II: Szivattyu fok 2

Figyelem!

A 2-ik szivattyufok kivalasztasa altal megemel-
kedik a maximalis szallitasi nyomas, de azaltal
lecsokken az akku maximalis futasi ideje.

6.2 Belizemelés

* Feldllitani a készlléket egy feszes, sik és viz-
szintes allohelyre.

® A szivattyugéphazat feltolteni vizzel a vizbe-
tolté csavaron (3) keresztil. A szivovezeték
feltdltése meggyorsitsa a megszivasi folya-
matot.

® A beszivasi folyamatnal a nyomévezetékben
levé minden lezaré berendezésnek (szo6ro-
fuvoka, szelepek stb.) teljesen ki kell nyitva
lennie, azért hogy a beszivasi vezetékbdl az
Osszes levegd el tudjon tavozni.

® Miutan megnyomta a be-/ki-/szivattyufok kap-
csolot (5) automatikusan indit a megszivasi
folyamat. - a max. megszivomagassagnal a
megszivas 5 percig is eltarthat.

® Ha ahaszndlat utan ismét eltavolitana a
szivattyut, akkor az uUjboli rakapcsolasnal és
Uzembehelyezésnél okvetlenll ismét fel kell
télteni a vizet.

Hasznalat utan kapcsolja ismét le a szivattyut
azatal, hogy a be-/ki-/szivattyufok kapcsolot (5)
ismét megnyomija és hagyja a szivattyut lehini.
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7. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrész megrendelés

A készllék nagyjaban nem igényel gondozast. De
azért egy hosszu élettartam érdekében egy rend-
szeres kontrollt és apolast ajanlunk.

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihtzni az akkukat.

7.1 Karbantartas

® Akészilék esetleges eldugulasa esetén
kapcsolja ra a nyomovezetéket a vizveze-
tékre és vegye le a szivotdmlét. Nyissa meg
a vizvezetéket. Kapcsolja tébbszor cca. két
masodpercre be a késziléket. Ezen a médon
a legtdbb esetben el lehet tavolitani az eldu-
gulast.

® Akésziilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartand6 rész.

7.2 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

* A szikséges potalkatrész potalkatrész sza-
mat

Aktualis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.

com alatt talalhatoak.

8. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
|ék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezethet6 a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozékai
kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bél és miianyagokbdl. Defektes készilékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeru
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklédjon Utanna a kézségi
Onkormanyzatnal.

9.Tarolas

o Akésziléket és a készlilék tartozékait egy
sotét, szaraz és fagymentes helyen tarolni.
Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C
kozott van. A készlléket az eredeti csomago-
lasban drizni meg.

® Hosszabb nemhasznalat vagy atteleltetés
elétt a szivattyut alaposan at kell vizzel éblite-
ni, komplett kiliriteni és szarazon tarolni.

® Fagyveszély esetén a készlléket teljessen ki
kell Uriteni.

® Hosszabb Uzemsziinet utan egy révid ki-/
be-kapcsolas altal leellendrizni, hogy a rotor
kifogastalanul forog e.
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10. A tolt6készilék kijelzése

Kijelzési statusz

Piros LED

Zold LED

Jelentés és teend6k

Ki

Pislog

Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a t6ltékészilék a halozatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Be

Ki

Toltés

A tolt6készilék a gyorstodltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a toltékészuléken talalhatdak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési id6k a megadott toltési idoktol.

Ki

Be

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)
Azutan a teljes feltoltésig kimél6 téltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérulbelul 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készlléket a
halézatrol.

Pislog

Ki

Alkalmazkodo¢ toltés

A tolt6késziilék a kiméletes toltési mddban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tdbb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idealis téren bellil.

Teend6:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Pislog

Pislog

Hiba

Nem lehetséges tovabb a toltési folyamat. Defektes az akku.
Teendé:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészilékbdl.

Be

Be

Hoémeérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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11. Hibakeresési terv

Zavar

Lehetséges okok

Elharitas

Nem indul a motor

Nincs helyesen bedugva az akku

Blokkol a szivattyukerék — lekapcsolt
a hédrzé

Eltavolitani az akkut és ujbol bedugni

Szétszedni a szivattyut és
megtisztitani

Nem sziv meg a
szivattyu

Nincs a vizben a szivoszelep
Viz nélkuli a szivattyugéphaz

Leveg6 van a szivovezetékben

Szivargo a szivoszelep

El van dugulva a szivokosar
(szivdszelep)

Tullépve a max. szivomagassag

Tegye a szivészelepet a vizbe
Vizet tolteni a szivattyugéphazba

Leellendrizni a szivovezeték
tomorségét

Megtisztitani a szivoszelepet

Megtisztitani a szivokosarat

Leellendrizni a szivasi magassagot

Férdermenge unge-

Tul magas a szivdmagassag

Leellendrizni a szivasi magassagot

nugend
Piszkos a szivokosar Megtisztitani a szivokosarat
Tul gyorsan leereszkedik a vizszint Mélyebre helyezni a szivészelepet
Karos anyagok altal lecsdkkentve a Megtisztitani a szivattyut és kicserélni
szivattyuteljesitmény a gyorsan kopd részeket
Alabbhagy az akku kapacitas Leellendrizni az akku kapacitast és

adott esetben feltdlteni az akkut

Thermoschalter Tulterhelve a motor, tul magas az Szétszerelni a szivattyut és

schaltet die Pumpe | idegenanyagok altali surlédas megtisztitani, megakadalyozni az

ab idegen anyagok beszivasat (sz(ré)
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HU

Artalmatlanitas

)i

[ ] Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérnyezetveé-
delmi szempontoknak megfelel6en kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kuloén kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, djrafel-
hasznélasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kap-
csolatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termé-
szetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefek, el6szlré/szurdtoltény, akku
Fogydeszkdz/ fogyorészek*

Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de sigurantd, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
ranta. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Pericol!

Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile.
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a indru-
marilor poate avea ca urmare electrocutare, in-
cendiu si/sau raniri grave. Pastrati pentru viitor
toate indicatiile de siguranta si indrumarile.

Aparatul nu este prevazut pentru utilizarea in
bazinele de inot si piscinele de orice natura
sau in alte ape in care pe timpul functionarii
acesteia s-ar putea afla persoane sau anima-
le. Exploatarea aparatului pe timpul statio-
narii persoanelor sau animalelor in zona de
pericol a acesteia este interzisa. Consultati
electricianul dumneavoastra de specialitate!

Acest aparat poate fi utilizat de
copii de peste 8 ani si persoane
cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale limitate sau care

nu au experienta si cunostinte,
atunci cand sunt supravegheati
sau au primit instructiuni in lega-
tura cu modul de utilizare sigura
al aparatului si au inteles perico-
lele care pot rezulta din utilizarea
lui. Copiilor le este interzis sa se
joace cu aparatul. Este interzisa
curatarea si intretinerea apara-

tului de catre copii fara suprave-
ghere.

Pericol!

o inainte de punerea in functiune se va efectua
un control vizual al aparatului. Nu folositi
acest aparat atunci cand dispozitivele de
siguranta sunt deteriorate sau uzate. Nu
scoateti niciodata dispozitivele de siguranta
din functiune.

o Utilizati aparatul exclusiv in conformitate cu
scopul indicat in acest manual de utilizare.

®  Sunteti responsabil pentru siguranta in zona
de lucru.

o inainte de efectuarea oricarei lucriri la aparat
se va scoate acumulatorul.

e Evitati expunerea directa a aparatului la un jet
de apa.

® Pentru respectarea sigurantei locale si a
dispozitiilor de montare este responsabil be-
neficiarul. (Consultati eventual un electrician
de specialitate)

© Pagubele consecventiale provenite din inun-
darea incaperilor in cazul dereglarii aparatului
se vor exclude de catre beneficiar prin masuri
corespunzatoare (de exemplu montarea in-
stalatiilor de alarma, pompa de rezerva si alte
masuri similare).

o in cazul opririi aparatului, lucrarile de repara-
tie se vor efectua numai de catre un electri-
cian de specialitate sau de catre service-ul
Einhell.

® Aparatul nu are voie sa functioneze niciodata
pe uscat sau cu conducta de aspiratie com-
plet inchisa. Pentru pagubele rezultate din
mersul in gol al aparatului, se pierde garantia
de producator.

e Aparatul nu se va folosi niciodata pentru ex-
ploatarea piscinelor de inot.

® Aparatul nu se va monta in circuitul de apa
potabila.

Indicatii de siguranta speciale pentru acumu-
latori Li-lon:

Indicatiile de siguranta speciale pentru acu-
mulatori Li-lon le gasiti in brogsura anexata!

Explicarea simbolurilor utilizate (a se vedea
figura 5)

Nivelul puterii sonore garantat

Eliminati acumulatorii corespunzator

Se va utiliza numai in incaperi uscate.
Clasa de protectie Il

Depozitarea acumulatorilor se face numai in

aprpON -~
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incaperi uscate cu temperatura mediului de
+10°C - +40°C. Depozitati acumulatorii numai
in stare incarcata (incarcati cel putin 40%).

6. ,Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-
dentare cititi instructiunile de utilizare®

7. Pozitia intrerupatorului I: Treapta pompei 1

8. Pozitia intrerupatorului Il: Treapta pompei 2

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului

Surub de scurgere a apei

Racord de absorbtie

Surub de umplere cu apa

Racord de presiune

Intrerupétor pornire/oprire/treaptd pompéa
Maner de transport

Capacul acumulatorului

Adaptor de racordare pentru furtun de presiu-
ne

ONoar®N -~

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

¢ Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° indepértati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

e Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-
zinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Pompa de gradina cu acumulator

e Adaptor pentru racordare cca. 33,3 mm (R1
filet exterior)

® Instructiuni de utilizare originale

® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Domeniul de utilizare:

® Pentru irigarea si udarea spatiilor verzi, stratu-
rilor de legume si a gradinilor.

® Pentru exploatarea instalatiilor de irigare a
gazoanelor.

®  Cu prefiltru la scoaterea apei din iazuri, lacuri,
cisternele de colectare a apei de ploaie si
fantani.

® Pentru alimentarea cu apa pentru nevoi me-
najere

Medii transportate:

® Pentru transportarea apei clare (apa dulce),
apei de ploaie sau a lesiilor usoare de la spa-
lat ori a apelor uzate.

e Temperatura maxima a lichidului transportat
nu are voie sa depaseasca la functionare per-
manenta +35 °C.

e Cu acest aparat nu se vor transporta lichide
inflamabile, volatile sau explozive.

® Se va evita de asemenea transportul lichide-
lor agresive (acizi, lesii, efluenti de silozuri si
altele) precum si a lichidelor cu continut de
material abraziv (nisip).

®  Aparatul nu se preteaza la transportul de apa
potabila.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.
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4. Date tehnice

Tensiune .......ccocveiiiiiii e 36Vd.c.
Racord de presiune ........... cca. 33,3 mm (G1 filet
interior)

Racord de absorbtie ........ cca. 33,3 mm (R1 filet
exterior)

Temperatura max. a apei. ....ccccceeevevvveenennnn. 35°C
Nivelul puterii sonore masurat........... 75,7 dB (A)
Nesiguranta ...........ccccevviiiiiiiiiiiee 2,76 dB
Nivelul puterii sonore garantat ............. 79 dB (A)
Tipul de protectie ........ccoecveriieiiiiiiciceee IPX4

Treapta 1 a pompei
Debitul max. de transport ...............cc....

In&ltimea max. de transport
Presiunea max. de transport .0,17 MPa (1,7 bari)
inaltimea max. de suctiung ...........cccccocevuevenn. 8m

Treapta 2 a pompei
Debitul max. de transport ....

Inaltimea max. de transport .................cc......
Presiunea max. de transport . 0,26 MPa (2,6 bari)
Inaltimea max. de SUCHiUNE ...........ccc.ovvvriunncn 8m

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat
de incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu
acumulatorii Li-lon (2 bucati) din seria Power-X-
Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power-
X-Change este permisd numai cu un incarcator
Power-X-Charger.

5.1nainte de punerea in functiune

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat
de incércat!

in principiu, recomand&m utilizarea unui prefiltru
si a unei garnituri de aspirare cu furtun de aspi-
rare, cos de aspirare si supapa de retur, pentru a
impiedica timpii indelungati de aspirare si deteri-
orarea inutila a pompei din cauza pietrelor sau a
corpurilor straine rigide.

5.1 Racord pentru conducta de aspirare

®  Fixati furtunul de suctiune (furtun din material
plastic cu spirala rigidizata de cel putin 19
mm (%")) la racordul de absorbtie (2) al apa-
ratului.

®  Furtunul de absorbtie utilizat trebuie sa fie
prevézut cu un ventil de absorbtie. in cazul in
care nu poate fi folosit ventilul de absorbtie,
se va monta un ventil de retur in conducta de
absorbtie.

® Pozati conducta de aspirare urcand de la
sursa de apa spre aparat. Evitati neaparat
pozarea conductei de aspiratie deasupra
fnaltimii pompei, bulele de aer din conducta
duc la incetinirea si impiedicarea procesului
de aspiratie.

® Conducta de aspirare si cea de presiune
trebuie montate in asa fel incat acestea sa
nu exercite nicio presiune mecanica asupra
aparatului.

® Ventilul de absorbtie trebuie sa se gaseasca
suficient de adanc in apa astfel incat sa se
evite mersul in gol al aparatului datorita sca-
derii nivelului apei.

® O conducta de aspirare neetansa impiedica
aspirarea apei prin aspirarea aerului.

e Evitati aspirarea corpurilor straine (nisip, etc.).
Daca este necesar, montati in acest scop un
prefiltru.

5.2 Racordul conductei de presiune

®  Furtunul de presiune poate fi conectat direct
la adaptorul de racordare (Fig. 1/Poz. 8).

® Bineinteles ca poate fi racordat si un furtun
de presiune mai mare folosind conexiuni
filetate corespunzatoare (33 mm (1“ filet inte-
rior)) la filetul de racordare.

® Petimpul procesului de absorbtie, organele
de blocare din conducta de presiune (duzele
de stropire, ventilele etc) se vor deschide
complet pentru ca aerul existent eventual in
conducta de absorbtie sa poata iesi.

5.3 Montarea acumulatorului (Fig. 2)
Deschideti capacul acumulatorului.

Apasati tasta de blocare a acumulatorului, asa
cum este indicat in figura 2 si impingeti acumula-
torul in lacasul prevazut in acest sens. Odata ce
acumulatorul este in pozitia indicata in figura 2, fiti
atenti la blocarea tastei de blocare! Demontajul
acumulatorului se realizeaza in ordine inversal!

Indicatie!
Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de
fncarcare, nu combinati niciodata acumulatori
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incarcati complet cu unii incarcati pe jumatate.
incarcati intotdeauna amandoi acumulatorii con-
comitent.

Durata de functionare a aparatului este determi-
nata de acumulatorul cu nivelul mai scazut de
incarcare. Inainte de utilizare trebuie incarcati
complet améandoi acumulatorii.

5.4 incarcarea acumulatorului (Fig. 3)

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (b) in priza.
LED-ul verde incepe sa lumineze intermitent.

3. Introduceti acumulatorul (a) in aparatul de
incarcat (b).

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se
poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati,

® daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® aparatul de incarcat

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare
a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de

acumulatori!

5.5 Indicatorul capacitatii acumulatorului
(Fig. 4)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (Poz. A). Indicatorul capacitatii

acumulatorului (Poz. B) va semnalizeaza nivelul

de incarcare al acumulatorului pe baza a 3 LED-

uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si lasati-| o zi la temperatura camerei. in cazul

n care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incarcat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

6.1 intrerupétor pornire/oprire/treaptid pompa
(Fig. 1/Poz. 5)

Pozitia intrerupatorului 0: inchis

Pozitia intrerupatorului I: Treapta 1 a pompei

Pozitia intrerupatorului II: Treapta 2 a pompei

Atentie!

Prin selectia treptei 2 al pompei creste presiunea
maxima de transport, scade insa durata maxima
de functionare a acumulatorului.

6.2 Punerea in functiune

® Amplasati aparatul pe o suprafata orizontala,
stabild si plana.

®  Umpleti cu apa carcasa pompei prin inter-
mediul surubului de umplere cu apa (3).
Umplerea cu apa a conductei de aspirare
accelereaza procesul de aspirare.

© Petimpul absorbtiei, toate dispozitivele de
blocare din conducta de presiune (duzele de
stropire, ventilele etc.) trebuie sa fie deschise
complet, pentru ca aerul existent eventual in
conducta de absorbtie sa poata iesi.
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® Procesul de aspiratie porneste automat, ime-
diat dupa apasarea intrerupatorului pornire/
oprire (5). Procesul de aspiratie poate dura
pana la 5 minute, la o inéltime de absorbtie
maxima.

* Daca dupa utilizare pompa se indeparteaza
de la locul respectiv, atunci, inainte de o noua
racordare si punere in functiune a acesteia,
se va umple neaparat cu apa.

Decuplati din nou pompa dupa utilizare, apasand
din nou intrerupatorul pornire/oprire/treapta (5) si
|asati pompa sa se raceasca.

7. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

in general, aparatul nu necesita intretinere curen-
ta. Pentru o durata de functionare mai indelun-
gata, recomandam insa un control si o ingrijire
regulata.

Pericol!
Inaintea tuturor lucrarilor de curatare scoateti
acumulatorii.

7.1 intretinerea

e incazul in care aparatul se infunda, legati
conducta de presiune la conducta de apa
si scoateti furtunul de absorbtie. Deschideti
conducta de apa. Porniti aparatul de mai mul-
te ori pentru cca. doua secunde. in acest mod
pot fi remediate infundarile in cele mai multe
cazuri.

o ininteriorul aparatului nu se gasesc piese
care necesita intretinere curenta.

7.2 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

®  Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

8. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afla un centru de colectare, informati-va
n acest sens la administratia comunala.

9. Depozitarea

© Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la
loc intunecos, uscat si ferit de inghet. Tempe-
ratura de depozitare optima este intre 5 si 30
°C. Pastrati aparatul in ambalajul original.

¢ TInaintea unei scoateri indelungate din functiu-
ne sau pe timpul iernii, pompa se va clati bine
cu apa, se va goli complet si se va depozita
ntr-un loc uscat.

o in cazul pericolului de inghet, aparatul se va
goli complet.

® Dupa intervale de oprire indelungate, se va
controla printr-o pornire/oprire scurtd daca
rotorul se invarte fara probleme.
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10. Afigajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu

LED-ul
verde

Semnificatia si masura de remediere

stins

intermitent

Stare de functionare
Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins

stins

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
carcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins

aprins

Acumulatorul este incéarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent

stins

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

intermitent

intermitent

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incércat.

aprins

aprins

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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11. Plan de cautare a erorilor

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Motorul nu porneste

Acumulatorul nu este montat corect

Rotorul pompei blocat-senzorul de
temperatura I-a decuplat

Scoateti acumulatorul si introduceti-|
din nou

Se desface pompa si se curata

Pompa nu absoarbe

Supapa de aspirare nu este in apa

Carcasa pompei fara apa

Aer in conducta de aspirare

Ventilul de absorbtie neetans

Cosul de absorbtie (supapa de
aspirare) este infundat

inaltimea de absorbtie maxima
depasita

Se introduce ventilul de absorbtie in
apa

Se introduce apa in carcasa pompei

Se verifica etanseitatea conductei de
absorbtie

Se curata ventilul de absorbtie

Se curata cosul de absorbtie

Se verifica inaltimea de absorbtie

Debitul transportat
este insuficient

In&ltimea de absorbtie este prea
mare

Cosul de absorbtie este murdar
Nivelul apei scade rapid
Capacitatea pompei redusa datorita
substantelor nocive

Slabeste capacitatea acumulatorului

Se verifica indltimea de absorbtie

Se curata cosul de absorbtie

Se plaseaza ventilul de absorbtie mai
adanc

Se curata pompa si se inlocuiesc
piesele uzate

Se verifica capacitatea acumulatorului
si dacé este necesar, se incarca
acumulatorul

intrerupétorul termic
decupleaza pompa

-Motorul suprasolicitat — frecarea
datorata corpurilor straine este prea
mare

Se demonteaza si se curata pompa,
se impiedica absorbtia corpurilor
straine (filtrul)
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Eliminare

)i

| Li-lon
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzura* Perii de carbune, prefiltru / cartus filtru, acumu-
lator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

o Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUHATICUWY, VA TNEOUVTAL KAl Va
AapBavovtal oplopéva petTpa aodpaeiag. Awa-
BdoTte yla 10 Adyo auTo TiPooekTIKA TIG Odnyieq
Xxpnong / Yrodeifelg aodaieiag. PuldEre Tiq
KOAd yla va €xeTe TIG TIANpodopieg TTAvVTA 0N
S1a0eom| oag. Edv mapadwoeTte Tn ocuoKeur) o
AAAa dtopa, dwote padi kat auteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodeigelg aodpaleiag. Aev avaray-
Bdavoupe kapia eubuvn yla atuynpata ) BAABeg
Tov odeilovtal og P Tr)pnomn avtwv Twv Odnyt-
WV Xprong Kat Twv Yrnodeifewv acdaeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntéuevo BiBAdpLo!

Kivéuvog!

AwaBaote 0Aeg TIG Yrodei&elg acpaAeiag
Kat Tig Odnyieg. Eav dev akohoubrioeTe TIq
Yrodei&elg aopaAeia kal Tig Odnyieq dev aro-
KAgiovTal nAekTpomAngia, mupkaytd kavr) cofa-
poi TpAVpATIONOL. DUAGETE IPOCEKTIKA OAEQ
TIg Ynodei&elg acpaiedig kat Tig Odnyieg
yia to pé€AAov.

H avtAia dev mpoopidetal yia xprion o€ -
GiVEQ, MIKPEQG TTIOIVEG Yla TTALSLA, KAl TTAvTog
€idoug aAAa vdata, ota omoia Bpickovtal
datopa 1 {wa katda tn diapkela Tng AetToup-
yiag. Aev emutpEneTal n Xprion g avtiiag
KATA T S1ApKELA TIAPANOVIIG avOpwTIwV 1
Cwwv oTNV TEPLOXT Kivduvou. Pwtiote Tov
€181k6 6ag nAekTpoAoyo!

AUT™ 1 CUOKEUT) UTTOPEL va Xpn-
owortonBei arod rmadld avw Twv
8 eTWV KaBwWG Kal aro ATopa

ME TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKEG,
QALOONTIKEG 1] TIVEUMATIKEG KO-
VOTNTEG 1 e EAAEWYN TIEIPAQ
KAl YVWOEWYV, EPOCOV ETITNPOV-
vTal arnod ATOMO appodIo Y TV
aodpdAela 1y eav eAapav odnyieg
yla v acdaArn xprjon g ov-
okeung. Ta rtawdid dev erutpeEre-

TAL VA TIAICOUV [E TN CUOKEUN.
KaBaplopog kal ouvtrpnon €K
MEPOUG TOU XPNoTn OV ETUTPE-
TIETAL VA EKTEAOUVTAL ATIO [N
erumpovueva radla.

Kivéuvog!

® Tpw amé kabe xprion va KAVETE OTITIKO
€AEYX0 TNG OUCKELNG. Mn xpnoluoroleite
TN ouokeun otav eival EAATTWHATIKA Ta OU-
otpata aodaAeiag. MoTe pn BETETE EKTOQ
AglToupyiag Ta cuoTruata acdaAeiag.

®  Na XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUT| ATIOKAELOTIKA
Kal LOVO yla To oKOTIO TIoU avadEPeTal oe
autég Tig Odnyieg xprong.

¢ Eiote urtevBuvog/n yla TNV achdaAela o
B¢on epyacalg.

® T[lpw amné kabe epyacia va Byadete TIq Yrna-
Tapieg.

* Na anodevyeTe TNV KOO TNG CUCKEUNG
o€ Aueon aktiva vepou.

* [ia v Tpnon Twv ToTUKWV SlaTagewv
aocdaleiag Kat ToroBETNoNg eubuveTal 0
IOLOKTATNG/XPNOTNG. (EvoEXOUEVWG pWTT|OTE
TOV NAEKTPOAGYO 0aQg).

® O xprotng odeilel va Adfel Ta KATAAANAQ
UETPA TIPOG ATIOKAELOUO TIAPETIOUEVWYV (-
LWV artd TANPUUPA XWPWV OE TIEPITITWON
BAGBNG TNG CUOKEUNG (TT.X. EyKATACTACN
OUOTAHATOG AAAPY, EPESPLKT) AVTAIQ KATL.).

® e mepintwon dlakormg Aettoupyiag Tng ovu-
OKEUNG Ol EPYACIEQ ETIIOKEUNG ETUTPETIETAL
va ekteAecBoUV PdVo anod NAEKTPOAOYO 1) TO
TUNpa eEurmpétnong rieAatwyv Einhell.

® HavtAia dev etutpEmneTal MOTE va Aettoupyei
XWPIQ vepo N pe TeAeiwg KAELOTS aywyo
avappodnong. Na AdReg TG avTtAiag Tou
odeilovTal o oTEY VN AElTOUPYia EKTTTTTEL N
£YYUn0on TOU KATAOKEUAOTY).

® H ouokeur] dgv emuTpEMETAL VA "XPNOLLOTIOL-
eiTal yla Aetroupyia moivwv.

® H ouokeun dev erutpénetal va ouvoeBel
OTOV KUKAO TIOOLOU VEPOU.

E81kéq utodeigelg aopaleiag yia pnartapi-
€G LOVTOG ABiov:

2710 eMIOUVATITOPEVO HUAAASIO Ba Bpeite
TIG EI8IKEG UTTOBEIEELG aodaAeiag yia pma-
Tapieg 16vTwv Abiov.
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EEnynoeig ya Ta Xpnotpomnolovpeva

GUMBOAa (BAETE EIK. 5)

1. Eyyunuévn oTdbun aKouoTIKNG LOXUOG

2. TMpoocg€te Tn ocwoTN andoupon NG pratapi-
ag

3. Mdvo yla xprjon og oTeyvoUg XWPoug

4. KAdon npootaoiag Il

5. Oupnatapieq va puAdccovtal Hovo o€
oTEYVOUG XWPOUG Kal o Beppokpaaia Tepl-
BdaAAovTog + 10- +40°C. Na amobnkeveTe TIg
pratapieg Hovo o€ GOPTIOUEVT KATACTAO
(TOUA. 40% opTIOHEVN)

6. ,Kivéuvog! - Ma tnv eAdTTWOoN TOU KIVdUVOU
TpaUUATIOPWYV va dladoete TIg Odnyieg
Xpriong*

7. ©¢on dwakomtn |I: Babuida avtAiag 1

8. ©¢on diakomn Il: Babpida avtAiag 2

2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
TEPLEXOLEVO CUOKEVATING

2.1 Neprypadr} TNG GUCKEUTIG
Bida ekkévwong vepou

ZUvdeon avappodnong

Bida mArpwong vepou

2Uvdeon Tiieong

Awakoémtng ON/OFF avtAiag

XelpoAapn

Karndki pratapiag

AvtanTopag cUvdeoNG Yla CWANVA TieoNng

N~ WN T

2.2 Typmnapadidopeva

Bdoel tng meptypadnq Twv cupnapadidopevwyv

TapakaAoUUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU

TIPOIOVTOG. Z€ TIEPIMTWON EAAEIPEWV TUNUATWV

TIapakaAoUpe va arnotaveeite eviog 5 epydot-

MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIA ayopdq OTo

Kevtpo ZepPig (Service Center) g eTaipeiag

Hag 1} 0TO KATACTNHA artd TO OToio ayopdoate

TN CUOKELT, TIPOCKOUI{oVTag TNV LloxUouoa aro-

Sel&n ayopdg. MapakaAovpe va iPooeEeTe TOV

TIivaka €yyunong otoug 6poug yyunong oTo

TEAOG TWV OSNYLWV.

®  Avoi€te ™ cuokevaaia Kat ByAATE TIPOCEKTL-
K@ Tn ouokeun.

®  AmnopakpuvTe Ta VAIKA ouokeuaoiag Kabwg
Kal Ta CUCTNAHATA TIPOCTAGIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadopdg (edv UTIAPXOULV).

°  EAEyETe edv eival TTANPES TO TIEPLEXOMEVO.

* EA€yEte TN ouokeur Kat Ta a§eooudp yla
evdexoueveg (nuEG amd tn petadopd.

*  QuAdgte TN cuokeuvacia av yivetal pexpL Tnv
TAP0odo NG TPoBETALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H ouokeun kat Ta UAIka Guckevaciag dev ei-
vau ayvidia! Ta madid dev erutpEneTal va

maifouv e TAACTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HEMBPAveG Kal pikpoavTikeipeva! Ydictarat
Kivéuvog kataroong kat acougiag!

AvTAia KnjTIoL, e pratapia

® Avtarmtep oUvdeong miep. 33,3 mm (R1 eEw-
TEPLKO OTtEipwa)
MNpwTtdTtuteg Odnyieg xpriong

* Ynodeifelq aodaeiag

3. ZwoTtn xpnon

I'|i'3Pl°X'l egappoyng:
Ma OTIoHA TIAPKWYV, TIAPTEPLWV e AAXAVIKA
Kal YL0 TTIOTIONA KNTIWV

* [ia Aertoupyia TOTIOTIKWY CUCTNUATWY
lMa TNV ekkEvwaon Tou vePOU aTtd AUVOUAEG,
pudakla, BapeAta vepou, SeEapueveg Bpdxivou
vepou Kat Tmydadlia.

* Tia mapoxn) vepou OIKLAKNG XPrioNg

Méoa petadopdg:

* Ta ) petadopd kabapou vepol (YAUKO
VEPO), BPOXIVOU VEPOU 1} OXL TIOAU GUYKE-
VTIPWHEVO VEPO TIAVUOTG / OIKIAKNAG XPNONG.

® H péylot Beppokpacia Tou peTadepopeVou
VypoU va unv unepPaivel Toug +35°C.

® Me Tn ouokeur) auTr) SeV ETITPEMETAL N [E-
Tadopd EVPAEKTWYV, TITNTIKWYV 1} EKPNKTIKWV
UYPWV.

* Emiong va anodevyetal n petadopd dia-
BpwTikwV vypwv (0EEWV, LOXUPWV aAKa-
AKWV SIAAVHATWY, XUUWYV aTtO GLAO KATT.)

KOBWGS Kal VYPWV HE AELAVTIKA UAIKA (AUOG).

®  Autr n ouokeur| dev evdeikvuTal yla TNV Ta-
pOXT) TIOCLOU VEPOU.

H pnxavn emurpénetal va xpnotgornoinoei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1iom SEV aVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yyla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAAREeS
TIoU odeilovTal oe TTapPOUOLa XPT|oN 1 Yla Tpau-
HaTiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XELPLOTNG Kal OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTal kat Sev €X0UV KATAOKEU-
aoTel Yla EMaYYEAUATIKY, BLOTEXVIKT] 1] BLON-
XAVIKR xprion. Aev avaAapBavoupue gyyunon oe
TIEPITITWOT) KATA TNV OTIOIA 1) GUCKEUN XPNOLMO-
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Tomenke o€ cuvepyeia, Blotexvieg 1 otn Bloun-
Xavia ) og epyacieg MAPOUOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

TAOT i 36Vd.c.
2UVOEDN THEOTG wvvveneennee mep. 33,3 mm (G11G)
2uvdeon avappoddnong ... mep. 33,3 mm (R1AG)
MEyLoTn BepoKPATIA VEPOU .....ccevveeennieee. 35°C
HETPNOEica OTAOUN NXNTIKYG LOXVOG: ..vveeneeennee.
............................................................ 75,7 dB(A)
ABEBALOTNTA .o 2,76 dB
EYYUNUEVN OTABUN NXNTIKNAG LOXVOG: ... 79 dB(A)
EiS0G TIPOOTAGIAG ..o IPX4
Ba6buisda avtiiag 1

MocoTNTA HETADOPAG HEY. c.vvevieirireee 3000 I/h
"YPOG HETAPOPAG HEY. wovverreerrerreerrenreereeens 17m
MNieon petadopdg pey. ........... 0,17 MPa (1,7 bar)
MEy. UPOG avapPOPNONG «.eevveervveeierreeeieenns 8m
Babuida avtAiag 2

MocdTNTA HETAPOPAG HEY. wevveerveerneenne. 3000 I/h
"YWOG HETAPOPAG HEY. -eveerverrmeeerirerieerieeanns 26m
Mieon petadopag PEY. ........... 0,26 MPa (2,6 bar)
MEy. UPog avappOPNONG «.eeveerereerieerreeieenns 8m
MNpocoxn!

H ouokeur| mapadidetal Xwpig Hratapieq Kat xw-
piq POPTIOTN Kal ETUTPETETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL
povo pe pratapieq Li-lon (2 Tepdxia) g oelpdg

Power-X-Change!

O unatapieq Li-lon tng oepdg Power-X-Change
emuTpéneTal va ¢poprtidovtal povo e tov Power-
X-Charger.

5. Mpw T 6€0mM o€ AetToupyia

H ouokeun mapadidetal Xwpiq prarapieg
Kal Xwpig popTioTry!

Katd kavova 0ag ouvioToUle Tn XPrion Tipo-
PIATPOU Kal OET avappodnoNg e CwARva
avappodnong, KaAddt avappddnong kat aABida
QVTETIOTPOPNG, WOTE VA ATIOPUYETE TN EYAAN
Sldpkela emavavappoddnong kat dokorm BAARN
NG avTAiag amd METPEG Kat EEva avTiKeieva.

5 1 Zuvdeon aywyov avappodpnong
2TePEWOTE TV OWARVa avappddnong (TOuA.
miep. 19 mm (3/4") MAaoTIKO OWATvVa pe ot
PAA evioxuon) otnv ouvdeon avappdPnong
(2) Tng ouokeungq.

® O XpPnOOTIOIOVEVOG CWANVAG Va gival e€o-
TIALOPEVOG e BaABida avappodnong. Eav
Sev pnopei va xpnotporomOei n BaABida
avappocdnong, va torobetnOei BaABida ava-
oTpodni§ 0To CWARVa avappdPnong.

* Na toroBeTeite TOV aywyo avappodnong
avodIKd aré Tnv Tapoxn TPOogG Tr GUCKEUN.
Na anodevyeTe OTIWOdNTOTE TNV TOTOOE-
Tnon Tou aywyou avappddnong mavw arod
To VYogq NG avtAiag. Ot pucaAideq agpa
OTOV aYyWwYo6 avappodnong kabuoTtepouv Kat
gumnodidouv T dadikaacia avappodpnong.

*  Ouaywyoi avappddnong Kat Tiieonq va ToTo-
BeToUVTAL £TOL WOTE VA KNV ACKOUV Pnxavit-
KN TIieo™ OTN CUOKELT).

* HBaABida avappddnong va Bpioketal ap-
KETA BabLd 0To vEPS, £TOL WOTE VA ATIOPEV-
YETE O€ TEPIMTWOT Peiwon TNG oTABUNg Tou
VeEPOUN OTEYVN| AETOUPYia TNG CUOKEUNG.

®  ’Evag pn oteyavog aywyog avappodnong
eumnodidel e avappodnon agpa TV avappo-
Pnon Tou vepou.

* Na anopevyete TNV avappdédnon EEvwv
QAVTIKEPEVWV (APHOG KATL) Edv xpelaoTel
ToToOETEIOTE Yla TOV OKOTIO AUTO €va TIPO-
PiATpo.

5.2 Tuvdeon aywyou Tieong

® O owAnvag mieong propei va ouvdebei
arevbeiag oTov avtarnTopa oUVeeoNq (ELK.
1/ap. 8).

®  Oduolkd propei va xpnolporomnOei kat peya-
AUTEPOG OWANVaq Ttieonq pe avaAoyeg duva-
TOTNTES PIOWHATOG OTO OTIEIPWHA CUVOEDNG
(833 mm (1" eocwTEPIKO OTIEPWHA)).

®  Katd ) didpkela tng avappddnong va
avolyTouV Ta GPAyHaTa oToV aywyo Tieonq
(akpoduola, BaABideq KATTL.) yla va dladuyel
0 agpag arnoé Tov aywyo.

5.3 TortoB€Tnon g pnartapiag (€ik. 2)
AvoiTe TO KATIAKL TWV UTTATAPLWV.

Mieote 6MwG Paivetal oTnV €IKOVA 2 TO TIANKTPO
aocddAlong TG pratapiag Kat oipwETE TNV oTNV
yla autr) ipoBAemdpevn urtodoxr. MOALG preL
uratapia oe B€on OTIWG OTNV €IKOVA 2, TIPOCEE-
TE VA KOUUTIWOEL TO KOUWTTL aktvnTomoinong. H
eEaywyn g prnaatapiag ekteAeital otV avti-
otpodn oelpd.
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Ynodegn!

Na xpnotporoteite pévo pnarapieq pe idia otdo-
U Kat TIOTE P cUVOUALETE YEUATEG KAl LOOYE-
pateg pratapieg. Na poptidete mavTa Kat Tiq
U0 pnatapieg ouyxXpoOvws.

H o advUvaun urnatapia opiel TV Siapkela
Aettoupyiag Tng ouokeunq. Mptv TN Aettoupyia
TIPETEL 0L SUo Pratapieg va eivat TAnpwg dop-
TIOMEVEG.

5.4 dopTioN TNG prtatapiag (k. 3)

1. Adapéote T povada amd tn cuokeun. MNa
TO OKOTIO AUTO TIECTE TO TANKTPO ACDAAL-
ong.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAON IOV avadEPETAL OTNV
ETIKETA QVTIOTOLKEL PE TNV TAOT) TOU SIKTUOU.
BdAte 1o Buopa tou poptiotr (b) otnv mpi-
Ca. To mpdoivo LED apyicel va avaBoofrvel.

3. BdAte m pnatapia (a) madvw otov GopTIoTH
(b).

4. 210 edadlo , Evéeign dpoptiot“ Ba Bpeite Ti-
vaka e Tig eEnynoelg g €vdelgng tou LED
0TO HGOPTIOTH.

Katd ) didpketa tng doptiong pnopei va (e-
otaBei Aiyo 0 cuoowpeuTnq. MpodketTal yia KATL
$UGCLOAOYIKO.

Edv &ev gival duvatr| n $OpTION TOU CUCCWPEU-

TN, TTapaKaAoUpe va eAeyEeTe

® edv umapyel Tdon otnv mpida.

®  edv umapyel Aoyn enadn oTiG EMADES
PopTIONG.

Edv dev gival Suvatr| n $OpTION TOU CUCCWPEU-
TN, TTAPAKAAOUE VA amooTEIAETE

®  TO QOPTIOTN

® KOl TNV Hovada ToU CUGCWPEUTH.

OTO TUAMA pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Mo owoTH) ATIOGTOAN VA ETILKOLVWVICETE HE
TO TUNHA MaG EEUTINPETNONG TMIEAATWY 1] HE
TO KATACTNHA TWANGEWV, OTIOU AYOPACATE
TN CUCKEUN.

Katd tnv anocToAn 1) anéppuPn Liatapiwyv
1| CUGKEUWYV HIatapiag mMPooEETE va Umouvv
XWPLOTA GE MAAGTIKEG GAKOUAEG WOTE Va
ammopevxOei Eva BpaxuKUKAWHA 1] TIUPKA-
yua!

Ma peydain didpkela {wng g povadag Tou ouo-
CWPEVTT), GPOVTIOTE Yla TNV €yKalpn emavadop-
TION TNG HOVASa TOU CUCOWPEUTT. AuTo gival
OTIWOdNTOTE AMaPaiTNTO OTVA SIATIIOTWOETE

WG MewwveTal 1 anodoon. [Mote unv exkdopTile-
TE MARPWG TN Hovada Tou cucowpeuTn. Autd Ba
eixe oav ouvénela pia BAARN TG povadag Tou
ouoowpeuTn)!

5.5 'Ev8€1EN SuvaMIKOTNTAG TNG Htatapiag
(ewk. 4)

Mieote TO TMANKTPO Yyla TNV EVSELEN SUVaKOTN-

Tag NG prtatapiag (ap. A). H €vdelgn duvapiko-

™rtag (ap. B) oag deixvel v katdotaon hopTl-

ong Twv pratapiwyv pe 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpEeUTNG £XEL HOPTLOTEL TIATPWG.

Avapouv/el2 1} 1 LED:
H pnatapia eivat akoun apketd GopTIoUEVT).

Avapooprvel éva LED:
O ouoowpeuTng gival adelog, GopTioTe ToV.

Avapooprivouv 6Aa ta LED:

YriepBaon tng Bepuokpaciag TnG pratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCCWPEUTN ATtd TN CUCKEUN Kal
adnoTe ToV £ pia nuépa oe Beppokpacia dw-
patiou. Eav enmavanapouctaotei 1o opaApa ToTE
0 CUCOWPEUTNG EXEL EKDOPTLOTEL EK BABOUG Kal
eival eAatTwpatikdg. Apalpéote T pratapia
ano tn ocuokeun). Mia eAaTTwATIKY prtatapia
Sev eival duvatdv va emavaypnaolporombei i va
enavadopTioTei!

6. XelPIONOG

6.1 Alakomtng ON/OFF Babpidwv prnatapiag
(ew. 1/ap. 5)

O¢on dlakortn 0: 6BNOMEVN CUOKEUT|

O¢on diakorn |: Babuida avtAiag 1

O¢on dlakorn II: BaBuida avtAiag 2

Mpoocoxn!

Me tnv erAoyr| Tng Babuidag 2 avEdvetaln
UEYLOTN TIiEOT) AVTANONG, AAAQ HEWWVETAL O PEYL-
0TOG XPOVOGQ AElToupyiag TnG pratapiag.

6.2 ©¢on oe Aettoupyia

® TomoBeTNOTE TN CUOKEUN GE OTEPEN), ETTITE-
&n kat opllovTIa M AvVELa.

® TepioTe pe vepo To TEPiBANUA TNG avTAiag
HEow NG Bidag TANpwong vepou (3). H TAn-
pWOT TOU aywyou avappoddnong ETLTAXVUVEL
™ Sladikacia avappdPnong.

* 'O\ Ta cuoTAHATA PPAYNG OTOV AYWYO TIi-
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eong (akpoduolo, BaABideg KAL) TipETEL Va
eival TeAeiwg avolkTd katd Tnv avappddn-
on, £TOL WOTE VA UIopEi va Sladuyel TANPWS
0 agpag amnoé Tov aywyo avappddnong.

* H dadikaoia avappddpnong evepyoroleital
autopara adov TiEceTe Tov SIAKAOTITN evep-
yoroinong/anevepyoroinong (5). - n avappo-
Pnon propei va dSlapKETEL TO AVWTATO £wG 5
AemtTa.

* Edvn avtAia apapebei petd ) xprion, mpé-
TIEL KATA TNV €MOUEVN OUVOEDN Kal B€om oe
Aettoupyia va Eavayepioete vepo.

MeTd Tn Xprion amevepyoTIowm|oTe TIAAL TNV
avTAia reovrtag dAL tov Stakoértn ON/OFF
Babpidwv avtAiag (5) kat adprote TNV avtAia va
KPUWOEL.

7. Kabaplopog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

H ouokeur) dev xpeladetal oxedov kaboAou ou-
vnpnon. MNa pakputepn didpkela {wrg 0ag GuVi-
OTOUME OUWG TAKTIKO EAEYXO Kl TIEPLTTOINON.

Kivéuvog!
Mpwv amd dAeg TIq epyacieg kabaplopou va adal-
peite TIq praTapieg.

7.1 Zuvpnon

® e mepinmTwon mou €XEL BOUAWOTEL 1] GUOKEUT),
OUVOEDTE TOV AYWYO TIEONG OTOV AywYO TOU
VEPOU Kal adalp€oTe TOV CWATNVA avappo-
$nong. AvoiEte Tn Bplon tou vepou. Evepyo-
TIOMOTE TNV avTAia EPLocOTEPES DOPEQ Tt
Tep. U0 SEUTEPOAETITA. ZTIG TIEPLOCOTEPES
TIEPIMITWOELG arokabioTatal £ToL N CUPDOPN-
on.

®  3TO E0WTEPLKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEaptnpata mou xpeldlovTal GuvInpPnon.

7.3 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAOKTIKWV va avade-
peTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG CUCKEULNQ

®  ApBuodg idoug TG cUoKELNG

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  ApBuédg avtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LoXVOUOEG TIHEG KL TIANPOPOpIE]
otnv wotooeAidba www.Einhell-Service.com

8. AlaBeon ota amoppippara Kat
ETMAvVAX PN OLLoTIoiNoN

H ouokeur) Bpioketal oe pia cuokevasia pog
arnoduyn UV Katd tn petadopd Autr n ou-
okevaoia anoteAeital amnd MPWTEG VAEG Kal £Tal
UTTopEl va emavaypnoLoTiomOei 1) va avakukAw-
Bei. H ouokeur kat Ta e§aptrpaTtd tng anote-
AovvTtal ano Siddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO
KL TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETITPETIETAL 1) ATIOPPUYN
EAATTWHATIKWY CUOKEUWYV OTA OLKLAKA artop-
pigpata. Zwotr andppupn eivat n apddoon oe
KATAAANAQ KEVTPA CUAAOYTG LETAXELPLOPEVWV
ouokeuwv. Eav dev yvwpilete ov Bpioketal
TIAPOMOLO KEVTPO CUAAOYTG HETAXELPLOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE 0TN S10iKNoM TNG KOWVOTN-
Tdg oag.

9. dUAagn

* Na dlatnpeite T cuokeur) Kal Ta agecoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIg Taye-
T6. H 18avikn Beppokpaaia givat peTagl 5 kat
30 °C. Na puAd&ete Tn oucKeur oTNV TIPW-
TOTUTIN CUOKeELAoia TNG.

® Tlpwv ard peyaAlTEPO XPOVIKO SIACTNHA KN
XPriong 1 TpLv ard tn XeePLvn iepiodo
AKLVNTOTIOINONG, TIAUVTE TNV KAAd UE VEPOD,
adeldote TV TeAeiwg Kkat GUAAETE TNV oE
oTEYVO HEPOG.

® e mepintwon KvdUvou BEPPOKPACIWV KATW
ano To Undev TPETEL Va eKKeVWOEL TEAEIWG
N CuoKeun.

® Metd and peyaAlTtepa SLOCTHUATA AKLIVNTO-
Toinong eAEYETe e cUVTOWN evepyortoinor/
arevepyortoinon edv meplotpédetal Aoya
0 pOTOPAG.
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10. 'Evéeign poptiotn

Katdotaon évéeiEng

Kokkivo LED

MNpdacivo LED

Znuaocia kat HETPaA

QTIeEVEPYOTIOiNoN

(OFF)

Avapoopnvel

EtowpétnTa yia Aetrovpyia
O popTIoTN§ eival ouvdeSEUEVOQ HE TO SIKTUO Kal ETOWOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavi peoa oto GopTioTh.

Evepyorompévog

arevepyortoinon
(OFF)

dopTion
O PpopTiotg PpopTilel TN uratapia oe Aettoupyia Taxeiag

PopTionG. H diapkela popTiong avaypadetal oTov GopTIoTH.

Yriodelgn! Avaoya pe Tnv urtapxovoa GopTLoN T Tipayua-
TIKT) SldpKela ¢ 'poTIoNG MTTopEi va SlapEpeL amd auTrv TIou
avaypadeTal oTo GopPTIOTH.

QTIeEVEPYOTIOINoN
(OFF)

Evepyomomnpévog

H pratapia gival popTiGpEVN Kal ETOLUN Yia XPN)-
on. (READY TO GO)

Katomwv evepyoroteital n doption acdaAeiag pEXpL TNV
AP dOpTLON.

Adnote N pnatapia mepirov 15 Aemtd neplocdTeEPO OTOV
PopTIoTn.

TiTIPEMEL VA KAVETE:

Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTIoTr). AlaKOWTE TNV
TIAPOXN PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH).

Avapoofrvel

arevepyoroinan
(OFF)

DoOpTION TIPOCAPHOYNG

O popTioTN§ BpiokeTal oTn AeToupyia yia T(POTEKTIKY) HOp-
Ton.

MNa Adyoug aopaAeiag o popTioTn§ dpopTideTal To apyd Kat
Xpeladetatl meplocdTeEPO XPOVo. AuTd propei va opeiletat
ota e§Ng:

- H yrmatapia dev poptiotnke 6w Kat TIOAU Kapo- H Beppo-
Kpaoia g pratapiag dev Kupaivetal ota davika ermimneda.
- H Bgppokpaocia g prarapiag dev Kupaivetal ota 1davika
emnineda.

TiIpEMEL VA KAVETE:

Meppévete pEXPL va Tepatwoei n dladikacia popTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA OUVEXIOTEL N GOPTIOT TNG KIaTapiag.

Avapooprvel

Avapoofrivel

Zpaipa

Aev gival Suvar Agéov 1 popTion. H uratapia ival eAat-
TWHATIKN.

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Mia eAatTwpatikn pratapia Sev eivat Suvatov va emava-
dopTioTEL.

AdapéaTte TN prtatapia arnod tov GopTLoTH.

EvepYyoTTompevog

Evepyoromnpevog

BAApn 6eppokpaciaq:

H pnatapia eival oAV eotn (T1. X. Apleon nAlakn aktivopo-
Ala) 1) TIOAU Kpva (katw ard 0°C).

Ti MPEMEL VA KAVETE:

Adaipgote T pratapia kat puAdETe TV auth ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiov (riep. 20° C).
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11. Mivakag avadnitnong artiag BAGRNQg

BAapn

Evéexopevn attia

Armokatractaocn

Aev Taipvel pmpo-
OTA O KIVNTHPaAg

Aev €xel ToroBeNOel cWOTA N
Jratapia

MrmAoKapLopEVOG TPOXOG AVTAIag-o
€AEYKTNG BepoKpaciag
ATIEVEPYOTIOINOE TNV AVTAId

Adalp€aTe Kal EMAVATOTIODETHOTE TN
Jratapia

AmtoouvappoAdynon kat Kabaplopdg
™G avTAiag

H avtAia dev avap-
poda

H BaABida avappddnong dev
Bpioketal oTo VEPO

To k€Audog TG avtAiag eival Xwpig
vepod

Agpag oTov aywyo avappodnong

Awappon ot BaABida avappodnong

BouAwpévo kaAdbL avappodnong
(BaABida avappognong)

utEpPBacn PEYLOTOU VYPOUG
avappodpnang

BdAte ) BaABida avappodnong oto
vePO

lepiote vepo 0To KEAUDOG TNG
avTAiag

EAgyETe TN oTEYAVOTNTA TOU AYWYOU
avappoédnong

KaBapiopog BaApidag avappddpnong

KaBaplopog kaAablov avappodnong

‘EAeyxog Uoug avappddnong

AveTapkn|g TI0o6-
™mta petadopdq

"Yog avappodpnong oAU YnAd

Akabapoieg 0To KaAdoL
avappodnang

H otdBun tou vepou pewwvetal
ypryopa

Melwwpévn andédoong avtiiag Adyw
emPAABWV VAWV

Mewwvetal n SuvapKoTnTa TG
uratapiag

‘EAeyxog Uoug avappddnong

Kabaplopog karabov avappddnong

BdAte v avtAia avappodnong o
XapnAd

KaBaplopog avtAiag kat
AVTIKATAOTAON QVAAWCLUWY

‘EAEYX0G TNG SUVAUIKOTNTAG TNG
pratapiag, evdéex. doépTion

O Beppodlakomtng
ATIEVEPYOTIOLEL TNV
avTAia

YriepdopTwEVOG KIvNnTreag,
TIOAU peyAAn tpiPn amd Egva
QAVTIKEILEVA

ArnoouvappoAdynon g avtAiag
Kal kabaplopodg, mapepnodiote
™V avappodnon EEvwv VMKWV
(¢piAtpo)
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EL

Amocupon
[ ] Li-ion’

Ta nAeKTPIKA epYaAEia, oL UraTapieg, Ta eEAPTAATA KAl Ol CUCKEVATIEG TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAELD KAL TIG UIMATAPIEG OTA ATIOPPIUHATA TOU OTUTIOU oag!

Mévo ywa xwpeg tng EE:

Zupodwva pe v Eupwraikny odnyia 2012/19/EE oxeTikd Pe TIG TAAEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKES
OUOKEVEG Kal TN peTadopd Tng 0dnyiag autng oe eBVIKO Sikalo Ta AxpNnNoTa NAEKTPIKA EpYAAEia Kat
ouudwva pe TNV Evpwraikn odnyia 2006/66/EK oL XAAQGUEVEG 1) XPNOLUOTIOINUEVEG Urtatapieg Tpé-
TIEL VO GUAAEYOVTOAL EEXWPLOTA, VIO VO AVAKUKAWBOOUV [e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 € TEePIMTWON KN eEVOESELYHEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPLIKEG KAl NAEKTPOVIKEG GUOKEVEG AOYW EVOEXO-
MEVNG TIapousiag ETIKIVOUVWY OUCLWV UTTOPOUV VA £XOUV ETIBAABEIG ETIMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTNnV avepwrtivn vyeia.

H avatunwon 1} ortolaodnrote AAANG HoPdNG avanapaywyr) g TEKUNpiwong 1 AAAwv SiKatoAoynTL-
KWV TIOU avadEPOoVTal 0TA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOOTIACHATIKA, ETUTPETIETAL LOVO LE PNTY) CUYKATA-
Beon tng Einhell Germany AG.

Me emidUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIOW|CEWYV
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
S140e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwWoLuwy.

Mpooggte OTL TN cuoKeLT) AUTH Ta aKOAoUBa eEAPTIUATA UTTOKEVTAL OE KOLVT) HOPp0od 1) OTL Xpelddo-
vTal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napadetypa

DOepoduEva eEapTripaTa® WnkTpeg, TPodPIATPo/avTaAAAKTIKO PIATPO,
uratapia

AvaAwotua VAIKG/avaAwotya Tuipata®
EAAeipelg

* &gV oUUMEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1} OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUE VA SNAWOTE TNV TIEPITITWON OTO vTeP-
veT oto www.Einhell-Service.com. Mpoog€te va neptypddete e akpifela 1o opdApa Kat anavinote
OTIG OKOAOUBEG EPWTNOELG:

® Aerolpynoe owoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXTN KATIOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TIEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa SucAeitoupyia MapaTnpeital TN CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢Oes de segurancga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugées /
estas instrucbes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢bes de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes. O incumprimento das instrugbes de
seguranca e indicag¢des pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

O aparelho nao se destina a ser usado em
piscinas, piscinas para criancas de qualquer
tipo e outros meios aquaticos, nos quais se
possam encontrar pessoas ou animais du-
rante o seu funcionamento. Nao é permitido
o funcionamento do aparelho durante a per-
manéncia de pessoas ou animais na zona de
perigo. Informe-se junto de um eletricista!

Este aparelho pode ser usa-

do por criancas a partir dos 8
anos de idade, assim como

por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou sem experiéncia
nem conhecimentos, desde que
sejam mantidas sob vigilancia
ou tenham sido instruidas relati-
vamente a utilizacdo segura do
aparelho e tiverem entendido
0s perigos dai resultantes. As

criangas nao podem brincar com
o aparelho. A limpeza e a manu-
tencao a cargo do utilizador nao
podem ser efetuadas por crian-
cas sem vigilancia.

Perigo!

® Antes de cada utilizagao, efetue um controlo
visual do aparelho. N&o utilize o aparelho
se os dispositivos de segurancga estiverem
danificados ou gastos. Nunca desative os
dispositivos de seguranca.

e Utilize o aparelho exclusivamente para os fins
de utilizagéo indicados nestas instrucoes de
Servicgo.

® O operador é responsavel pela seguranga na
area de trabalho.

® Antes de cada trabalho no aparelho, desligue
as baterias.

® Evite que o aparelho seja exposto a um jato
de agua direto.

e O operador é responsavel pelo cumprimento
das disposicdes de seguranca e de monta-
gem locais. (Se necessario, informe-se junto
de um eletricista)

® O utilizador tem de evitar danos subsequen-
tes resultantes de uma inundacao de espa-
¢os no caso de avarias no aparelho, median-
te a aplicagao de medidas adequadas (p. ex.
ainstalacéo de um sistema de alarme, uma
bomba de reserva ou semelhante).

® Em caso de falha do aparelho, os trabalhos
de reparagéo s6 podem ser efetuados por
um eletricista ou pelo servigo de assisténcia
técnica da Einhell.

® O aparelho nunca pode funcionar em seco ou
ser operado com o tubo de aspiracéo total-
mente fechado. A garantia do fabricante ndo
cobre danos no aparelho causados por um
funcionamento em seco.

® O aparelho nao pode ser utilizado para o fun-
cionamento de piscinas.

® O aparelho néo pode ser integrado no circui-
to de agua potavel.

Instrucoes de seguranca especiais para ba-
terias de litio:

As Instrucoes de seguranca especiais para
baterias de litio encontram-se na brochura
juntamente fornecida!
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Explicacao dos simbolos utilizados (ver

figura 5)

Nivel de poténcia acustica garantido

Elimine a bateria devidamente

Para utilizacado apenas em espacgos secos.

Classe de protecéao Il

Armazenar as baterias apenas em espacos

secos com uma temperatura ambiente de

+10°C - +40°C.Armazenar as baterias sem-

pre carregadas (com, no min., 40% de car-

ga).

6. “Perigo!- Para reduzir o risco de ferimentos,
leia 0 manual de instrugdes.”

7. Posicao do interruptor I: nivel da bomba 1

8. Posicao do interruptor Il: nivel da bomba 2

e S

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho

Parafuso para a saida da agua

Ligacéo de aspiragcédo

Parafuso para o enchimento de agua
Ligacéo de presséo

Interruptor de ligar/desligar/nivel da bomba
Pega de transporte

Tampa da bateria

Adaptador de ligagdo para mangueira de
pressao

ONoar®N -~

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas informa-

¢Oes do servigo de assisténcia técnica no fim do

manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

* Verifique se o aparelho e as pecas acesso-
rias apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Bomba de jardim sem fio

® Adaptador de ligagéo aprox. 33,3 mm
(R1 rosca exterior)
Manual de instrucdes original

® |Instrugdes de seguranga

3. Utilizacdo adequada

Campo de aplicacao:

® Pararega e aspersao de espagos verdes,
talhdes de legumes e jardins

® Para operar aspersores
Com pré-filtro para a recolha da agua de
lagos, ribeiros, tonéis pluviais, cisternas de
agua pluvial e fontes.

® Para o abastecimento de agua industrial

Liquidos a vazar:

® Para bombagem de agua limpa (agua doce),
agua pluvial ou lixivia leve/agua industrial.

® No modo de operagao continua, a tempera-
tura maxima do liquido a vazar ndo devera
exceder os +35 °C.

® Este aparelho nédo é adequado para liquidos
inflamaveis, explosivos ou que libertem ga-
ses.

® Deve ser igualmente evitada a bombagem de
liquidos agressivos (acidos, bases, liquido de
ensilagem, etc.) ou que contenham substan-
cias abrasivas (areia).

® Este aparelho néo é indicado para a bomba-
gem de agua potavel.

A magquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.
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4. Dados técnicos

TENSE0 ..ccveiiiiiiiiciic 36Vd.c.
Ligacao de PreSSE0 ......ccccveeeeiiieeniieeenieee e
....................... aprox. 33,3 mm (rosca interior G1)
Ligacao de aspiragao .........cccceeveereeenieeniieenieeanne
....................... aprox. 33,3 mm (rosca exterior R1)

Temperatura max. da agua .........c.ccceeeeenenne 35°C
Nivel de poténcia acustica medido: .... 75,7 dB(A)
INCEMEZA ..o 2,76 dB
Nivel de poténcia acustica garantido: .... 79 dB(A)
Grau de protegao ..........coecevviiiniiiiicn IPX4
Nivel da bomba 1

VaZ80 MAX. .eeiiiiieeiiiie e 3000 I/h
Altura manométrica Mmax. .......cccceeveeverenenne 17m
Pressdo max. produzida ......... 0,17 MPa (1,7 bar)
Altura max. de aspiragao .........ccceecveereeiiinennns 8m

Nivel da bomba 2

VaZ80 MAX. vveeeerieeeiiieeeiee e eeiea e 3000 I/h
Altura manomeétrica Max. ......ccceeeevveeervveennnns 26 m
Pressao max. produzida .........0,26 MPa (2,6 bar)
Altura max. de aspiragao ........cccccevveveeneeeenns 8m

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com baterias de litio
da série Power-X-Change (2 unidades)!

As baterias de litio da série Power-X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power-
-X-Charger.

5. Antes da colocacédo em
funcionamento

O aparelho é fornecido sem baterias nem
carregador!

Por principio, recomendamos o uso de um pré-
-filtro e de um acessorio de aspiragédo com man-
gueira de aspiracao, ralo e valvula de retencéo,
para evitar tempos de reaspiragéo prolongados
e danos desnecessarios na bomba devido a pe-
dras ou outros corpos estranhos sélidos.

5.1 Ligacao do tubo de aspiracao

® Fixe a mangueira de aspiragédo (mangueira
de plastico de no min. aprox. 19 mm (%4") com
reforgco em espiral) a ligagao de aspiragéo (2)
do aparelho.

® A mangueira de aspiracdo usada devera es-
tar equipada com uma valvula de aspiragao.
Se néo for possivel recorrer a uma valvula de
aspiracao, deve estar instalada uma valvula
de retengéo no tubo de aspiracao.

* Disponha, em sentido ascendente, o tubo de
aspiragao entre o ponto de recolha da agua e
o aparelho. O tubo de aspiracdo nao devera,
em nenhuma circunstancia, ser disposto
acima da altura da bomba, uma vez que as
bolhas de ar no tubo retardam e podem até
mesmo impossibilitar o processo de aspira-
cao.

® Os tubos de aspiracdo e pressao devem
ser instalados de maneira a ndo exercerem
qualquer tipo de pressao mecanica sobre o
aparelho.

e Avalvula de aspiracdo deve estar localizada
a uma profundidade adequada para impedir
que o aparelho funcione a seco com a desci-
da do nivel da agua.

® Asfugas no tubo de aspiragdo impossibilitam
a aspiragdo da agua devido a admisséo de
ar.

Evite aspirar corpos estranhos (areia, etc.).
Se necessario, instale um pré-filtro para o
efeito.

5.2 Ligacao do tubo de pressao

® A mangueira de pressao pode ser ligada
diretamente ao adaptador de ligagao (figura
1/pos. 8).

® Naturalmente, é também possivel ligar uma
mangueira de pressao maior com unides ros-
cadas adequadas a rosca de ligagédo (33 mm
(rosca interior de 1")).

® Durante o processo de aspiracdo, os disposi-
tivos de corte existentes no tubo de pressao
(bicos aspersores, valvulas, etc.) devem es-
tar totalmente abertos, para que o ar do tubo
de aspiragcéo possa ser evacuado.
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5.3 Montagem das baterias (figura 2)

Abra a tampa da bateria.

Tal como ilustrado na figura 2, pressione a tecla
de engate das baterias e empurre-as para o res-
petivo suporte. Assim que a bateria se encontrar
na posicao representada do lado direito da figura
2, certifique-se de que a tecla de engate engata!
A desmontagem da bateria é realizada na se-
quéncia inversa!l

Nota!

Utilize apenas baterias com o mesmo nivel de
enchimento. Nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
determina o tempo de funcionamento do apare-
Iho. Antes do funcionamento, tem de se carregar
sempre integralmente as duas baterias.

5.4 Carregar as baterias (figura 3)

1. Retirar a bateria do aparelho, premindo para
isso a tecla de engate.

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de carateristicas corresponde a tensao de
rede existente. Ligue a ficha de alimentacgao
do carregador (b) a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria (a) no carregador (b).

4. No ponto ,Visor do carregador®, encontra
uma tabela com os significados da indicagéo
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. E normal que isso ocorra.

Se a bateria ndo carregar, verifique

® se existe tensado de rede na tomada

® ou se existe um contato correto nos contatos
de carregamento.

Se continuar a ndo ser possivel carregar bateria,
envie

® o carregador

¢ eabateria

para 0 nosso servigco de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.5 Indicacao da capacidade da bateria (fi-
gura 4)

Prima o interruptor para a indicacdo da capacida-

de da bateria (pos. A). A indicagéo da capacidade

da bateria (pos. B) assinala o nivel de carga da

bateria a partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacéao

6.1 Interruptor para ligar/desligar/nivel da
bomba (figura 1/pos.5)

Posicéo do interruptor O: desligado

Posicéo do interruptor I: nivel da bomba 1

Posicéo do interruptor II: nivel da bomba 2

Atencao!

Ao escolher o nivel da bomba 2, a pressédo ma-
xima produzida aumenta e, por consequéncia,
o tempo maximo de funcionamento da bateria &
reduzido.

6.2 Colocacao em funcionamento

® Coloque o aparelho numa base solida, plana
e horizontal.

® Encha a carcaga da bomba com agua atra-
vés do parafuso para o enchimento de agua
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(3). O enchimento do tubo de aspiragéo ace-
lera o processo de aspiracao.

® Os dispositivos de blogueio no tubo de pres-
sao (bocal pulverizador, valvulas, etc.) tém de
estar todos abertos durante a aspiracao, para
que o ar possa sair do tubo de aspiracao.

® O processo de aspiracao inicia automatica-
mente depois de premir o interruptor para
ligar/desligar/nivel da bomba (5).- a aspira-
¢ao pode demorar até 5 minutos com a altura
max. de aspiragao.

® Se a bomba for retirada depois de usada, tem
de atesta-la de novo com agua quando esta
voltar a ser ligada e colocada em funciona-
mento.

Volte a desligar a bomba depois da utilizacao,
voltando a premir o interruptor para interruptor
para ligar/desligar/nivel da bomba (5) e deixe a
bomba arrefecer.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

O aparelho quase nao necessita de manutengao.
Para alcangar uma vida util longa, aconselhamos,
no entanto, um controlo e uma conservagao re-
gulares.

Perigo!
Retire as baterias antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Manutencéo

® Em caso de eventual entupimento do apare-
Iho, ligue o tubo de presséo ao tubo de agua
e remova a mangueira de aspira¢ao. Abra o
tubo de agua. Ligue repetidamente o apare-
Iho, mantendo-o ligado durante aprox. dois
segundos. Deste modo, é possivel eliminar
entupimentos na maior parte dos casos.

® No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencao.

7.2 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacgoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

8. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem & matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. o0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacado ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se n&o tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢édo autarquica.

9. Armazenagem

® Guarde o aparelho e os respetivos acesso-
rios em local escuro, seco e sem risco de
formacgéao de gelo. A temperatura ideal de ar-
mazenamento situa-se entre os 5 e os 30 °C.
Guarde o aparelho na embalagem original.

® Lave bem a bomba com agua, esvazie-a
completamente e guarde-a num local seco,
sempre que ndo a va utilizar durante muito
tempo ou em caso de baixas temperaturas.

® Em caso de perigo de congelamento, o apa-
relho tem de ser completamente esvaziado.

® Apods paragens por um periodo de tempo
mais prolongado, verificar, ligando e desli-
gando por breves instantes, se ocorre uma
rotagéo perfeita do rotor.
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10. Visor do carregador

Estado do visor
LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho

Desligado | A piscar Operacionalidade
O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcao da carga de acumulador disponivel.

Desligado |Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Ja néo é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala
O acumulador estd demasiado quente (p. ex. radiacdo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 146

-146-

20.08.2026

14:21:23



11. Plano de localizacao de falhas

Avaria

Possivel causa

Solucao

Sem arranque do
motor

Bateria ndo inserida corretamente

Roda da bomba bloqueada
o controlador da temperatura
desligou-se

Remova a bateria e insira-a de novo

Desmonte a bomba e limpe

A bomba néo aspira

A vélvula de aspiragéo nao esta
dentro de agua

Carcaga da bomba sem agua

Ar no tubo de aspiragao

Valvula de aspiracdao com fugas
Ralo (valvula de aspira¢édo) entupido

Altura de aspiragdo max. excedida

Posicione a valvula de aspiragao
dentro de agua

Ateste com agua através da carcaca
da bomba

Verifique a estanqueidade do tubo de
aspiracao

Limpe a valvula de aspiragéo
Limpe o ralo

Verifique a altura de aspiragcao

Vazao insuficiente

Altura de aspiragéo excessiva

Ralo sujo

Nivel da agua desce rapidamente

O débito da bomba diminui em virtude
de substancias nocivas

Capacidade da bateria diminui

Verifique a altura de aspiragao
Limpe o ralo

Coloque a valvula de aspiracéo a
uma profundidade maior

Limpe a bomba e substitua as pecas
desgastadas

Verificar a capacidade da bateria e,
se necessario, carregar a bateria

O disjuntor térmico
desliga a bomba

Motor sobrecarregado, friccao
devido a substancias estranhas
demasiado elevada

Desmonte e limpe a bomba, evite
a aspiracao de corpos estranhos
(filtro)
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PT

Eliminacao

i9:¢

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.
N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletréni-
cos e a sua implementacgéo na legislag@o nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presencga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizacao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacgoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencao que, neste produto, as seguintes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo

Pecas de desgaste* Escovas de carvao, pré-filtro/cartucho do filtro,
bateria

Consumiveis/pecas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢céo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinigo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene
Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili

teSke povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Pumpa nije prikladna za koristenje u bazeni-
ma, plitkim bazenima svih vrsta i ostalim vo-
dama u kojima se tijekom rada pumpe mogu
nalaziti osobe ili Zivotinje. Nije dopusten rad
pumpe tijekom zadrzavanija ljudi ili Zivotinja u
opasnom podrucju. Posavjetujte se sa svojim
elektricarom!

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca s
navrSenih 8 godina starosti kao

i osobe s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihi¢kim sposob-
nostima, ili osobe bez dostatnog
iskustva i znanja ako su pod
nadzorom druge osobe, ili su

od nje primile upute za sigurnu
uporabu uredaja i razumjele opa-
snosti koje proizlaze iz uporabe
uredaja. Djeca se ne smiju igrati
ovim uredajem. Djeca ne smiju
obavljati ¢iS¢enje ni odrzavanje
uredaja bez nadzora.

Opasnost!

®  Prije svakog koristenja provedite vizualnu
kontrolu uredaja. Ne koristite uredaj ako su
zastitne naprave ostecene ili istroSene. Ni-
kada nemojte stavljati zastitne naprave izvan
funkcije.

e Uredaj koristite isklju¢ivo za namjenu za koju
je predviden u skladu s ovim uputama za
uporabu.

® Vi ste odgovorni za sigurnost u radnom po-
drucju

® Prije svakog rada na uredaju izvadite akumu-
latore.

® Izbjegavajte izravnu izloZzenost uredaja mlazu
vode.

® Za odrzavanje sigurnosti na mjestu koristenja
i pridrzavanje odredbi za montazu odgovoran
je korisnik. (Po moguénosti se raspitajte kod
elektricara)

e Korisnik treba prikladnim mjerama iskljugiti
posljiedi¢ne Stete zbog poplavljivanja prostori-
ja u sluéaju smetniji na uredaju (npr. instalacija
alarmnog uredaja, rezervne pumpe ili sl.).

® Kod eventualnog kvara uredaja popravke
smije izvrsiti samo kvalificirani elektricar ili
servisna sluzba tvrtke Einhell.

e Uredaj nikad ne smije raditi bez vode ili s pot-
puno zatvorenim usisnim vodom. Za Stete na
uredaju koje bi nastale zbog rada bez vode,
gubi se jamstvo proizvodaca.

® Uredaj se ne smije koristiti za rad bazena za
plivanje.

® Uredaj se ne smije ugradivati u protok vode
za pice.

Specijalne sigurnosne napomene za litij-ion-
ske akumulatore:
Posebne sigurnosne napomene za litij-ionske

Pojasnjenje korisStenih simbola (vidi sliku 5)
Zajamceni intenzitet buke

Akumulator zbrinite stru¢no

Koristiti samo u suhim prostorijama.

Klasa zastite ||

Akumulatore skladistite samo u suhim pro-
storijama s temperaturom okoline od +10 °C
- +40 °C. Skladistite samo napunjene akumu-
latore (napunjene min. 40%).

6. ,Opasnost! - Procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja“
Polozaj sklopke I: stupanj pumpanja 1
Polozaj sklopke II: stupanj pumpanja 2

aprwN -~

© N

-150 -

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 150

20.08.2026 14:21:25



2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja

Vijak za ispustanje vode

Usisni prikljuéak

Vijak na otvoru za punjenje vode

Tlaéni prikljucak

Stupnjevita sklopka za uklju¢ivanje/iskljuciva-
nje pumpe

Rucka za noSenje

7 Poklopac akumulatora

8. Priklju¢ni adapter za tlaéno crijevo

abwnn =

(]

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-

poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite

se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s

tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-

macijama o servisu na Kkraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.

® Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorska pumpa za vrt

Prikljuéni adapter oko 33,3 mm (R1VN)
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Podrucje koristenja:

® Zanavodnjavanie i zalijevanje zelenih povrsi-
na, povrtnjaka i vrtova.

® Zapogon prskalica za travnjak.

e S predfiltrom za crpljenje vode iz jezerca, po-
toka, bacvi i cisterni s kiSnicom te bunara.

® Za opskrbu potroSnom vodom

Mediji za protok:

e Zaprotok Ciste vode (slatke), kiSnice ili blage
sapunice/potrosne vode.

® Maksimalna temperatura proto¢ne tekucine
tijekom stalnog pogona ne bi smjela biti ve¢a
od +35 °C.

* Ovaj uredaj ne smije se koristiti za zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine.

® |sto tako treba izbjegavati pumpanje agresiv-
nih tekuéina (kiselina, luzina, otpadnih teku-
¢ina itd.) kao i tekuéina s abrazivnim tvarima
(pijesak).

® Ovaj uredaj nije prikladan za protjecanje vode
za pice.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
riStenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi ure-
daji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni¢ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

NaPON ..o
Tlaéni prikljucak ....
Usisni prikljucak ................

Maks. temperatura vode .........cccccoevrivneennn. 35°C
Izmjerena jadina buke: .............cccee. 75,7 dB(A)
NeSIQUINOSt .....cocvvvviiiiieiiceeceeeeee 2,76 dB
ZajamCena jacina buke: ...........ccoceeeee 79 dB(A)
Vrsta zastite ....coooeieieie s IPX4

Stupanj pumpanja 1

Proto€na koli¢ina maks. ............cccoceeeeee. 3000 I/h
Proto¢na visina maks. ........c.ccccererienieninenn 17m
Tlak protoka maks. ............... 0,17 MPa (1,7 bara)
Maks. visina usisavanja: ...........cccoceeeeiieeennns 8m

Stupanj pumpanja 2

Proto¢na koli¢ina maks. .........ccccecevveeennes 3000 I’h
Proto¢na visina maks. .........cccccveeiiieeiinnnnn. 26 m
Tlak protoka maks. ............... 0,26 MPa (2,6 bara)
Maks. visina usisavanja: .........c.ccccoceerveenneenne 8m
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Pozor!

Uredaj se isporuéuje bez akumulatora i punjaca i
smije se koristiti samo s litij-ionskim akumulatori-
ma (2 komada) serije Power-X-Change!

Litij-ionski akumulatori serije Power-X-Change
smiju se puniti samo pomocu Power-X punjaca.

5. Prije pustanja u pogon

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i pu-
njaca!

Nacelno preporuéujemo koristenje predfiltra i usi-
snog kompleta s usisnim crijevom, usisnom ko$a-
rom i nepovratnim ventilom kako bi se sprijecila
duga vremena ponovnog usisavanja i nepotrebno
ostecenje pumpe zbog kamenja i ¢vrstih tijela.

5.1 Prikljuéivanje usisnog voda

®  Spojite usisno crijevo (minimalno cca 19 mm
(34" plasti¢no crijevo sa spiralnim ojacanjem)
na usisni priklju¢ak (2) uredaja.

e Koristeno usisno crijevo treba imati usisni
ventil. Ako se usisni ventil ne moze koristiti,
trebalo bi instalirati nepovratni ventil u usisni
vod.

© Usisni vod od mjesta uzimanja vode do pum-
pe polozite uzlazno. Izbjegavajte polaganje
usisnog voda iznad visine pumpe jer se
mjehuriéi zraka zaustavljaju u usisnom vodu i
sprje¢avaju proces usisavanja.

e Usisniitlacni vod postavite tako da ne stvara-
ju mehanicki pritisak na uredaj.

e Usisni ventil treba polozZiti dovoljno duboko
u vodu tako da se spustanjem razine vode
izbjegne rad pumpe bez vode.

e Usisni vod koji ne brtvi i usisava zrak sprjeca-
va usisavanje vode.

® Sprijecite usisavanije stranih tijela (npr. pi-
jeska). Ako je potrebno, u tu svrhu ugradite
predfiltar.

5.2 Prikljucivanje tlaénog voda

® Tlaéno crijevo moze se izravno spojiti na pri-
kljuéni adapter (slika 1/poz. 8).

® Naravno, da je moguce prikljucivanje i veceg
tlaénog crijeva s odgovarajuéim spojnicama
na navojnom priklju¢ku (33 mm (1" unutarniji
navoj)).

e Tijekom postupka usisavanja elemente za
zatvaranje (mlaznica za prskanje, ventili itd.)
koji se nalaze u tlaénom vodu treba potpuno

otvoriti kako bi iz usisnog voda mogao izaci
zrak.

5.3 Montaza akumulatora (slika 2)

Otvorite poklopac akumulatora.

Pritisnite bo¢ne razdjelne tipke akumulatora na
nacin prikazan na slici 2 i gurnite akumulator u
njegov prihvatnik. Cim je akumulator vidljiv u polo-
Zaju kao §to je prikazano na slici 2, obratite pozor-
nost na uglavljivanje razdjelne tipke! Demontaza
akumulatora izvodi se obrnutim redoslijedom!

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i poluprazne akumula-
tore. Uvijek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabo napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Prije rada uvijek se moraju potpuno
napuniti oba akumulatora.

5.4 Punjenje akumulatora (slika 3)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Pritom pritisni-
te razdjelnu tipku.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (b) u utiénicu.
Zeleno LED svijetlo pocinje treperiti.

3. Prikljuc¢ite akumulator (a) na punjag (b).

4. U odlomku ,Prikaz punjac¢a“ naci ¢ete tablicu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja akumulator se moze malo
zagrijati. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

provjerite

® imali u utiénici napona

® jesu li kontakti na uredaju za punjenje bespri-
jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa jo$ uvijek
nije moguce,

® punjaé

® jakumulatorski paket

posaljite nasoj sluzbi za korisnike.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plasti¢ne vrecice kako biste izbjegli kratki
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spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom slu¢aju potrebno ako
utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 4)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Prikaz kapaciteta akumulatora (poz.
B) signalizira razinu napunjenosti pomoc¢u 3 LED
diode.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje

6.1 Stupnjevita sklopka za ukljucivanje/isklju-
€ivanje pumpe (slika 1/poz. 5)

Polozaj sklopke 0: isklju¢eno

Polozaj sklopke I: stupanj pumpanja 1

Polozaj sklopke II: stupanj pumpanja 2

Pozor!

Izborom stupnja pumpanja 2 povecéava se maksi-
malni tlak protoka, ali se i smanjuje maksimalno
vrijeme trajanja akumulatora.

6.2 Pustanje u rad

® Postavite uredaj na évrstu i vodoravnu podlo-
qu.

e Kuciste pumpe napunite vodom na vijku za
punjenje (3). Punjenje usisnog voda ubrzat ¢e
postupak usisavanja.

® Sve zaporne naprave u tlaénom vodu (mlazni-
ca za prskanije, ventili itd.) moraju se tijekom

usisavanja potpuno otvoriti tako da sav zrak
izade iz usisnog voda.

®  Proces usisavanja poc¢inje automatski kad
pritisnete stupnjevitu sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje pumpe (5). - usisavanje moze
kod maksimalne visine trajati do 5 minuta.

® Ako se pumpa nakon koristenja ponovno
ukloni, pri novom prikljuéivanju i pustanju u
pogon obvezno se mora opet hapuniti vodom.

Nakon uporabe ponovno iskljuc¢ite pumpu tako da
ponovno pritisnite stupnjevitu sklopku za uklju-
¢ivanje/iskljucivanje (5) i ostavite pumpu da se
ohladi.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vijek
trajanja ipak preporucujemo redovitu kontrolu i
njegu.

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulatore.

7.1 Odrzavanje

® Kod eventualnog zacepljenja uredaja zatvo-
rite tla¢ni vod na vodovodnoj cijevi i skinite
usisno crijevo. Otvorite dovod vode. Ukljucite
uredaj viSe puta na oko dvije sekunde. Na
taj nacin u vecini slu¢ajeva mozete ukloniti
zacCepljenja.

® U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

7.2 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

e Identifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com
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8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oStecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
zu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obi¢no kuéno smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovarajuc¢em sakupljali$tu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

9. Skladistenje

e Uredaj i pripadajuci pribor ¢uvajte na tamnom
i suhom mjestu koje se ne smrzava. Optimal-
na temperatura skladistenja je izmedu 5 i 30
°C. Uredaj Cuvajte u originalnoj ambalazi.

®  Prije duljeg vremena nekoristenja ili tijekom
zimskog razdoblja pumpu treba temeljito
isprati vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnost od smrzavanja, uredaj
treba u cijelosti isprazniti.

© Nakon duljeg vremena mirovanja kratkim
uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem provjerite okre-
¢e li se rotor besprijekorno.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje

prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Zeleno
LED
svjetlo

Znacenje i postupak

Iskljuéeno

Treperi

Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronacdi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Iskljuéeno

Uklju¢eno

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Treperi

Isklju¢eno

Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, $to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeci:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pricekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi

Treperi

Greska

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢eno

Uklju¢eno

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno sunéevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnja

Moguéi uzrok

Uklanjanje

Motor se ne po-
krece.

akumulator nije ispravno umetnut

blokiran je rotor pumpe reagirao je
termoosigurac

izvadite i ponovno umetnite
akumulator

rastavite i oCistite pumpu

Pumpa ne usisava.

usisni ventil nije u vodi
kuciste pumpe bez vode
zrak u usisnom vodu
usisni ventil ne brtvi

usisna kos$ara (usisni ventil) je
zacCepljena

prekoracena je maks. visina
usisavanja

stavite usisni ventil u vodu

napunite vodom kucéiste pumpe
provjerite nepropusnost usisnog voda
ocistite usisni ventil

ocistite usisnu kosar

provjerite visinu usisavanja

Nedovoljna koli¢ina
protoka

previsoka visina usisavanja
zaprljana usisna koSara
razina vode brzo se smanjuje

shaga pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

smanjen kapacitet akumulatora

provijerite visinu usisavanja
ocistite usisnu koSaru
polozite usisni ventil dublje

ocistite pumpu i zamijenite istroSene
dijelove

provjerite kapacitet akumulatora i
prema potrebi napunite akumulator

Termicka sklopka
iskljuéuje pumpu.

motor je preopterecen, preveliko
trenje zbog stranih tvari

rastavite i oCistite pumpu, sprijecite
usisavanje stranih tvari (filtar).
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HR/BS

Zbrinjavanje

)i

I Lidon

Elektrine alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne uc€inke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice, predfiltar/filtarski ulozak, aku-
mulator

Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slu¢aju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte sve
bezbednosne napomene i uputstva za budu-
¢e koriséenje.

Pumpa nije podesna za kori§éenje u bazeni-
ma za plivanje, plitkim bazenima svih vrsta i
ostalim vodama u kojima tokom rada mogu
da se nalaze ljudi ili Zivotinje. Nije dozvoljen
rad pumpe dok se u opasnom podruéju nala-
ze ljudi ili zivotinje. Posavetujte se sa svojim
elektricarom!

Ovaj uredaj smeju da koriste
deca sa navrSenih 8 godina sta-
rosti kao i lica sa ograni¢enim
fizickim, osetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili lica bez do-
voljno iskustva i znanja, ako su
pod nadzorom drugog lica, ili su
od njega primili uputstva za bez-
bednu upotrebu uredaja i shvatili
opasnosti koje proizilaze iz takve
upotrebe. Deca ne smeju da se
igraju uredajem. Deca ne smeju
da vr$e korisni¢ko odrzavanje

uredaja bez nadzora odraslih.

Opasnost!

®  Pre svakog koris¢enja sprovedite vizuelnu
kontrolu uredaja. Nemojte da ga koristite ako
su zastitne naprave oStecene ili istroSene.
Nikada nemojte da stavljate sigurnosne na-
prave van funkcije.

e Uredaj koristite isklju¢ivo za namenu za koju
je predviden, prema ovim uputstvima za
upotrebu.

® Vi ste odgovorni za bezbednost u radnom
podrucju.

® Pre svakog rada na uredaju izvadite akumu-
latore.

® |zbegavajte direktnu izlaganje uredaja mlazu
vode.

® Korisnik je odgovoran za bezbednost na
mestu kori§éenja i pridrzavanje odredbi za
montazu (po moguénosti se raspitajte kod
elektricara).

e Korisnik treba da odgovaraju¢im merama
iskljuci posledic¢ne Stete zbog preplavljivanja
prostorija u slu¢aju smetnji na uredaju (npr.
instalacija alarmnog uredaja, rezervne pumpe
ili sl.).

® Kod eventualnog kvara uredaja popravke sme
da izvrSi samo elektri¢ar ili servisna sluzba
firme Einhell.

® Uredaj ne sme nikada da radi bez vode ili s
potpuno zatvorenim usisnim vodom. Za Stete
na uredaju koje nastanu zbog rada na suvo,
gubi se garancija proizvodaca.

* Ne smete da upotrebljavate uredaj za bazen
za plivanje.

* Ne smete da ugradujete uredaju protok vode
za pice.

Specijalne bezbednosne napomene za liti-
jum-jonske akumulatore:

Specijalne bezbednosne napomene za liti-
jum-jonske akumulatore naci éete u priloze-
noj sveski!

Pojasnjenje koriSéenih simbola (vidi sliku 5)
Osiguran intenzitet buke

Stru¢no odlozite akumulator u otpad

Samo za kori§éenje u suvim prostorima.
Klasa zastite ||

Akumulatore ¢uvajte samo u suvim prostorija-
ma s temperaturom okoline od +10 °C do +40
°C. Spremite samo napunjene akumulatore
(min. 40 % napunjene).

6. ,Opasnost! - Procitajte uputstva za upotrebu

aprpON -~
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kako bi se smanijio rizik zadobijanja povreda“
7. Polozaj prekidaca I: stepen pumpanja 1
8. Polozaj prekidaca Il: stepen pumpanja 2

2. Opis uredaja i sadrzina isporuke

2.1 Opis uredaja

Zavrtanj za ispustanje vode

Usisni priklju¢ak

Zavrtanj za punjenje vode

Priklju¢ak pod pritiskom

Stepenski prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje pumpe

Rucka za noSenje

7. Poklopac akumulatora

8. Priklju¢ni adapter za crevo pod pritiskom

apr®D -~

o

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-

ruke proverite potpunost artikala. U slu¢aju neis-

pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se

nasem servisnom centru, ili prodajnom mestu na

kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,

s time da predodite i vazeéu potvrdu o kupovini.

Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na

tabelu o garanciji u informacijama o servisu na

kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite ureda;.

© Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Akumulatorska pumpa za bastu
Prikljuéni adapter cirka 33,3 mm (R1SN)
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriScéenje

Podrucje koriséenja:

® Zanavodnjavanije i zalivanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i basta.

e Zapogon prskalica za travnjak.
Sa predfilterom za pumpanije vode iz jezerca,
potoka, buradi i cisterni s kiSnicom te zde-
naca.

® Zasnabdevanje potroSnom vodom

Medijumi za protok:

e Zaprotok Ciste vode (slatke), kisnice ili blage
sapunice/ vode za domagdinstvo.

® Maksimalna temperatura proto¢ne te¢nosti
tokom stalnog pogona ne bi smela biti ve¢a
od +35 °C.

® Ovaj uredaj ne smete da koristite za zapaljive,
gasne ili eksplozivne te¢nosti.

® |sto tako treba da izbegavate pumpanje agre-
sivnih teénosti (kiselina, luzina, filtracionih
voda itd.) kao i te€nosti sa abrazivnim tvarima
(pesak).

® Ovaj uredaj nije podesan za pumpanje vode
za pice.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za kori$¢enje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uredaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i slicnim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

NaPON ..o 36Vd.c.
Priklju¢ak pod pritiskom . cirka 33,3 mm (G1 UN)
Usisni prikljucak .............. cirka 33,3 mm (R1 VN)
Temperatura vode maks. ........ccccceevveveeenenn. 35°C
Izmerena jacina buke: ...........ccocceeee. 75,7 dB(A)
NesIguUrnNOSt .......ccevveiiieiiieieeeeee 2,76 dB
Zagarantovana jacina buke: ................. 79 dB(A)
Vrsta zastite .......oooviiiiiiiie IPX4
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Stepen pumpanja 1

Proto¢na koli¢ina maks. ..........ccccceeceennnne 3000 I/h
Proto€na visina maks. ........c.cccoceriveiiniennnnns 17m
Pritisak transportovanja maks. ..........cc.cccccevcueeenne
.............................................. 0,17 MPa (1,7 bara)
Maks. visina usisavanja: ..........ccccecveernineenne 8m

Stepen pumpanja 2

Proto€na koli¢ina maks. .........cccceeviveenns 3000 Ih
Proto€na visina maks. ........ccccoceeiiiiieennnnnn. 26 m
Pritisak transportovanja maks. ...........c.ccceveennee.
.............................................. 0,26 MPa (2,6 bara)
Maks. visina usisavanja: ............ccccoceriiennenne 8m

Paznja!

Uredaj se isporuéuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskom akumu-
latorima (2 komada) serije Power-X-Change!

Litijum-jonske akumulatore serije Power-X-Chan-
ge smete da punite samo Power-X punjac¢em.

5. Pre pustanja u rad

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i
punjaca!

U principu preporu¢amo upotrebu predfiltera i
usisne garniture sa usisnim crevom, usisnom
korpom i nepovratnim ventilom, kako biste izbegli
duga vremena ponovnog usisavanja i nepotrebno
ostecivanje pumpe kamenjem i krutim stranim
telima.

5.1. Prikljuéivanje usisnog voda

®  Pri¢vrstite usisno crevo (najmanje cca 19 mm
(%4") plasti¢no crevo sa spiralnim oja¢anjem)
na usisni priklju¢ak (2) uredaja.

e Kori¢eno usisno crevo moralo bi da ima
usisni ventil. Ako ne mozete da koristite usisni
ventil, trebalo bi da ugradite nepovratni ventil
u usisni vod.

® Polozite usini vod uzlazno od mesta uzimanja
vode do uredaja. Svakako izbegavajte pola-
ganje usisnog voda iznad visine pumpe, jer
se mehuriéi vazduha zaustavljaju u usisnom
vodu i spreavaju proces usisavanja.

e Usisnivod i vod pod pritiskom postavite tako
da ne vrSe mehanicki pritisak na uredaj.

e Usisni ventil treba da polozite dovoljno dubo-
ko u vodu tako da se spustanjem nivoa vode
izbegne rad pumpe na suvo.

e Usisni vod koji propusta spre¢ava uzimanje
vode zbog usisavanja vazduha.

e Sprecite usisavanje stranih tela (peska itd.).
Ako je potrebno, u tu svrhu ugradite predfilter.

5.2 Prikljuc¢ivanje voda pod pritiskom

e Crevo pod pritiskom moze se direktno priklju-
¢iti na priklju¢ni adapter (slika 1/poz. 8).

® Naravno, da se moze prikljuciti i ve¢e crevo
pod pritiskom sa odgovarajuéim spojnicama
na navojni priklju¢ak (33 mm (1" unutrasniji
navoj)).

® Tokom postupka usisavanja otvorite do kraja
zaporne delove (brizgaljka, ventili itd.) koji
se nalaze u tlaénom vodu, kako bi mogao da
izade vazduh koji se nalazi u usisnom vodu.

5.3 Montaza akumulatora (slika 2)

Otvorite poklopac akumulatora.

Pritisnite taster za fiksiranje akumulatora kao

Sto je vidljivo na slici 2 i gurnite akumulator u za
to predviden prihvataé. Cim vidite akumulator u
polozaju kao $to je prikazano na slici 2, obratite
paznju na utvrdivanje tasteral Demontaza akumu-
latora izvodi se obrnutim redom!

Napomena!

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte da kombinujete pune i poluprazne aku-
mulatore. Uvek punite oba akumulatora istovre-
meno.

Slabo napunjen akumulator odreduje vreme rada
uredaja. Pre rada uvek morate potpuno da napu-
nite oba akumulatora.

5.4 Punjenje akumulatora (slika 3)

1. lzvadite akumulator iz uredaja. Za to pritisnite
taster za fiksiranje.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postojeéem naponu
mreze. Utaknite mreZni utika¢ punjaca (b) u
utiénicu. Zeleno LED svetlo pocinje da treperi.

3. Umetnite akumulator (a) u punja¢ (b).

4. U odlomku ,Prikaz uredaja za punjenje” naci
Cete tabelu sa znacenjima LED prikaza na
punjacu.

Za vreme punjenja akumulator moze da se malo
zagreje. To je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,

proverite

e daliu utiéniciima napona

® dali su kontakti na uredaju za punjenje be-
sprekorni.
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Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije
moguce,

® punjaé

e jakumulatorski paket

posaljite nasem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedina¢no u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
¢e uzrokovati kvar akumulatoral!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora (slika 4)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. A). Prikaz kapaciteta akumulatora (poz.
B) signalizuje vam uz pomo¢ 3 LED svetla stanje
napunjenosti akumulatora.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znaci da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da koristite niti punite.

6. Rukovanje

6.1 Stepenski prekidac za ukljucivanje/isklju-
€ivanje pumpe (slika 1/poz. 5)

PoloZzaj prekidac¢a 0: isklju¢eno

Polozaj prekidaca |: stepen pumpanja 1

Polozaj prekidaca Il: stepen pumpanja 2

Paznja!

Biranjem stepena pumpanja 2 povec¢ava se mak-
simalni pritisak protoka, ali se i smanjuje maksi-
malno vreme trajanja akumulatora.

6.2 Pustanje u rad

® Postavite uredaj na évrstu i vodoravnu podlo-
gu.

®  Kuciste pumpe napunite vodom preko za-
vrtnja za punjenje (3). Napunjen usisni vod
ubrzace postupak usisavanja.

® Sve zaporne naprave u vodu pod pritiskom
(brizgaljka, ventili itd.) moraju da za vreme
usisavanja budu do kraja otvorene tako da
sav vazduh izade iz usisnog voda.

® Proces usisavanja poc¢inje automatski kad
pritisnete stepenski prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje pumpe (5). - usisavanje moze da
traje kod maksimalne visine do 5 minuta.

® Ako ¢e se pumpa nakon kori§éenja ukloniti,
kod ponovnog prikljuivanja i pustanja u rad
obavezno je napunite vodom.

Nakon upotrebe ponovno isklju¢ite pumpu tako
da pritisnete stepenski prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje (5) i ostavite pumpu da se ohladi.

7. Ciséenje, odrzavanje i poruéivanje
rezervnih delova

Uredaj uglavnom ne treba odrzavati. Za dugi vek
trajanja ipak preporu¢amo redovnu kontrolu i
negu.

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulatore.

7.1 Odrzavanje

® Kod eventualnog zacepljenja uredaja zatvo-
rite vod pod pritiskom na vodovodnoj cevi
i skinite usisno crevo. Otvorite dovod vode.
Ukljucite uredaj viSe puta na oko dve sekun-
de. Na taj nacin u vecini slu¢ajeva mozete
ukloniti zacepljenja.

® U unutrasnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo odrzavati.
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7.2 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuc¢ni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

9. Cuvanje

e Uredajinjegov pribor Cuvajte na tamnom i
suvom mestu koje se ne smrzava. Optimalna
temperatura ¢uvanja je izmedu 5 °C i 30 °C.
Uredaj Cuvajte u originalnoj ambalazi.

® Pre duzeg vremena nekoriscenja ili tokom
zimskog perioda pumpu treba temeljito isprati
vodom, potpuno isprazniti i osusiti.

® U slucaju opasnost od smrzavanja, uredaj
treba u celosti isprazniti.

* Nakon duzeg vremena mirovanja kratkim
uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem proverite obrée
li se rotor besprekorno.
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10. Pokaziva¢ punjaca

Stanje

prikaza

Crveno
LED svetlo

Zeleno
LED svetlo

Znacenje i postupak

Sklju¢eno

Trepti

Spremnost za rad
Punja¢ je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu

Ukljuéen

Isklju¢eno

Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronacdi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Iskljuéeno

Ukljucen

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punjac¢ iz mreze.

Trepti

Isklju¢eno

Prilagodeno punjenje

Punja¢ se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonca postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti

Trepti

Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.
Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.
Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢en

Uklju¢en

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevruc¢ (npr. direktna izloZzenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i uvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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11. Plan trazenja greSaka

Smetnja

Mogué uzrok

Uklanjanje problema

Motor se ne po-
krece.

akumulator nije ispravno umetnut

blokiran motor pumpe - reagovao je
termicki osigurac.

uklonite akumulator i zatim ga
ponovno umetnite

rastavite i oCistite pumpu

Pumpa ne usisava.

usisni ventil nije u vodi
kuciste pumpe je bez vode

vazduh u usisnom vodu

usisni ventil propusta
usisna korpa (usisni ventil) zaepljena

prekora¢ena maks. visina usisavanja

stavite usisni ventil u vodu
napunite kuciste vodom

proverite da li je usisni vod
nepropusan

ocistite usisni ventil
ocistite usisnu korpu

prekontrolisite visinu usisavanja

Nedovoljna proto¢-
na koli¢ina

visina usisavanja previsoka
prljava usisna korpa
nivo vode se brzo smanjuje

shaga pumpe se smanjuje zbog
Stetnih tvari

smanjen kapacitet akumulatora

prekontroliSite visinu usisavanja
ocistite usisnu korpu
postavite usisni ventil dublje

ocistite pumpu i zamenite habajuc¢e
delove

proverite kapacitet akumulatora i
prema potrebi ga napunite

Termo-prekidag is-
kljuéuje pumpu.

preopterecen motor, preveliko trenje
zbog stranih tvari

rastavite i oCistite pumpu, sprecite
usisavanje stranih tvari (stavite filter)
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SR

Uklanjanje dubreta

)i

[ | Li-ion’
Elektrine alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektrinim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuditi u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuci delovi* Ugljene Cetkice, predfilter/ulozak filtera, akumu-
lator

Potro$ni materijal/ potrosni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na slede-
¢a pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

® Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy prze-
strzegac wskazdéwek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
szeg doktadnie zapoznac sig z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazoéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzadzenia innej osobie, prosze wreczy¢ jej row-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazowek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazdéwki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczen-
stwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie instrukcji

i wskazowek bezpieczenstwa moze wywotaé
porazenia pradem, niebezpieczenstwo pozaru
lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac na
przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i in-
strukcje.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
w basenach, brodzikach jakiekolwiek rodzaju
i innych wodach, w ktérych podczas pracy
urzadzenia mogg przebywac osoby lub zwie-
rzeta. Zabrania sie uruchamiania urzadzenia,
jezeli w obszarze zagrozenia przebywajg oso-
by lub zwierzeta. Skonsultowac sie ze specja-
lista elektrykiem!

Urzgdzenie moze byc¢ stosowane
przez dzieci, ktére ukonczyty 8
rok zycia oraz osoby z ograniczo-
nymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi
lub ktére majg niewystarczajgce
doswiadczenie lub wiedzg, tyl-
ko i wytacznie pod warunkiem,
Ze beda one nadzorowane lub
zostang pouczone odnosnie
bezpiecznego uzytkowania urzg-

dzenia i zrozumieja, jakie zagro-
zenia z niego wynikaja. Dzieci
nigdy nie powinny bawic sie tym
urzgdzeniem. Prace zwigzane

z czyszczeniem i konserwacja
urzgdzenia nie moga by¢ wyko-
nywane przez dzieci bez odpo-
wiedniego nadzoru.

Niebezpieczenstwo!

® Przed kazdym uzyciem nalezy przeprowadzi¢
kontrole wzrokowa urzadzenia. Nie uzywacé
urzadzenia, jezeli stwierdzono uszkodzenie
lub zuzycie urzadzen zabezpieczajgcych.
Nigdy nie wytaczaé urzadzen zabezpiecza-
jacych.

® Stosowac urzadzenie wytgcznie zgodnie ze
sposobem uzycia podanym w tej instrukcji
obstugi.

® Odpowiadajg Panstwo za bezpieczenstwo w
miejscu pracy.

®  Przed wszystkimi pracami na urzgdzeniu wy-
ja¢ akumulatory z urzadzenia.

® Unika¢ wystawiania urzadzenia na bezpo-
Srednie dziatanie strumienia wody.

o Uzytkownik odpowiada za przestrzeganie
miejscowych przepiséw BHP oraz odnosnie
instalacji i zabudowy. (Ewentualne pytania
kierowac¢ do specjalisty elektryka)

* Na wypadek usterki w pracy urzadzenia
uzytkownik powinien przy zastosowaniu od-
powiednich srodkéw zabezpieczy¢ pomiesz-
czenia przed szkodami w nastepstwie ewen-
tualnego zalania pomieszczen (np. instalacja
alarmowa, pompa rezerwowa itp.).

® W przypadku ewentualnej awarii naprawa
urzgdzenia musi zosta¢ wykonana przez
specjaliste elektryka lub autoryzowany serwis
Einhell.

e Urzadzenie nie powinno nigdy pracowac na
sucho lub z zamknigtym przewodem ssgacym.
Uszkodzenia urzgdzenia powstate w wyniku
pracy na sucho powodujag wygasniecie gwa-
rancji producenta.

® Zabrania sie stosowania urzadzenia do eks-
ploatacji w basenach.

® Zabrania sie wbudowywania urzgdzenia do
obiegu wody pitnej.

Specjalne wskazowki bezpieczenstwa odno-
$nie pracy z akumulatorami litowo-jonowymi
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Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa odno-
$nie pracy z akumulatorami litowo-jonowymi
znajdujg sie w zataczniku!

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 5)

1. Gwarantowany poziom mocy akustycznej

2. Zapewni¢ odpowiednig utylizacje akumulato-
ra

3. Wytagcznie do uzytku w suchych pomieszcze-
niach.

4. Klasa ochronnosci ll

5. Akumulatory nalezy przechowywac¢ w suchym
pomieszczeniu o temperaturze miedzy +10°C
a +40°C. Przechowywaé wytgcznie natado-
wane akumulatory (przynajmniej 40%).

6. ,Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ryzyko
obrazen, nalezy przeczytac¢ instrukcje obstu-
gi

7. Potozenie I: Stopien pompy 1

8. Potozenie II: Stopien pompy 2

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia

Sruba spustowa wody

Podtgczenie zasysania

Sruba napetniania woda

Przytacze cisnieniowe
Witacznik/wytacznik/przetgcznik stopnia pom-
py

Uchwyt do przenoszenia urzgdzenia
Pokrywa akumulatora

Adapter przytaczeniowy do weza cisnienio-
wego

apr®D -~

o

© N

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-

kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli

stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdci¢ sie w

ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-

szego centrum serwisowego lub punktu zakupu

urzadzenia przedstawiajagc dowdd zakupu. Pro-

simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-

cjach serwisowych na koncu tej instrukcji tabele

$wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

® Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia

Akumulatorowa pompa ogrodowa

Adapter przytaczeniowy ok. 33,3 mm (R1 GZ)
Instrukcjg oryginalng

Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Zakres zastosowania:

® Do nawadniania i podlewania terenéw zielo-
nych, grzadek i ogrodéw
Do zasilania wodg zraszaczy trawnikéw

® Z zamontowanym filtrem wstepnym do po-
bierania wody ze stawdw, potokdw, beczek
i zbiornikdw na wode deszczowa oraz ze
studni

® Do zaopatrzenia w wode uzytkowg

Przettaczane media:

® Do przettaczania czystej wody (stodkiej),
wody deszczowej i lekkich roztwordw $rod-
kow piorgeych / wody uzytkowej.

® Maksymalna temperatura ttoczonej cieczy nie
powinna przekracza¢ +35°C w trybie pracy
ciagtej.

® Zabrania sie przettaczania za pomoca tego
urzadzenia tatwopalnych, lotnych lub wybu-
chowych cieczy.

* Nie przettaczaé agresywnych cieczy (kwasy,
tugi, ciecze z produkcji kiszonki itp.) ani cie-
czy z substancjami Sciernymi (piach).

® Urzadzenie nie jest przeznaczone do ttocze-
nia wody pitne;j.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
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go, rzemieslniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie byto
stosowane w zaktadach rzemiesiniczych, przemy-
stowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

NapIECIE ....veeiiiiiieiie e 36V DC
Przytacze ttoczne ............. ok. 33,3 mm (GW G1)
Przytacze ssawne ............. ok. 33,3 mm (GZ R1)
Maks. temperatura wody. .........cccceeceveeeinnnn. 35°C
Zmierzony poziom mocy akustycznej: .................
............................................................ 75,7 dB(A)
Odchylenie ..o 2,76 dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: ..........
............................................................... 79 dB(A)
Stopien 0Chrony ........ccccceevvercienieeieeneeee IPX4
Stopien pompy 1

Maks. wydajnosc ttoczenia ...................... 3000 I/h
Maks. wysokos$¢ ttoczenia .........cccceeeveens 17m
Maks. ci$nienie ttoczenia ....... 0,17 MPa (1,7 bar)
Maks. wysokos$¢ zasysania ..........cccceeeeeniene 8m

Stopien pompy 2

Maks. wydajnosc ttoczenia .............coc...... 3000 I/h
Maks. wysokos¢ ttoczenia ..........ccccceeeeeennee. 26m
Maks. ci$nienie ttoczenia ....... 0,26 MPa (2,6 bar)
Maks. wysoko$¢ zasysania ..........c.cccceeeeeueene 8m
Uwagal!

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wchodzg
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami (2 szt.)
litowo-jonowymi serii Power-X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power-X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power-X-Charger.

5. Przed uruchomieniem

W sktad urzadzenia nie wchodzg akumulato-
ry ani tadowarka!

Zaleca sig, aby urzadzenie zawsze pracowato z
zamontowanym filtrem wstepnym i kompletem
$Sgcym z wezem ssgcym, koszem zasysajgcym
i zaworem zwrotnym. Zapobiega to wydtuzeniu
sie czasu ponownego zasysania i uszkodzeniom
pompy przez kamienie oraz twarde ciata obce.

5.1 Podtaczenie przewodu ssawnego

® Podtgczyé waz ssacy (min. ok. 19 mm (34")
waz z tworzywa sztucznego ze spiralnym
wzmochieniem) do przytacza ssacego (2)
urzadzenia.

e Uzyty waz powinien by¢ wyposazony w zawor
ssawny. Jezeli nie ma mozliwosci zastosowa-
nia zaworu ssawnego, nalezy zainstalowac¢ w
przewodzie ssawnym zawor zwrotny.

® Przewdd ssawny potozy¢ ze spadkiem od
urzadzenia do miejsca pobierania wody.
Przewdd ssawny nigdy nie powinien sie
znajdowac powyzej poziomu pompy - grozi to
powstawaniem pecherzy powietrza w przewo-
dzie ssawnym, co spowalnia i utrudnia proces
zasysania wody.

® Utozyc¢ przewdd ssawny i ttoczny w taki spo-
séb, aby nie wytwarzaty zadnego mechanicz-
nego nacisku na urzgdzenie.

e  Zawdr ssawny powinien znajdowac sie na
tyle gteboko w wodzie, aby po obnizeniu sie
poziomu wody urzgdzenie nie pracowato na
sucho.

® Nieszczelnos$¢ przewodu ssawnego powodu-
je zasysanie powietrza i utrudnia tym samym
zasysanie wody.

® Unika¢ zasysania przez pompe ciat obcych
(np. piasku). W razie potrzeby zatozy¢ w tym
celu filtr wstepny.

5.2 Podtaczenie przewodu ttocznego

® Waz cisnieniowy mozna podtaczy¢ bezpo-
Srednio do adaptera przytgczeniowego (rys.
1/poz. 8).

®  Oczywiscie do gwintu przytagczeniowego (33
mm (gwint wewnetrzny 1")) mozna réwniez
podtaczy¢ wiekszy waz cisnieniowy za pomo-
cg odpowiednich ztgczek Srubowych.

® Podczas procesu zasysania wszystkie ele-
menty zamykajgce w przewodzie ttocznym
(dysze spryskujace, zawory itp.) powinny
by¢ otwarte, aby powietrze nagromadzone w
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przewodzie zasysania mogto sie ulotnié.

5.3 Montaz akumulatora (rys. 2)

Otworzy¢ pokrywe akumulatora.

Nacisna¢ przycisk blokady akumulatora tak jak
pokazano na rys. 2 i wsung¢ akumulator w jego
mocowanie. Jak tylko akumulator znajdzie sie

w pozycji pokazanej na rys. 2 po prawej stronie
przycisk blokady powinien sa zatrzasnaé! Wy-
montowanie akumulatora odbywa sie w odwrotnej
kolejnosci.

Wskazoéwka!

Uzywacé wytgcznie akumulatoréw, ktére sa tak
samo mocno natadowane. Nie wktadaé jedno-
czesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej roz-
tadowanego akumulatora. Przed uzyciem nalezy
catkowicie natadowac obydwa akumulatory.

5.4 kadowanie akumulatora (rys. 3)

1. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnac¢ przycisk blokady.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(b) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

3. Wtozy¢ akumulator (a) do tadowarki (b).

4. W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce“ objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sie
nagrzac¢. Jest to normalne zjawisko.

Jesli fadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzi¢,

® czy jest napiecie w gniazdku

e czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientow

e tadowarke

©  oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednig przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowac si¢ z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzgdzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtuga zywotnosé. tadowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 4)

Przycisnaé przetacznik wskaznika poziomu na-

tadowania akumulatora (poz. A). Wskaznik (poz.

B) sygnalizuje stan natadowania akumulatora za

pomoca 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sie Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzien w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyja¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

6.1 Wiacznik/wytacznik/przetacznik stopnia
pompy (rys. 1/ poz.5)

Potozenie 0: Off (urzadzenie wytagczone)

Potozenie I: Stopien pompy 1

Potozenie IlI: Stopien pompy 2

Uwaga!

Ustawienie 2. stopnia pompy powoduje zwigk-
szenia maksymalnego cisnienia ttoczenia, przy
jednoczesnym skréceniu maksymalnego czasu
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pracy akumulatora.

6.2 Uruchomienie

e Ustawi¢ urzadzenie na twardym, réwnym,
poziomym podtozu.

* Napetni¢ obudowe pompy przez srube na-
petniania (3) woda. Napetnienie przewodu
$s3cego przyspiesza proces zasysania.

® Podczas procesu zasysania wszystkie ele-
menty zamykajgce w przewodzie ttocznym
(dysze spryskujace, zawory itp.) powinny by¢
catkowicie otwarte, aby powietrze nagroma-
dzone w przewodzie zasysania mogto sie
ulotnié.

® Proces zasysania uruchamiany jest automa-
tycznie po wcisnigciu wigcznika/wytgcznika/
przetagcznika stopnia pompy (5). Zasysanie
moze trwac do ok. 5 minut przy maksymalnej
wysokosci zasysania.

e Jezeli po uzyciu pompa zostanie odtgczona,
to przy jej nastepnym podtgczeniu i urucho-
mieniu musi zosta¢ ponownie napetniona
woda.

Po uzyciu wytaczyé pompe wciskajac ponownie

wigcznik/wytgcznik/przetacznik stopnia pompy (5)

i odczekac, az pompa ostygnie.

7.Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czes$ci zamiennych

Urzgdzenie nie wymaga ztozonej konserwaciji. W
celu zapewnienia dtugiego okresu uzytkowania
zalecamy przeprowadzanie regularnych kontroli i
pielegnacji urzadzenia.

Niebezpieczenstwo!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzadzenia nalezy wyja¢ z niego aku-
mulatory.

7.1 Konserwacja

e Jezeli urzadzenie sie zapchato, nalezy podta-
czy¢ przewdd cisnieniowy do kranu z wodg i
odtgczy¢ waz ssacy. Odkrecic kran. Kilkakrot-
nie wigczy¢ urzadzenie na ok. dwie sekundy.
W wiekszosci przypadkow wystarcza to, aby
usung¢ przyczyne zapchania.

®  We wnetrzu urzagdzenia nie ma innych czesci
wymagajgcych konserwaciji.

7.2 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podaé nastepujace dane:

® Typ urzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

®  Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadaja sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadow udziela administracja
komunalna.

9. Sktadowanie

® Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe
powinny by¢ przechowywane w ciemnym, su-
chym i nienarazonym na ujemne temperatury
miejscu. Optymalna temperatura sktadowania
wynosi od 5 do 30 “C. Urzgdzenie przechowy-
wac w oryginalnym opakowaniu.

®  Przed dtuzszym postojem lub zimg doktadnie
przeptuka¢ pompe woda, catkowicie opréznic¢
i przechowywac w suchym miejscu.

o Jezeliistnieje ryzyko wystgpienia mrozéw,
urzgdzenie musi zosta¢ catkowicie opréznio-
ne.

o Jezeli pompa przez dtuzszy czas nie byta
uzywana, nalezy jg krétko wtaczyé/wytaczyé,
aby sprawdzi¢, czy wirnik obraca sie prawi-
dtowo.
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10. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona
dioda LED

Zielona
dioda LED

Znaczenie i postepowanie

nie swieci
sie

miga

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

Swieci sie

nie $wieci
sie

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazoéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac¢ od podanego.

nie $wieci
sie

Swieci sie

Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktory trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.
Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki. Odtaczyc¢ tadowarke od zasilania.

miga

nie $wieci
sie

tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

miga

miga

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyja¢ akumulator z tadowarki.

Swieci sie

Swieci sie

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzier w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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11. Wyszukiwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Sposéb usuwania

Brak rozruchu sil-
nika

Akumulator jest wtozony
nieprawidtowo

Zablokowany wirnik, czujnik
temperatury wytaczyt urzadzenie

Wyja¢ akumulator i wtozy¢ z
powrotem

Roztozy¢ i oczysci¢ pompe

Pompa nie zasysa

Zawor ssawny nie znajduje sie w
wodzie

Brak wody w obudowie pompy

Powietrze w przewodzie ssawnym

Nieszczelny zawor ssawny

Zapchany kosz zasysajacy (zawor
ssawny)

Przekroczono maksymalng wysokosé
zasysania

Umiesci¢ zawdr ssawny w wodzie

Napetni¢ obudowe pompy woda

Sprawdzi¢ szczelnos$¢ przewodu
ssawnego

Oczysci¢ zawor ssawny

Oczysci¢ kosz zasysajacy

Sprawdzi¢ wysokos¢ zasysania

Niewystarczajgca
ilos¢ medium do
przettoczenia

Za wysoka wysokos$c ttoczenia
Zabrudzony kosz zasysajacy
Szybkie opadanie poziomu wody

Obnizenie wydajnosci pompy na
skutek zanieczyszczen

Wydajnos$¢ akumulatora spada

Sprawdzi¢ wysokosé zasysania
Oczyscic¢ kosz zasysajacy
Umiesci¢ gtebiej zawor ssawny

Oczysci¢ pompe i wymienic zuzyte
czesci

Sprawdzi¢ poziom natadowania
akumulatora i w razie potrzeby
natadowa¢ akumulator

Termowytgcznik
wytgcza pompe

Przecigzenie silnika, ciata obce
powodujg za wysokie tarcie

Zdemontowac i oczysci¢ pompe,
zabezpieczy¢ przed zasysaniem ciat
obcych (filtr)
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla Srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.

Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Panstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do Pan-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zamien-
nych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad

Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe, filtr wstepny/wktad filtracyjny,
akumulator

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Panstwo uwage na cos$ szczegolnego (oznaki przed uster-
ka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Pafstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari énlemek icin aletlerin
kullaniminda bazi is giivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Giivenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek i¢in kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tiam guvenlik bilgileri ve talimatlari okuyu-
nuz. Glvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen di-
rektiflere aykir hareket edilmesi sonucunda elekt-
rik garpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalar
meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak lizere
tum glvenlik bilgileri ve talimatlari saklayin.

icinde insan ve hayvanlarin bulundugu yiiz-
me havuzu, her tiirlii eglence havuzu ve diger
su alanlarinda pompanin c¢alistiriimasi yasak-
tir. Tehlike bolgesinde insan ve hayvanlarin
bulundugu durumlarda pompanin c¢alistiril-
masi yasaktir. Uzman elektrikci personele
danisin!

Bu cihazin 8 yas Uzeri ¢ocuklar
ve kisitl, fiziksel, sensérik veya
zihinsel Ozelliklere sahip veya
tecrube ve bilgi agisindan dona-
nimli olmayan Kigiler tarafindan
kullanilmasina ancak, kullanim
esnasinda gozetim altinda tutul-
duklarinda veya cihazin guvenli
kullanimi konusunda bilgilendiril-
diklerinde ve olusacak tehlikeleri
anladiklarinda izin verilir. Cocuk-
larin cihaz ile oynamalari yasaktir.
Cihazin temizlenmesi ve kullanici
bakim caligmalarinin, gézetim

altinda tutulmaksizin ¢ocuklar ta-
rafindan yapilmasi yasaktir.

Tehlike!

®  Pompayi kullanmadan 6nce her defasinda
g6zden gegirerek kontrol edin. Glivenlik do-
nanimlari hasar gérmus veya aginmigsa pom-
payi ¢alistirmayiniz. Guvenlik donanimlarini
kesinlikle devre digi birakmayin.

® Pompayi sadece kullanma talimatinda agikla-
nan kullanim amacina uygun olarak kullanin.

e Calisma alanindaki is guvenliginden kullanici
olarak siz sorumlusunuzdur.

® Pompa lzerinde yapilacak her tirlu ¢alisma-
dan 6nce akuyu.

® Pompanin direk su tazyikine maruz kalmasin-
dan kacinin.

®  Pompanin ¢alistirnildidi yerde gegerli olan is
gulvenligi ve montaj yonetmeliklerinin yerine
getiriimesinden kullanici sorumludur. (gerekti-
ginde uzman elektrik personeline danisin)

® Hidroforun arizalanmasi nedeniyle mekan-
larin su altinda kalmasini énleyecek her trlt
uygun énlemler (6rnegin alarm sisteminin ku-
rulmasi, yedek pompa vb.) kullanici tarafindan
alinacaktir.

® Pompanin arizalanmasi durumunda onarim
calismalari, sadece uzman elektrik personeli
veya Einhell Musteri Hizmetleri tarafindan ya-
pilacaktir.

® Pompa kesinlikle kuru olarak calistirimamali
veya emme tarafi tamamen kapatilarak isletil-
memelidir. Pompanin kuru olarak calistirima-
sindan kaynaklanan hasarlarda Uretici firma
garantisi gegerli degildir.

® Pompanin yuzme havuzlarinda ¢alistirmak
icin kullaniimasi yasaktir.

® Pompanin icme suyu sebekesine baglanmasi
yasaktir.

Li-lon akiileri icin gecerli 6zel glivenlik uya-
rilari:

Li-lon akiileri icin gecerli 6zel gluivenlik uyari-
lan ekteki kitapcikta bulunur!

Kullanilan sembollerin aciklamasi (bakiniz

Sekil 5)

1. Garanti edilen ses gli¢ seviyesi

2. Akuyl yonetmeliklere uygun olarak bertaraf
edin

3. Sadece kuru mekanlarda kullanim icindir.

4. Korumasinifi ll

5. Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +40°C olan yerlerde depolanacaktir. Akuleri
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sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

6. ,Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak igin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz*

7. Salter pozisyonu |: Pompa kademesi 1

8. Salter pozisyonu II: Pompa kademesi 2

2. Cihaz aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi

Su bosaltma civatasi

Emis baglantisi

Su doldurma civatasi

Basing baglantisi

Acik/ Kapali / Pompa kademe salteri
Tasima sapi

Akl kapagi

Basing hortumu baglanti adaptori

ONoaR~®N

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Uriinlin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin igerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

artind satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu i¢inde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékiin (bulunmasi ha-
linde).

® Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.

e Alet ve aksesuar parcalarinin transport esna-
sinda hasar goriip gérmedigini kontrol edin.

e Garanti sUresi doluncaya kadar mimkun ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AKUIU bahge pompasi

Baglanti adaptéri yakl. 33,3 mm (R1DD)
Orijinal Kullanma Talimati

Guvenlik Uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Kullanim Alani

® Yesil alanlar, bahge ve fide seralarinin sulan-
masi

®  Cim sulama fiskiyelerinin calistiriimasi
Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari,
yagmur suyu kuyulari ve yer alti kuyularindan
on filtre takma sartiyla su gekme igin

®  Kullanim suyu beslemesi igin

Besleme akiskanlari:

® Temiz su pompalama (tath su), yagmur suyu
veya hafif dereceli yilkama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin.

® Pompalanan sivinin sicakligi stirekli isletme
durumunda +35°C dereceyi asmamalidir.

® Bupompa ile yanici, gaz veya patlayici sivinin
pompalanmasi yasaktir.

®  Ayrica tahris edici sivilar (asit, baz, silo sizinti
sivisl, vs.) ile asindirict malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.

® Bupompa i¢gme suyu pompalamak icin uygun
degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tim kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/isletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

Lutfen cihazlarmizin ticari, zanaatkarlar veya en-
dustriyel kullanim icin uygun olmadigini ve bu kul-
lanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Gerilim oo 36Vd.c.
Basing baglantisi ............... yakl. 33,3 mm (G1iD)
Emis baglantisi ................. yakl. 33,3 mm (R1DD)
Su sicakligi Maks. ......ccocveriiiiiiniiieee 35°C
Olgiilen ses gliG Seviyesi.................... 75,7 dB (A)
SAPMA et 2,76 dB
Garanti edilen ses gug seviyesi............. 79 dB (A)
Koruma tlirdl ......ccooeveeiiiiiiiiieeecceeeee IPX4
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Pompa kademesi 1

Besleme debisi maks. ..........cccceens 3000 lt/saat
Besleme yiiksekligi maks. .........ccccoceeieennen. 17m
Besleme basinci maks. .......... 0,17 MPa (1,7 bar)
Emis yuksekligi maks. ........ccocevviiniiiiiennens 8m
Pompa kademesi 2

Besleme debisi maks. ........ccccccoeeeee. 3000 lt/saat
Besleme ylksekligi maks. ...........cccceveeens 26m
Besleme basinci maks. ..........0,26 MPa (2,6 bar)
Emis yuksekligi maks. ..........cccccoeiiiiiiiiiins 8m

Dikkat!

Aletin teslimat kapsamina aku ve sarj cihaz dahil
degildir ve alette sadece Power-X-

Change serisi Li-lon akulerinin (2 adet) kullanil-
masina izin verilir

Power-X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power-X-Charger sarj cihazi ile sarj
edilecektir.

5. Calistirmadan 6nce

Aletin teslimat kapsamina akii ve sarj cihazi
dahil degildir!

Pompanin tas veya kati yabanci maddeler nede-
niyle hasar gérmesini ve uzun su emis surelerini
dnlemek amaciyla pompanin daima 6n filtre ve
emis hortumu, stizge¢ ve gekvalften olusan emis
ekipmani ile ¢alistirnimasi tavsiye edilir.

5 1 Emis baglantisi
Emme hortumunu (en az yakl.19 mm (34")
spiral takviyeli plastik hortum) aletin emme
baglantisina (2) baglayin.

® Kullanilan emme hortumu emis valfli olmaldir.
Emis valfi kullanilamadiginda emis hattina bir
cekvalf takilmalidir.

®  Emis hattinin su gekme yerinden pompaya
dogru désenmesi daima ylikselen pozisyonda
olmalidir. Emis hattini kesinlikle pompa yuk-
sekliginden yukarida désemeyin, hava kabar-
ciklari emis islemini geciktirir ve engeller.

° Emis ve basing borulari pompa lzerine her-
hangi bir mekanik baski uygulamayacak sekil-
de baglanacaktir.

°  Emis valfi su icinde yeterli derinlikte olmaldir,
béylece su seviyesi azaldiginda pompanin
kuru ¢aligmasi énlenir.

© Emis hattinda olugan sizintida hava emilece-

ginden suyun emilmesini engeller.
® Yabanci maddelerin (kum vs.) emilmesini 6n-
leyin. Gerektiginde 6n filtre takin.

5 2 Basing baglantisi
Basing hortumu dogrudan baglanti adaptori-
ne (Sekil 1/Poz. 8) baglanabilir.

® Bunun yaninda daha buyuk 6l¢ulu basing hor-
tumu da uygun civata baglantisi ile baglanti
vida disine (33 mm (1"iD)) baglanabilir.

© Emis hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emis islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

5.3. Akiilerin montaji (Sekil 2)

Akl kapagini agin.

Sekil 2'de gosterildigi gibi akiiniin sabitleme buto-
nuna basin ve aklyu

6ngorilen aki yuvasi igine yerlestirin. Ak, sag-
daki Sekil 2‘de g0sterilen bir pozisyona gectigi
anda sabitleme butonunun yerine gecmis olmasi-
na dikkat edin! Akinin sékilmesi montaj islemi-
nin tersi yénunde gergeklesir

Uyarn!

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akuler kullanin. Kesinlikle tam sarijli ve yari sarijl
akuleri birlikte kullanmayin. Akuleri daima ayni
anda sarj edin. DUsUk sarj kapasitesine sahip aku
aletin calisma suresini belirler. Makinayi ¢aligtir-
madan énce her iki akii daima tam sarj edilmelidir.

5.4 Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 3)

1. Akulyu aletten c¢ikarin. Bunun igin aku sabitle-
me butonuna bastirin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazini (b) prize takin. Yesil LED
kontrol lambasi yanip sénmeye baslar.
Akulyu (a) sarj cihazina (b) takin.
~oarj cihazi kontrol gostergeleri“ boliminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin
anlamlarini gésteren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku biraz isinabilir, bu nor-
maldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

®  Prizde elektrik olup olmadigi

e Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.
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Akunuln sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mUmkin degilse,

e Sarjcihaz

e veaklyu

Iitfen misteri hizmetleri bolimimize génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.
Akulerin veya akuli aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol agmamasi ic¢in bu Uriinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akulerin uzun 6mirli olmasini saglamak icin aki-
yu zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull yaprak
Ufleme makinesinin gliciiniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akilerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Akii sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 4)
AKkU sarj kapasitesi gdstergesi salterine basin
(Poz. A). Akl sarj kapasitesi gostergesi (Poz. B)
aklnun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
AkU tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
Akunun sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AKkU sarjl bosalmistir, akliyl sarj edin.

Butiin LED lambalari yanip séniyor:
AkUnUn asgari sicakliginin altina distldi. Aktyu
aletin icinden ¢ikarin ve bir gin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmis ve
arizaldir. AklyU aletten sékin. Arizall bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

6.1 Acik/ Kapali / Pompa kademe salteri (Se-
kil 1/Poz. 5)

Salter pozisyonu 0: Kademe

Salter pozisyonu |: Pompa kademesi 1

Salter pozisyonu |l: Pompa kademesi 2

Dikkat!

2 nolu pompa kademesinin ayarlanmasi sonucun-
da maks. besleme basinci ylkselir fakat azami
aku kullanim suresi azalir.

6.2 isletmeye alma

® Pompayi dliz, yatay ve saglam bir zemin tze-
rine koyun.

® Pompa gévdesine su dolum civatasi (3) Gze-
rinden su doldurabilirsiniz. Su dolum isleminin
emis deligi Uzerinden doldurulmasi emis isle-
mini hizlandirir.

© Emis hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emis islemi esnasinda, basing
hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

® Acik/ Kapali / Pompa kademe salterine (5)
bastiginizda emis islemi otomatik olarak bas-
latilir. Su emisi maks. emme yuksekliginde
azami 5 dakika surebilir.

®  Kullanim sonrasinda pompa tekrar sokuldu-
glnde yeniden baglandiginda ve isletmeye
alindiginda mutlaka tekrar su doldurulmalidir.

Kullanim sonrasinda Agik/ Kapali / Pompa kade-
me salterine (5) yeniden basarak pompayi kapatin
ve sogumasini saglayin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Pompa genellikle bakim gerektirmeyen bir pom-
padir. Fakat pompanin uzun émdrlt olmasi igin
dizenli kontrol edilmesi ve bakim yapilmasi tav-
siye edilir.

Tehlike!
Her temizleme isleminden énce akuleri sékun.

7.1 Bakim

® Pompa tikali oldugunda basing tarafina su
borusunu baglayin ve emis hortumunu gikarin.
Suyu acin. Pompayi birkag kez yaklasik iki sa-
niye sire igin acin. Bu sekilde olasi tikanmalar
giderilebilir.

® Pompa icinde bakimi yapilacak baska bir par-
¢a yoktur.
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7.2 Yedek parca siparisi:

Yedek parga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaz tipi

e Cihazin Grin numarasi

e Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parganin yedek parca numa-
rasl

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmis-

tir.

8. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini dnlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve boylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢Ope atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

9. Depolama

e Aleti ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona
karsi korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi
5 °C ve 30 °C arasindadir. Makineyi orijinal
ambalaji icinde saklayin.

® Pompa uzun slre veya kis mevsimi boyunca
kullaniimayacaginda iyice su ile yikanacak ve
kuru olarak saklanacaktir.

® Don tehlikesi oldugunda pompa igindeki su
tamamen bosaltilacaktir.

®  Pompa uzun slre kullanim digi kaldiktan
sonra Agik/Kapali salterine kisaca basarak
rotorun dénup dénmedigi kontrol edilecektir.
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10. Sarj cihazi géstergeleri

Gésterge durumu

Kirmizi
LED

Yesil LED

Anlami ve alinacak énlemler

Kapali

Yanip s6-
nuyor

isletmeye hazir olma
Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aku sarj cihazi-
na takil degildir

Acik

Kapali

Sarj etme

Sarj cihazi aklyl hizl sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj sureleri direkt
olarak garj cihazi zerinde belirtiimistir.

Uyari! Kalan aku sarj kapasitesine bagli olarak gercek sarj sureleri belirti-
len sarj slirelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali

Acik

Akii sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in aklyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagh tutun.

Onlem:

Akulyu sarj cihazindan cikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.

Yanip s6-
nuyor

Kapali

Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Akl uzun bir siireden beri sarj edilmedi.

- Aku sicaklidi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, aki buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip s6-
nuyor

Yanip s6-
nuyor

Hata

Sarj islemi artik mumkun degil. Aku arizali.
Onlem:

Arizal bir akiinuin sarj edilmesi yasaktir.
Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik

Acik

Sicaklik arizasi

Ak cok sicaktir (rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmis) veya gok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyi gikarin ve 1 guin oda sicakhiinda (yakl. 20° C) saklayin.
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11. Ariza arama plani

Arizalar

Olasi sebepleri

Giderilmesi

Motor calismiyor

Akl dogru sekilde takiimadi

Pompa kanadi bloke olmustur-Termik
koruma elemani pompayi devreden
cikardi

Aklyu sokiin ve yeniden yerine takin

Pompayi parcalarina ayirin ve
temizleyin

Pompa emis yap-
miyor

Emis valfi suyun icinde degil
Pompa gévdesinde su yok

Emis borusunda hava var

Emis valfi sizdinyor
Emis slizgeci (emis valfi) tikali

maks. emme yiksekligi asildi

Emis valfi suyun icine daldirin
Pompa gévdesine su doldurun

Emis borusunun sizdirmazligini
kontrol edin

Emis valfini temizleyin
Emis slizgecini temizleyin

Emis yuksekligini kontrol edin

Besleme miktari
yetersiz

Emis yuksekligi ¢ok fazla
Emis suizgeci tikali
Su seviyesi ¢ok hizl diistyor

Pompa kapasitesi zararll maddeler
nedeniyle azaliyor

AkU sarj kapasitesi azaliyor

Emis yuksekligini kontrol edin
Emis stizgecini temizleyin
Emis valfini daha derine indirin

Pompayi temizleyin ve asinan
pargalarin yerine yenisini takin

AKU sarj kapasitesini kontrol edin ve
gerektiginde akuyu sarj edin

Termik salter pom-
payi devreden
¢cikariyor

Motor asin yuk altinda, yabanci
maddeler nedeniyle olugan surtiinme
cok yuksek

Pompayi demonte edin ve temizleyin,
pompanin yabanci madde emmesini
onleyin (filtre)
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TR

Tasfiye (imha Etmek )

)i

[ | Li-ion’

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akUler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢cevre dostu geri dénlsim
icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢dpline atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri icin:

Atik elekitrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gére arizali veya
kullanim édmrinG tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve ¢evre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elekitrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gcevre ve insan saghgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUizde asagdida agiklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyac duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar* Koémur firgalar, 6n filtre/filtre kartusu, aku
Sarf malzemesi/Sarf parcalarr*

Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com sayfa-
sina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay! ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin asagida
aciklanan sorulari cevaplayin:

®  Alet hi¢ bir kez ¢aligti mi yoksa bastan beri mi arizalydi?

® Arnza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢cekti mi (ariza éncesi semp-
tomlar)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend
/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust on-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kéesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosurist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pohjus-

tada elektrilddgi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Seade ei sobi kasutamiseks iiheski ujumis-
basseinis, lastebasseinis ega muus veeko-
gus, kus voib pumba té6tamise ajal viibida
inimesi voi loomi. Seadet ei tohi kasutada
sel ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene voi
loom. Konsulteerige elektrikuga!

Seda seadet tohivad kasutada
lapsed alates kaheksandast elu-
aastast ning piiratud flUsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voi-
metega inimesed voi kogemuste
ja teadmisteta isikud juhul, kui
nad on padeva isiku jarelevalve
all, kui neid on opetatud seadet
turvaliselt kasutama ja nad mois-
tavad sellest tulenevaid ohtusid.
Lapsed ei tohi seadmega man-
gida. Lapsed ei tohi seadet ilma
jarelevalveta kasutada ega selle
hooldustdid teha.

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 186

Oht!

o Kontrollige seadet enne igat kasutamist
visuaalselt. Arge kasutage seadet, kui ohu-
tusseadised on katki v&i kulunud. Arge kunagi
korvaldage ohutusseadiseid t66st.

o Kasutage seadet ainult vastavalt kdesolevas
kasutusjuhendis nimetatud otstarbele.

Teie vastutate ohutuse eest toé6tsoonis.

® Enne mis tahes t66d seadme juures votke
akud vélja.

Valtige otsese veejoa sattumist seadmele.

e Kaitaja vastutab ohutusjuhiste ja paigaldu-
seeskirjade jargimise eest. (Vajadusel konsul-
teerige elektrikuga)

e Kaitaja peab vastavate abindudega (nt alarm-
seade paigaldus, varupump vms) valistama
seadme torgete korral Uleujutuse tottu tekki-
vad kahjud.

© Kuiseade ei to6ta, tohivad remonditdid teha
ainult elektrikud voi Einhell klienditeeninduse
esindajad.

® Seade ei tohi kunagi kuivalt voi taiesti suletud
imivoolikuga to6tada. Kuivalt td6tamise tottu
tekkinud seadme kahjustuste korral on tootja
garantii kehtetu.

® Seadet ei tohi kasutada ujumisbasseini kai-
gushoidmiseks.

® Seadet ei tohi paigaldada joogiveevorgus-
tikku.

Liitium-ioonakude spetsiaalsed ohutusjuhi-
sed

Liitium-ioonakude spetsiaalsed ohutusjuhi-
sed leiate juuresolevast vihikust!

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 5)
Garanteeritud miratase.

Utiliseerige aku asjatundlikult
Kasutamiseks ainult kuivades ruumides
Kaitseklass Il

Hoidke akusid ainult kuivades ruumides
temperatuuril +10 °C kuni +40 °C. Hoiustage
akusid ainult laetud olekus (véhemalt 40%
laetud).

Oht! - Vigastusohu véhendamiseks lugege
kasutusjuhendit

Luliti asend I: Pumba aste 1

Luliti asend IIl: Pumba aste 2

aprwN -~

o

© N

-186 -

20.08.2026

14:21:34



2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus

Vee véljalaskekruvi

Imithendus

Vee téiteava kork

Survethendus

Toite- ja pumba astme lUliti
Kandesang

Akukaas

Uhendusadapter survevooliku jaoks

ONoar®N =

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-

du, pé6érduge hiliemalt 5 t66péeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I6pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

¢ Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-

asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja

pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja

lambuda!

Akuga aiapump

Uhendusliitmik u 33,3 mm (R1 véliskeere)
Originaalkasutusjuhend

Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Kasutusvaldkond:

® Haljasalade, aedviljapdldude ja aedade niisu-
tamiseks ja kastmiseks

e Vihmutusseadmete kaitamiseks

e Labi filtri vee votmiseks tiikidest, ojadest, vee-
tunnidest, vihmaveemahutitest ja kaevudest

® Olmeveega varustamiseks

Pumbatavad ained:

® Puhta vee (mageda vee), vihmavee voi lahja
seebivee / olmevee pumpamiseks

® Pumbatava vedeliku maksimaalne tempera-
tuur ei tohi pidevas reziimis Uletada +35°C.

® Selle seadmega ei tohi pumbata suttivaid,
gaasilisi ega plahvatavaid vedelikke.

e Samuti tuleb valtida agressiivsete (hapete,
leeliste, silomahla jms) ning tahkeid osakesi
(nt liiva) sisaldavate vedelike pumpamist.

® See seade ei sobi joogivee pumpamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
téOstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi toostuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

4. Tehnilised andmed

PiNGE .o 36V DC
Surveliitmik ................. u 33,3 mm (G1 sisekeere)
ImiGihendus................ u 33,3 mm (R1 véliskeere)
Veetemperatuur maksimaalselt ................... 35°C
Moddetud miratase.........cccceeereeeneene 75,7 dB(A)
HAEIVE .o 2,76 dB
Garanteeritud muratase...........cccceeeene 79 dB(A)
Kaitseklass .........cccoceviiiiiiiiiciiccieeee IPX4

Pumba aste 1
Joudlus maksimaalselt .................

Pumpamiskdrgus maksimaalselt ................. 17m

Pumpamissurve maksimaalselt .... 0,17 MPa (1,7
bar)

Imikérgus maksimaalselt ............cccceeeiieeenns 8m

Pumba aste 2
Joudlus maksimaalselt ..............cccevvneenne 3000 I/h
Pumpamiskdrgus maksimaalselt ................. 26 m

Pumpamissurve maksimaalselt .... 0,26 MPa (2,6
bar)

Imikérgus maksimaalselt ................cccceeeenene 8m
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Téahelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power-X-Change
litium-ioon-akudega (2 tk)!

Power-X-Change sarja liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power-X-Charger.

5. Enne kasutuselevottu
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

Valtimaks pikki imemisaegu ja pumba kahjustu-
mist kivide ja tahkete vodrkehade tottu, soovitame
kasutada filtrit ja imivooliku, imikurna ja tagasil66-
giventiiliga imivarustust.

5.1 Imilihendus

® Kinnitage imivoolik (véhemalt umbes 19 mm
(34”) plastvoolik, millel on spiraalne tugevdus)
seadme imilihendusse (2).

e Kasutatud plastvoolik peab olema varustatud
imiventiiliga. Kui imiventiili ei saa kasutada,
tuleb imitorusse installeerida tagasil66gi-
ventiil.

e Paigutage imivoolik veevdtukohast seadmeni
tousvalt. Valtige kindlasti imivooliku asendit
pumbast kérgemal, sest 6humullid imivoo-
likus aeglustavad ja takistavad imemisprot-
sessi.

e Seadke imi- ja survevoolik nii, et need ei aval-
daks seadmele mehaanilist survet.

® Imiventiil peab asuma vees piisavalt stigavalt,
et veetaseme langemise korral oleks seadme
kuivalt tdétamine valistatud.

¢ Ebatihe imivoolik takistab 6hku sisse lastes
vee imemist.

® Valtige voorkehade (liiv jne) sisseimemist. Va-
jadusel paigaldage sel otstarbel eelfilter.

5.2 Surveiihendus

e Survevooliku vdib Uhendada otse Uhendusa-
dapteri (joonis 1/ 8) kilge.

®  Loomulikult saab thenduskeermega (33 mm
(1" sisekeermega)) thendada ka suurema
survevooliku, kasutades selleks sobivaid
kruviliitmikke.

® Imemisprotsessi ajal peavad koik survevooli-
kus asuvad sulgeseadised (pihustid, ventiilid
jms) taiesti avatud olema, et imivoolikus olev
Ohk vabalt valjuda saaks.

5.3 Akude paigaldamine (joonis 2)

Avage akukaas.

Suruge aku lukustusnuppu, nagu joonisel 2 ndha
ja lukake aku selleks ettenahtud akukinnitusse.
Niipea kui aku on asendis, mida néete joonisel 2
paremal, jalgige lukustusnupu fikseerumist! Aku
vOetakse vélja vastupidises jarjekorras!

Mérkus!

Kasutage ainult Uhesuguse taitetasemega aku-
sid, arge kunagi kombineerige omavahel tais ja
pooltuhje akusid. Laadige mdlemaid akusid alati
Uheaegselt.

Norgema laadimistasemega aku maarab seadme
tédaja. Enne todtamist tuleb mblemad akud tais
laadida.

5.4 Akude laadimine (joonis 3)

1. Votke aku seadmest valja. Selleks vajutage
lukustusnuppu.

2. Kontrollige, kas aku taubisildil toodud vdérgu-
pinge vastab olemasolevale vdrgupingele.
Pange laadija (b) toitepistik pistikupessa. Ro-
heline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku (a) laadijale (b).

4. Punktis “Laaduri néidik” leiate tabeli valgus-
dioodi ndidiku tdhendustega laaduril.

Laadimise kaigus voib aku mdningal méaral soo-
jeneda. See on taiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-

rollige,

® Kas pistikupesas on vool;

® Kas laadija laadimiskontaktidega on vbimalik
takistusteta Ghendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadija

® jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke lihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks uksi-
kult kilekotikestesse, et véltida liihiiihendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus norge-
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neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

5.5 Aku taituvuse naidik (joonis 4)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (asend A).
Aku taituvuse naidik (asend B) annab aku laetuse
tasemest teada kolme LED-lambiga.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks p&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine

6.1 Toite- ja pumba astme liiliti (joonis 1/
asend 5)

Laliti asend 0: véljalulitatud

Luliti asend I: Pumba aste 1

Luliti asend II: Pumba aste 2

Téahelepanu!

Pumba astme 2 valimisel suureneb maksimaalne
pumpamissurve, kuid seelabi vdheneb aku mak-
simaalne t66aeg.

6.2 Kasutuselevott

® Seadke veeautomaat kindlale, tasasele ja
horisontaalsele kohale.

® Taitke pumbakorpus veetaitekorgi (3) kaudu
veega. Imivooliku taitmine kiirendab imemis-
protsessi.

* Koik tokestusseadised survevoolikus (prit-
sotsikud, klapid jne) peavad olema imemisel
taiesti avatud, et 6hk paéseks imivoolikust
vélja.

® Imiprotsess kaivitub automaatselt, kui olete
vajutanud toite- ja pumba astme lulitit (5). -
imemine voib maksimaalse imikdrguse juures
kesta kuni 5 minutit.

®  Kui pump pérast kasutamist eemaldatakse,

tuleb uuel Ghendamisel ja kasutuselevotul
see kindlasti jalle veega taita.

Lulitage pump péarast kasutamist uuesti vélja,
vajutades uuesti toite- ja pumba astme lllitit (5) ja
laske pumbal maha jahtuda.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Seade on suuremas osas hooldusvaba. Pika
kasutusea tagamiseks soovitame siiski teostada
korrapérast kontrolli ja hooldust.

Oht!
Enne kdiki puhastustdid tommake akud vélja.

7.1 Hooldus

e Seadme voimaliku ummistuse korral ihenda-
ge survevoolik veevoolikuga ja votke imivoolik
ara. Avage veetorustik. Lilitage seade mitu
korda umbes kaheks sekundiks sisse. Tavali-
selt saab ummistused sel moel kdrvaldada.

® Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid
osi.

7.2 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

® Seadme tulp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.
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9. Ladustamine

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas kohas. Optimaalne
laotemperatuur on vahemikus 5 kuni 30° C.
Hoidke seadet originaalpakendis.

Pikemal mittekasutamisel voi talveks seis-
mapanemisel tuleb pump veega pohjalikult
puhtaks pesta, taielikult tihjendada ja kuivalt
hoida.

Kulmumisohu korral tuleb seade taielikult
tuhjendada.

Pérast pikemat té6tamiseta seismist kontrol-
lige toitellliti [lhida vajutamisega, kas tiivik
pdorleb korralikult.
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10. Laadija néaidik

Naidiku olek Téhendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
véljalllitatud | Vilgub Té6valmidus
Laadija on vorku thendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Pdleb véljalllitatud | Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

véljalllitatud | PSleb Aku on téis ja todvalmis. (READY TO GO)
Seejarel lUlitatakse Umber drnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinou:
Votke aku laadijast valja. Eraldage laadija vooluvérgust.
Vilgub véljaltlitatud | Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vbivad olla jargmised pdhjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on I6petatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abinou:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast valja.

Poleb Poleb Temperatuurihaire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse tottu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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11. Veaotsing

Rike Véimalik pohjus Korvaldamine

Mootor ei kéivitu Aku ei ole korrektselt peal Eemaldage aku ja pange uuesti peale

Pumba tiivik blokeeritud — termokaitse | V6tke pump lahti ja puhastage

lUlitas vélja
Pump eiime Imiventiil ei ole vees Pange imiventiil vette
Pumbakorpus ilma veeta Lisage vett imithenduse kaudu
Imivoolikus on dhk Kontrollige imivooliku tihedust
Imiventiil ei ole tihe Puhastage imiventiil
Imikurn (imiventiil) on ummistunud Puhastage imikurn
Maksimaalne imikdrgus on uletatud Kontrollige imikdrgust
Ebapiisav joudlus Imikorgus on liiga suur Kontrollige imikorgust
Imikurn on méardunud Puhastage imikurn
Veetase langeb kiiresti Asetage imiventiil sigavamale

Pumba joudlus on saasteainete tottu Puhastage pump ja vahetage

vahenenud kuluosad
Aku taituvus jaab vaiksemaks kontrollige aku taituvust ja vajadusel
laadige
Termoldliti lUlitab Mootor on Ule koormatud — Votke pump lahti ja puhastage,
pumba vélja hd6rdumine vodrkehade t6ttu on liiga | takistage voorkehade sisseimemist
suur (filtriga)
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ET

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

95 ¢

Elektrilised t6driistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi t6oriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elekiritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed v&i kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk véi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

-193 -

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 193 20.08.2026 14:21:36



Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide

Kuluosad* Susiharjad, eelfilter /filtripadrun, aku

Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Maérkigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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DE Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geméan EU- 1ZJAVA O SUKLADNOST!I potvrduije sliede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS I1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljede¢u uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Urlin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHve o0 cOOTBETCTBMM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CIeAYIoLiMe NPOAYKTbI COOTBETCTBYHOT
SV Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar foljande dverens- AVIpEKTMBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenle 0 zhode: Vyhlasujeme zhodu podra smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujacymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
Fl  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauys 3a cCboTBETCTBUE: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvét tuotteelle Ha [inpexTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenus
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapaujs BiiNOBIAHOCTI: M1 3aABASEMO NPO BiAMNOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [iupekTusoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: M3jaByBame cOOGPa3HOCT CO
konformitdst jelentjiik ki a cikkekhez perynarusara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO  Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AfAwon ouuuopnpwo'qq An}\u)vouus ouppdPPWOT) CUHWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vid Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta npoiovta stédlum fyrir vorutegund
PT  Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Gartenpumpe* AQUINNA 36/30 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex Iv
Notified Body:
[](Eu)2015/1188 Reg. No.:
[12014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[ 2006/28/EC % Annex V
2014/30/EU Annex VI
] Noise: measured L, = 75,7 dB (A); guaranteed L, = 79 dB (A)
[]2014/32/EU P=kW; /G =cm
Notified Body:
[]2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[ (Ev)2016/426
Notified Body:
[ (Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/lsar, den 19.08.2026 %/ H&é 5. Z/W\W
Andreas Weichselyart.E r/General-Manager Hoss Zhang/Product-| Managemem
First CE: 2025 Archive-File/Record: NAPR038364
Art.-No.: 41.804.00 1.-No.: 21045 Documents registrar: Weber Maximilian
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Cordiess garden pump - F Pompe do jardin sans fil - /T Pompa atoadescante a batteria - DAINO Akk -sv 4 - CS Zahradni Gerpadio - SK Zahradné
gerpadio - NL Accu-tuinpomp - ES Bomba para jardin -SL vrtna érpalka - HU Akkus-kerti szivattyi - RO Pompa de gradina cu acumulator - EL
AvtNia kriov, pe pnatapia - PT Bomba de jardim sem fio - HR/BS Akumula(orska pumpa za vrt - SR Akumulatorska pumpa za bastu - PL Akumulatorowa pompa ogrodowa - TR Akillii Bahge Pompas -
RU Caji080-0ropoziHbiit MoAMBouHBIi Hacoc - ET Akuga aiapump - LV Darza siknis - LT Sodo siurblys - BG [paayHcka nomna - UK Caposwii Hacoc - MK Mymna sa rpaguHa
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DE Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geméan EU- 1ZJAVA O SUKLADNOST!I potvrduije sliede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS I1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sljede¢u uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR  Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT  Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Urlin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHve o0 cOOTBETCTBMM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CIeAYtoLiMe NPOAYKTbI COOTBETCTBYHOT
SV Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar foljande dverens- AVpEKTUBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV  Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK Vyhlasenle 0 zhode: Vyhlasujeme zhodu podra smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
ES Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujacymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
Fl  Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauys 3a cCbOoTBETCTBUE: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvét tuotteelle Ha [lnpekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenus
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapaujs BiiNOBIAHOCTI: M1 3aABASEMO NPO BifMOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [iupekTusoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK MsjaBa 3a coo6pasHocT: M3jaByBame cOOGpa3HOCT CO
konformitast jelentjiik ki a cikkekhez perynarusara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform NO  Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AfAwon ouuuopnpwo'qq An}\u)vouus ouppdPPWOT) CUHWVA e IS Samraemisyfirlysing: Vid Gtskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta npoiovta stédlum fyrir vorutegund
PT  Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Gartenpumpe* AQUINNA 36/30 (Einhell)
[J2014/29/EU [X] (Ev)2023/1230
[]2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex|
Notified Body:
[](Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J]2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[ 2006/28/EC % Annex V
2014/30/EU Annex VI
] Noise: measured L, = 75,7 dB (A); guaranteed L, = 79 dB (A)
[]2014/32/EU P=kW; /G =cm
Notified Body:
[]2014/53/EU 0 v
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[ (Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/lsar, den 19.08.2026 %/ H&é 5. Z/W\W
Andreas Weichselyart.E r/General-Manager Hoss Zhang/Product-| Managemem
First CE: 2025 Archive-File/Record: NAPR038364
Art.-No.: 41.804.00 1.-No.: 21045 Documents registrar: Weber Maximilian
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Cordiess garden pump - F Pompe do jardin sans fil - /T Pompa atoadescante a batteria - DAINO Akk -sv 4 - CS Zahradni Gerpadio - SK Zahradné
gerpadio - NL Accu-tuinpomp - ES Bomba para jardin -SL vrtna érpalka - HU Akkus-kerti szivattyi - RO Pompa de gradina cu acumulator - EL
Avtia kjriov, pe pnatapia - PT Bomba de jardim sem fio - HR/BS Akumula(orska pumpa za vrt - SR Akumulatorska pumpa za bastu - PL Akumulatorowa pompa ogrodowa - TR Akillii Bahge Pompas -
RU Caji080-0ropoziHbiit MoAMBO0uHBIi Hacoc - ET Akuga aiapump - LV Darza siknis - LT Sodo siurblys - BG [paayHcka nomna - UK Caposwii Hacoc - MK Mymna sa rpaguHa
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Garden Pump AQUINNA 36/30 (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[X] Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|X| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 75.7 dB (A); guaranteed L, = 79 dB (A)
P=kW; /D =cm
UK Approved Body:
IXI Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standards: BS EN 60335-1; BS EN IEC 60335-2-41; BS EN 62233;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

o poles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.08.19

Archive-File/Record: NAPR038364
Article Number: 41.804.00 1.-No.: 21045 Documents registrar: Weber Maximilian
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany

-197 -

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 197 20.08.2026 14:21:37



e

-198 -

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 198 20.08.2026 14:21:37



e

-199 -

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 199 20.08.2026 14:21:38



EH 08/2026 (02)

Anl_AQUINNA_36_30_SPK13.indb 200 20.08.2026 14:21:38



